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JUBILEJI — ANNIVERSARIES

Samorastnik z Gorickega
Sto let akademika dr. Antona Vratusda, tudi
sodelavca Casopisa za zgodovino in narodopisje

Anton Vratusa: »V blaginji se nisem nikoli kopal, v svobodi
pa sem uzival, vedno sem jo jemal kot najvedji privilegij.«
Foto: Branko Zunec (fotodokumentacija Vecera)

Ko se je Vratusev Tonek septembra 1929, pri $tirinajstih letih in pol,
odpravil v gimnazijo, je vzel dobesedno »pot pod noge« in odsel iz rodnih
Dolnjih Slave¢ na Gorickem v Mursko Soboto bos, z zvezanimi cevlji na
enem in s popotno torbo na drugem ramenu. V njej je nosil skromen pri-
grizek, ki mu ga je pripravila mama, in iz domacega platna sesito slamarico.
Pred njim je bilo ve¢ ur hoje. A ga nista skrbeli niti dolga pot niti negoto-
vost, v katero se je podajal. Nasprotno, v njem je pelo in vriskalo, ¢eprav
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je vedel samo to, da gre v Soboto v neko $olo, ki se ji rece gimnazija; trdno
je bil odlocen koncati jo in iz nje oditi dalje, »v svet po veliki, beli cesti«.
Izjemno nadarjenemu Toneku je namre¢ pogled Ze nekaj let meril ¢ez go-
ricko pokrajino in v njem je dozorela odlocitev, da bo el »v $olé«, kot so
rekli v Prekmurju. Za gimnazijo v Soboti je izvedel iz Kleklovih Novin, ki
jih je vedno prebral od prve do zadnje strani. Oceta je moral dolgo prepri-
Cevati, preden mu je dovolil, da gre »hlace trgat v nikse Solé«, kajti oce je
nacrtoval, da bo kmetijo prevzel Tonek, prvi sin. Prvorojenec je sicer imel
dve sestri, tisto leto, ko je odsel v Soboto, pa je dobil $e brata. Rojstvo dru-
gega moskega naslednika Vratusevega rodu na Dolnjih Slavecih in obljuba,
da se bo med Solanjem prezivljal sam, sta oc¢eta omehcala, ce$, naj gre, ce
»je tak nori«. Svoje obljube — »Nika vas nemo kosto!« — se je fant drzal od
prvega dne.

Toneka, ki je izstopal zaradi svojega hlastanja po znanju in slovenski
pisani besedi, so od malih nog vznemirjali tudi jeziki, ki jih je sliSal na
Gorickem. Silno si je zelel, da bi razumel vsaj e nemsko in madzarsko,
kot so govorili ljudje v proti zahodu pol ure ali nekaj ve¢ oddaljeni nemski
Sveti Ani in proti vzhodu pri Svetem Benediktu (danes v Kancevcih). Zeljo,
nauciti se tujih jezikov, mu je krepil tudi oce, ki se je kot cesarsko-kraljevi
vojak Avstro-Ogrske med vojno naucil nemsko in madzarsko. In po vojni
so k Vratusevim na Dolnje Slavece prihajali ljudje z vseh koncev Gorickega,
da jim je oce prevajal ter pisal pisma v nems¢ini in madzars¢ini.

Fant se je moral v gimnaziji takoj postaviti na svoje noge. V salezijan-
skem Martinis¢u v Soboti je sicer imel prenoci§ce zastonj, a tam ni vzdrzal
dlje kot eno leto. Vodstvo doma mu namrec¢ ni dovolilo, da bi hodil v mesto
indtruirat, s ¢imer se je prezivljal od prvega dne nizje gimnazije do konca
Studija v Ljubljani, zato se je preselil k nekemu kmetu na obrobju mesta.

Konec junija 1933 je imel za seboj nizZjo gimnazijo. Naslednja Vratuseva
zivljenjska postaja je bila visja gimnazija, te pa v Prekmurju takrat ni bilo.
Bili sta sicer na Ptuju in v Mariboru, a Tonek se je odpeljal mimo teh dveh
mest v Ljubljano. Zanjo ga je navdusil sosed, ki mu je pripovedoval, kako
lepa da je in ponoci vsa razsvetljena.

Vpisal se je na drzavno realno gimnazijo. V Soboti je sicer izvedel, da
je na obrobju Ljubljane salezijanski zavod, ki sprejema pridne ucence, a na
bivanje v njem ni niti pomislil. Dovolj slabih izkusenj je imel s soboskim
Martinis$¢em. Iz radovednosti, kje so salezijanci, pa je vendarle Ze prvi dan
v Ljubljani vprasal za pot na Rakovnik in $el na oglede. Zavod si je ogledal
od dale¢ in ko se je vracal v mesto, je ob Dolenjski cesti opazil velik kozolec,
pravzaprav senik, in v trenutku sklenil, da bo njegovo zacasno bivalisce.
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Dobra dva tedna je prenoceval tam. Ko je zacel pritiskati mraz, pa si je
moral poiskati stanovanje. Nasel ga je na Karlovski cesti, po njej je hodil
vsak dan v Solo, in to na ozkem hodniku brez gretja, v katerega je z ulice
svetila moc¢na oblo¢na lu¢. Tam je ostal dve leti in pol. PreZivljal se je z in-
strukcijami in s poucevanjem stenografije. Ker je doma obljubil, da jim za
njegov Studij ne bo treba nicesar prispevati, in te obljube ni nikoli prelomil,
mu je bil cilj zasluziti toliko, da bo imel streho nad glavo in da bo lahko
jedel vsaj enkrat na dan. Da bi si povecal dohodke, se je lotil tudi ucenja
stenografije. V nekaj mesecih je ob vecerih in ponoc¢i ob oblo¢ni ludi izpisal
54 ¢rtanih zvezkov znakov za »hitropis«. Ko je ocenil, da se je dovolj izuril,
je Sel v Zagreb polozit drzavni stenografski izpit in ¢ez nekaj tednov je na
svoji realki ter na klasi¢ni gimnaziji predaval stenografijo. Tudi z njo si je
okrepil samozavest in obogatil znanje.

Spomladi leta 1936 se je preselil na Erjavcevo 27, k druzini zZidovskega
veletrgovca z moko Pollaka. Vratudo so vzeli na stanovanje, ker jim je ne-
ki znanec priporocil »odli¢nega siromasnega $tudenta iz Prekmurja« za
domacega ucitelja. Pollakova sinova je instruiral ves cas, ko sta hodila v
ljudsko $olo in gimnazijo, in pri njih ostal do 20. februarja 1942, ko so ga
aretirali Italijani.

Anton Vratusa je zgodaj stopil na znanstvenoraziskovalno pot; v sed-
mem razredu gimnazije je pol leta po svojem prvencu, ¢rtici Na§ Zizek
mrtev, objavil v Novinah prvo literarnozgodovinsko razpravo, posveceno
stoletnici Stritarjevega rojstva. Naslovil jo je s citatom rimskega pesnika
Horacija Non omnis moriar! (Ne bom ves umrl) in bralcem sporocil, da
»postavlja na ogled viSek njegovega ustvarjanja; onega uzaljenega Stritarja
v Dunajskih sonetih«.

Maja 1936 je objavil v Novinah $e eno ¢rtico — Svoji materi!. Koncal jo
je s sporocilom, da jo je napisal »svoji materi iz hvaleznosti«.

Junija 1937 je koncal gimnazijo in soolci so se dogovorili, da jo bodo
proslavili v gostilni Pri Slamicu s kranjsko klobaso. Vratusa pravi, da so
bile pred vojno kranjske klobase Pri Slami¢u najboljse v Ljubljani, a da je
bil velik praznik, ko si jih je lahko privoscil. Med studijem je obicajno jedel
le enkrat, redko dvakrat na dan, zvecer prakti¢no nikoli. Zvecer ni hodil v
mesto, pozno v no¢ je v svoji sobici §tudiral, izjema so bili dnevi, ko je Sel v
gledalisce. Navada, da $tudira sproti, mu je pomagala tudi pri intrukcijah.

Zadnje mesece gimnazije se je poglabljal v Vuka Karadzi¢a in med pro-
slavljanjem mature Pri Slamicu se mu je utrnila ideja, da bi tisto, kar se je
v njem nabralo v zadnjih letih, in svoja Ze natan¢no izoblikovana Zivljen;-
ska nacela izpovedal v verzih. Pesem z naslovom Valeta 1937, napisana je
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v heksametru, je objavil v 1-2. $tevilki 3. letnika revije Mladi Prekmurec.
V Valeti 1937 govori tudi o soSolcih; vecina jih je bila iz premoznih lju-
bljanskih druzin. Nikoli ni bil nikomur nevoscljiv, ¢e je bil iz premozne
druzine in je imel vsega dovolj, je pa zavracal »$krice«, ki so podcenjevali
podezelane oziroma vaske sinove ali jih celo prezirali. Tako jih je okrcal
in napovedal:

... in vi, ki imeli ste vsega dovolj, v izobilju, na kupe:
sobo, hrano, stan, tete in strice bogate ...

Prej ali slej boste morali z nami v neloceno vrsto,

v $olo in trdo Zivljenje, ki nima z nikomer pardona.
Kajti Zivijenje je boj in ne prizanasa, ne gladi,

ne boza, Se manj se ozira na zZulje na dlani,

ali na zlikano suknjo, na red tvoj in na pokolenje.
Cujte me, bratje! Vsi od uboZnih, premoznih, veselih,
zaljenih, mladih, velikih, nadarjenih, krotkih in smelih.
Mi smo zidarji! Bodocnost je nasa, nase veselje,

nase trpljenje, nase dolzZnosti in nase Zivljenje.

V zadnjem letniku gimnazije, v $olskem letu 1936/1937, je vzbudil za-
nimanje slavisti¢ne javnosti z razpravo v dijaskem listu Mentor o »ve¢no
mladem levu« Levstiku. Kot $tudent slavistike na ljubljanski filozofski fa-
kulteti (Studiral je v letih 1937-1941) pa si je s $tevilnimi objavami v vseh
pomembnejsih strokovnih revijah - ni se izogibal niti polemi¢nim zapi-
som - Ze pridobil sloves enega najobetavnejsih mladih slovenskih jeziko-
slovcev in literarnih zgodovinarjev.

Nekaj naslovov iz tedanjega obdobja: Jezikovne razmere v severnem
Prekmurju in slovenskem Porabju v reviji Slovenski jezik, Tri o rabskih
Slovencih v Sodobnosti, Velika puntarija v reviji Modra ptica, Zalesje se
prebuja Miska Kranjca v reviji Cas, Razvoj prekmurske knjizevnosti do
Ivanocija in Prekmurska beseda v 20. stoletju v Trgovskem listu, Sloven-
stvo prekmurskih pisateljev v reviji Mladi Prekmurec, Dva Preserna, Kors
in preSernoslovje, Doneski k poznavanju Slovencev med Rusi do 1900 s
posebnim ozirom na Pre$erna in Nasa Drama v reviji Dom in svet itn.

Anton Vratusa, ki je po vojni pisal tudi za revijo CZN, je nameraval z
njo sodelovati Ze kot $tudent. V letih 1938 in 1939 je med poglabljanjem
v prekmursko nare¢je Studiral tudi dva prekmurska rojaka, Stevana in
Miklosa Kiizmica. Prvi je bil evangelicanski, drugi katoliski duhovnik,
utemeljila sta prekmursko pisano besedo. Temeljno delo v Strukovcih ro-
jenega Stevana Kiizmica (1723-1779) je prevod Nouvega zakona, Svetega
pisma nove zaveze, Miklosa Kiizmica (1737-1804) pa Abecednik in Szvéti
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Evangyeliomi. Vratusa se je o objavi $tudije o jeziku v teh dveh delih poleti
1940 dogovarjal s Franjem Bagem, takratnim urednikom CZN, in Jankom
Glaserjem, ravnateljem mariborske $tudijske knjiznice. Omenjali so $tiri
Vratuseve $tudije, poleg Ze napisane $e pojav ko > okd v prekmurscini,
sekundarno poudarjeni o v prekmurscini in jezik Miklosa Kiizmica. A v
Mariboru takrat niso objavili nicesar Vratusevega. Zaradi blizajoce se voj-
ne je leta 1940 izsla samo 1-2 $tevilka CZN in Vratusev rokopis je oblezal
v predalu urednika. (Ta $tudija je med gradivom Zgodovinskega drustva
Maribor v Pokrajinskem arhivu Maribor.)

Anton Vratusa je prejel tudi dve Svetosavski nagradi, najvisje priznanje,
ki ga je lahko v Kraljevini Jugoslaviji dobil dijak in $tudent. Prvo so mu
za (zal, neohranjeno) $tudijo z naslovom Opis govora v Dolnji Slaveci in
nje okolici na Gorickem podelili konec januarja 1939, drugo o Leksikalnih
vplivih romanscine na sloven$cino leto pozneje.

In zakaj se je odlocil za $Studij slavistike? Ker je, ponovimo, hlastal po
slovenski pisani besedi in so ga od malih nog vznemirjali jeziki, je bila sla-
vistika tako rekoc »v njem«. Starsi so ga vzgajali po kr§canskih vrednotah
in v domoljubju, kot so ga razumeli kmecki ljudje, slovenski jezik in sloven-
ska kultura sta bila del njega. Razliko je ¢util tudi pri u¢enju tujih jezikov.
Slovanski, naucil se je ruscine, ¢es¢ine in srbohrvascine, so mu bili bratski,
bilo mu je, kot da srka vase nekaj, kar je del njega samega, romanske in
germanske jezike - italijan§c¢ino, angleS¢ino, nemscino - pa se je naucil,
ker jih je potreboval pri Studiju in za sporazumevanje.

Ko je Vratusa $tudiral, so profesorji bdeli nad odli¢nimi $tudenti. Prof.
Fran Ramovs ga je pribliZno dvakrat na mesec povabil na pogovor v katero
od ljubljanskih kavarn, centrov druzabnosti. Ko sta govorila o VratuSevem
raziskovanju prekmurskih dialektov, ga je profesor opozoril, da bo imel
najbrz tezave, ker da Stajerci in Prekmurci nimajo ob¢utka za rasto¢i na-
glas. Ugledni dialektolog je s tem opozorilom zbudil v Vratusi dvom, in
po premisleku je dialektologiji obrnil hrbet. Sklenil je, da bo njegov prvi
predmet literarna zgodovina in ne jezikoslovije.

Dramaticnost ¢asa in razmer ga je begala vse od pomladi 1938, ko je
Hitler »sedel na slovensko mejo«. Nad sramotno hitro razkrojitvijo jugo-
slovanske drzave in razsulom vojske aprila 1941 je bil globoko razocaran,
je pa tudi vedel, da se boj proti okupatorju Sele zacenja.

Leta 1940 in v prvi polovici leta 1941 si je zadal kot absolutno predno-
stno nalogo ¢im prej koncati studij, diplomirati in doktorirati. »Zakopal«
se je predvsem v 19. stoletje in svoja dognanja o »presernoslovju« objavljal
v revijah Ljubljanski zvon ter Dom in svet. Spomladi 1941 je iz teme o
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PreSernu diplomiral, konec junija isto leto pa je zagovarjal ze tudi diserta-
cijo z naslovom Levec in Ljubljanski zvon. Za oboje, za diplomo in dokto-
rat, je dobil najvisjo mozno oceno.

Med Vratusevo diplomo in doktoratom so se razmere usodno spreme-
nile: v vrtincu druge svetovne vojne se je znasla tudi Kraljevina Jugoslavija.
Nacisti¢no-fasisticna okupacija aprila 1941 je tudi njemu povsem spreme-
nila zivljenje.

Oblasti so 3. aprila 1941 razglasile splosno mobilizacijo; Vratusa, re-
zervni pehotni poro¢nik, se je moral zglasiti na ptujskem gradu. Njegova
enota se je po nekaj dneh umaknila proti Celju in v blizini Vojnika so se
vojaki razgli. Vratusa je pri nekem kmetu uniformo in vojaske skornje za-
menjal za obleko in poSvedrane cevlje hlapca ter se napotil proti Ljubljani,
kjer se je najprej oglasil v slavisticnem seminarju v prostorih NUK-a.

V slavisticnem seminarju je med Studenti hitro dozorel sklep o uporu
in v nekaj dneh prerasel v zaobljubo, da okupatorju ne bodo dali miru, do-
kler ga ne bodo pregnali. Vratusa je bil med najbolj angaziranimi aktivisti
OF s konkretnimi zadolzitvami na filozofski in pravni fakulteti. Ker je bil
rezervni Castnik, je bil odgovoren tudi za vojaske zadeve. Studenti slavi-
sticnega seminarja so najprej po mestu lepili plakate z narisanimi simboli
OF in pisali parole po zidovih, naslednja stopnja odpora pa je bilo razoro-
zevanje italijanskih vojakov. Vratu$a in DuSan Moravec sta pred boZicem
leta 1941 na podhodu pod Zeleznisko progo na Vicu dohitela italijanskega
vojaka in eden od njiju ga je z iztegnjenim kazalcem dregnil pod rebra, kot
da vanj merita s piStolo, ¢eprav sta bila neoborozena. Prestraseni vojak ni
dal glasu od sebe, nemudoma jima je izrocil pusko in slekel plas¢. Ko sta
mu ukazala, naj ne pisne, se ne obraca in odide proti mestu, sta stekla v
Rozno dolino.

Dva meseca pozneje, 20. februarja 1942, dan pred njegovim rojstnim
dnevom, pa so Antona Vratuso in tri njegove kolege Italijani aretirali ter
jih obsodili na internacijo v Gonarsu.

Vratuso so premestili iz Gonarsa v Treviso, nato v Padovo in nazadnje
e na otok Rab. Internacija ga ni strla. Nasprotno. V taboris¢ih je deloval
zlasti na kulturnem podroc¢ju, organiziral je literarne vecere pa tudi tabo-
ri$¢ne pevske zbore.

Koncentracijsko taboris¢e na otoku Rab je bilo najhujse v fasisti¢ni Itali-
ji. V njem je bilo tudi do 10.000 internirancev, najve¢ Slovencev. Od lakote
in zaradi tezkih Zivljenjskih razmer so tabori$¢niki mnozi¢no umirali. Ti-
sti odrasli jetniki, ki so preziveli, so ob kapitulaciji fasisti¢ne Italije septem-
bra 1943 razorozili italijansko posadko, osvobodili taborisce in ustanovili
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Rabsko brigado, ki se je pridruzila narodnoosvobodilni vojski Slovenije.
Anton Vratusa je bil v brigadi namestnik komandanta.

Brigada je bila po dobrem tednu Ze na bojnih polozajih, Vratusa pa je
sprejel novo zadolzitev; zacel je soustvarjati tisti del nase zgodovine, ki je
manj raziskana in manj znana, ¢eprav za Slovenijo in Slovence, predvsem
za Primorce, tudi izjemno pomembna.

Prav tiste dni so garibaldinci iskali zvezo z Glavnim $tabom sloven-
ske narodnoosvobodilne vojske. Boris Kraigher - Janez, politicni komisar
glavnega Staba, je vedel, da Vratusa obvlada italijanski jezik, in napotil ga
je v severno Italijo, v glavni $tab italijanskih antifasistov. Pri nasih sosedih
je imel trojno nalogo: z imenom profesor Urban je bil predstavnik OF pri
Komiteju za nacionalno osvoboditev za severno Italijo oziroma pri italijan-
ski osvobodilni fronti (CLNAI) ter predstavnik Glavnega §taba NOV in PO
Slovenije pri Komandi garibaldincev in Korpusu prostovoljcev svobode v
Milanu ter oseba za zvezo med CK KPS in CK KPI za okupirano severno
Ttalijo.

Sprva znosno sodelovanje se je zacelo kmalu rahljati, ker so Italijani
nasprotovali objavi slovesne vkljucitve slovenske Primorske mati¢ni Slo-
veniji. Nesporazumi so se vrstili in Slovenija je sporazum o sodelovanju
odpovedala. Vratusa se je vrnil domov in na zacetku marca 1945 je Ze bil v
Beogradu. Takrat se je zacelo novo poglavje njegovega zivljenja. Po koncu
vojne se je sicer hotel demobilizirati ter vrniti v Ljubljano k »svoji slavisti-
ki« in na ljubljansko univerzo, kamor so ga vabili, a predpostavljeni general
ga je zavrnil: »Tvoja univerza je lepa re¢, a ne pozabi, fronta je tukajl«

Uklonil se je, vsaj zacasno, podrocja njegovega povojnega delovanja pa
so postali politika, diplomacija, druzboslovje ter akademsko delo oziroma
profesura na univerzah v Beogradu in Ljubljani. Demobilizirati se je smel
Sele leta 1953.

Leta 1948, ko je ob sporu z informbirojem oziroma Stalinom neod-
visnost Jugoslavije visela na nitki, je osebne ambicije in nacrte podredil
obrambi domovine. Spoznal je, da se v Ljubljano ne bo kmalu vrnil. V
tistih dramati¢nih tednih in mesecih je sodeloval na eni najbolj dramatic-
nih sej Generalne skupscine; jugoslovanska delegacija, vodil jo je Edvard
Kardelj, je na njej izbojevala diplomatski uspeh v spopadu s sovjetskim
zunanjim ministrom Andrejem Vi$inskim. Ceprav je Sovjetska zveza ostro
nasprotovala, je bila Jugoslavija takrat izvoljena za nestalno ¢lanico Varno-
stnega sveta. Tudi to je Stalina odvrnilo od napada na Jugoslavijo.

Ker je dolga leta delal v zunanji politiki, Anton Vratusa dobro pozna
tudi zgodovino mednarodnih odnosov SFR]. Za odnose med SFR]J in
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Sovjetsko zvezo pravi, da so bili vedno hladno-topli ali celo ledeno-vre-
li. Po mnogih Titovih nastopih se je na zunanjem ministrstvu napovedal
sovjetski ambasador, ker mu staliS¢a jugoslovanskega voditelja niso bila
po volji. Ta pritisk je bil stalen, najhuje pa je bilo leta 1956, ko je Sovjetska
zveza v krvi zadusila madzarsko revolucijo, in leta 1968, ko so sile Varsa-
vskega pakta vkorakale v Ceskoslovasko in zatrle »Pragko pomlad«. Nikita
Hruscov se je veckrat obregnil ob samoupravljanje in neuvrscenost, ces,
pozitivno je, ¢e vodi neuvrsceno politiko recimo Indija, da je v tem taboru
tudi socialisti¢na Jugoslavija, pa ni sprejemljivo.

Da bi ostal v stiku z znanostjo in da bi temeljiteje spoznal podrocja, v
katera se je usmerjal, je Anton Vratusa ob delu vpisal podiplomski $tudij
na visoki politi¢ni $oli v Beogradu in kmalu zacel na tej ustanovi tudi pre-
davati. Do okupacije leta 1941 ga namre¢ ni zanimalo ni¢ razen slavistike,
jezika in literarne zgodovine, vse drugo, tudi politika, mu je bilo tuje.

Mednarodno uveljavljenega in uglednega druzboslovca - taboris¢nika,
partizana, diplomata in pisca ve¢ kot 500 strokovnih del o mednarodni
politiki, gibanju neuvrsc¢enih, samoupravljanju oziroma participativhem
odloc¢anju, ¢lovekovih pravicah, trajnostnem razvoju, morskem pravu, na-
rodnostih in narodnih manjsinah itn. - so leta 1978 izvolili za izrednega
in leta 1985 za rednega ¢lana Slovenske akademije znanosti in umetnosti.

Impresiven je seznam njegovih funkcij, kaj Sele opravljeno delo: drzavni
podsekretar in vodja kabineta podpredsednika Zveznega izvrsnega sveta
Edvarda Kardelja, direktor Instituta za druzbene vede v Beogradu, velepo-
slanik SFR] pri OZN v New Yorku, namestnik zveznega sekretarja za zuna-
nje zadeve, podpredsednik Zveznega izvr$nega sveta, predsednik Izvrsnega
sveta Skupscine SRS, redni profesor na Univerzah v Beogradu in Ljubljani,
¢astni doktor Univerz v Ljubljani in Mariboru, ustanovitelj in ¢astni pred-
sednik Mednarodnega centra za upravljanje javnih podjetij v dezelah v
razvoju v Ljubljani, predsednik programskega sveta uprave Ustanove dr.
Siftarjeva fundacija na Petanjcih, ¢lan upravnega odbora instituta OZN
za raziskovanje in izobrazevanje, ¢lan uprave Mednarodnega instituta za
oceane na Malti, ¢clan odbora SAZU za preucevanje narodnih manjsin itn.

Ves cas po drugi svetovni vojni se »odkupuje« in »opravicuje« slavistiki,
od nje se poslavlja in se k njej vraca. Zato je rad sprejel vodenje pripravljal-
nih odborov za praznovanje jubilejev dveh velikih moz; 1981. leta 150-let-
nice rojstva Frana Levstika in pet let pozneje 400-letnice smrti Primoza
Trubarja. Je pa postavil pogoj: pomagal bom, ¢e bo rezultat kaj trajnega,
¢e ne bosta praznovanji le enkratni manifestaciji. Uspel je. Zadruzni dom
v Velikih Lascah, ki so ga obnovili v spomenik velike dolenjske literarne
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trojke, Levstika, Stritarja in Jurcica, je od takrat kulturno sredisce tega
dela Dolenjske.

V Rasici so obnovili Trubarjevo domacijo in ta ze skoraj tri desetletja
ohranja ter povezuje Trubarjevo delo in kulturo njegovega casa s sodob-
nostjo.

Od slavisticnega zborovanja v Postojni novembra 1975 je Anton Vratusa
¢astni ¢lan Slavisti¢nega drustva Slovenije, je pa tudi »doctor honoris cau-
sa« dveh univerz: ljubljanske in mariborske. Med zahvalnim govorom na
promociji v Mariboru je prvi¢ govoril o svojih treh univerzah: o Filozofski
fakulteti v Ljubljani, podiplomskem $tudiju v Beogradu in delu v Karde-
ljevem kabinetu, kjer je bil, rad poudari, »najbolj svoboden.« In razlozi: »V
blaginji se nisem nikoli kopal, v svobodi pa sem uzival, vedno sem jo jemal
kot najvecji privilegij.«

Anton Vratusa nikoli ne pociva, aktiven je ves ¢as. Tudi zdaj, ko je za
njim izjemno castitljiva stoletnica, se razdaja na ve¢ podrogjih, svetuje,
snuje in piSe. Veliko pohval in odobravanja je pozel tudi 11. januarja letos
na tradicionalni spominski slovesnosti ob 73-letnici drazgoske bitke, ko je
kot osrednji govornik pozval k spravi med nekdanjimi sovrazniki v drugi
svetovni vojni in k povrnitvi medsebojnega zaupanja med narodi.

»To dolgujemo Zrtvam vojnega in drugega nasilja v drugi svetovni vojni
in po njej pa tudi sebi in prihodnjim rodovom. /.../ Stopimo torej skupaj,
poglejmo si v oci in si sezimo v roke. Tako bo tudi izhod iz danasnjih tezav
nase druzbe lazji, saj si ljudje Zelijo ziveti v miru, medsebojnem zaupanju,
solidarnosti in dobrem sosedstvu,« nam je v Drazgo$ah polozil na srce
svetovljan, akademik dr. Anton Vratusa.

Mirko Munda
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Uvob

Lasko je bilo v prvi polovici 19. stoletja eden izmed vecjih spodnje-
Stajerskih trgov, zaradi precej slabih prometnih povezav je bilo Se precej
izolirano od preostalega sveta. To se je odrazalo predvsem v gospodarski
razvitosti in nizki rasti $tevila prebivalstva. Na zacetku 19. stoletja, leta
1802, je imelo Lagko 502 prebivalca, pol stoletja kasneje pa je v njem prebi-
valo 545 prebivalcev.! Z izboljsanjem cestnih povezav in prihodom juzne
zeleznice ter posledi¢no tudi razvojem gospodarstva se je Lasko zacelo hi-
treje razvijati, hitreje pa je zacelo narascati tudi njegovo Stevilo prebivalcev.
Leta 1880 je Lasko $telo 706 prebivalcev,? Stevilo prebivalcev pa je nato le
$e narascalo, saj je leta 1900 Zivelo v Laskem 842 prebivalcev,® desetletje
kasneje pa se je $tevilo povzpelo na 903 prebivalce.* Ti podatki uvriéajo
Lasko med ve¢je kraje na celotnem Stajerskem in tudi Slovenskem, saj je
leta 1880 kar v 60 % krajev Zivelo manj kot 500 prebivalcev.” V Lagkem je
v omenjenem obdobju zacelo delovati zdravilisce, ki se je takrat imenovalo
Zdravilisce cesarja Franca Jozefa, moc¢no se je razdirila in modernizirala
pivovarna, ki je z obrtniske ravni presla na industrijsko raven z velikim
stevilom zaposlenih, poleg tega pa je v okolici Laskega delovalo $e vec¢ dru-
gih industrijskih obratov, recimo tovarna cementa na Marija Gradcu ter
premogovnik v Recici in Govcah. Poleg tega je bilo Lasko ze vseskozi sedez
dekanije, okrajnega urada, okrajnega sodisca in trske obcine.

Gospodarski obrati in sedezi uprave so v Lasko privedli tudi veliko tuje
delovne sile, ki so jo sestavljali predvsem kvalificirani delavci (npr. ¢eski
pivovarski mojstri) in uradniki. To je med prebivalce Laskega prineslo nov
duh napredka in kulturo mesc¢anskega zivljenja, ki se je konec 19. stoletja
zacela odrazati predvsem v javnih prireditvah, druzabnem in drustvenem
zivljenju prebivalcev, na prelomu stoletja pa tudi v vedno hujsih nacional-
nih razprtijah, ki so takrat dodobra pretresale tedanjo juzno Stajersko.

! Manfred Straka, Verwaltungsgrenzen und Bevilkerungsentwicklung in der Steiermark
1770-1850 (Graz, 1978), 30.

2 Alfred Hoelder, Special Orts-Repetorien der im Oesterreichischen Reichsrathe vertretenen
Koenigreiche und Laender (Wien, 1883), 43; isti, Special Orts-Repetorien der Oesterreichen
Reichsrate vertretenen Koenigreiche und Laender (Wien, 1893), 58.

3 Leksikon obéin za Stajersko: izdelan po rezultatih popisa ljudstva dne 31. grudna 1900
(Dunaj, 1904), 54.

4 Specialni krajevni repertorij za Stajersko: izdelan na podlagi podatkov ljudskega stetja z
dne 31. decembra 1910 (Dunaj, 1918), 28.

> Vasilij Melik, Rast mestnega prebivalstva na slovenskem pred prvo svetovno vojno, Eko-
nomska revija, 6(1956), 509.
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Lasko pri tem kot nemski jezikovni otok na skrajnem jugozahodu Stajerske
seveda ni bilo izvzeto. Stevilo nemgko govorecih prebivalcev v Laskem je
bilo leta 1880 Se priblizno izenaceno s Stevilom slovensko govorecih trza-
nov, nato pa se je desetletje kasneje tehtnica mocno prevesila na nemsko
stran, takrat se je za nemski obcevalni jezik opredelilo kar 586, za sloven-
skega pa le 252 prebivalcev.® Po letu 1890 pa je prislo do obratnega procesa
in delez slovensko govorecega prebivalstva se je zacel vztrajno povecevati,
dokler niso Slovenci na predvecer prve svetovne vojne po svojem Stevilu
in gospodarski moci le malo zaostajali za $tevilom nemsko govorecih pre-
bivalcev.”

V pri¢ujoc¢em clanku zelim predstaviti druzabno zivljenje v Laskem v
19. stoletju, kako je nanj vplival gospodarski razvoj kraja in kako so na
druzabnost trzanov vplivale nacionalne razprtije med nemsko in sloven-
sko govorec¢imi prebivalci na prelomu stoletja.

ZAMETKI MODERNEJSIH OBLIK DRUZABNEGA ZIVLJENJA
V PREDMARCNI DOBI

Lasko je tako kot mnoge druge urbane naselbine na Spodnjem Stajer-
skem v predmarcni dobi precej zaostajalo za metropolami tistega casa.
Razlog za to so bile predvsem slabe prometne povezave in posledi¢no tudi
slaba gospodarska razvitost. V Laskem so takrat prebivali predvsem obr-
tniki in zemljiski posestniki, ki so se poleg svoje obrti ukvarjali Se s kmetij-
stvom. Vecina jih je imela v lasti vrtove v trgu in vecja kmetijska zemljisca
v bliznji okolici. Tako je Lasko imelo podobo polagrarne naselbine.®

V predmarcni dobi ljudje Se niso delali razlike med delom in prostim
¢asom, ki sta bila med seboj $e zelo tesno povezana. Tako so, na primer,
lagki obrtniki povecini spadali pod celjske cehe, kar je pomenilo, da so
hodili v Celje na obvezne cehovske sestanke, nekateri od njih pa so v cehih
zasedali tudi vodilne poloZaje.” Poleg tega so se obrtniki v okviru cehov
morali obvezno udelezevati cerkvenih procesij na Telovo in procesij ob

¢ Alfred Hoelder, Special Orts-Repetorien der im Oesterreichischen Reichsrathe vertretenen
Koenigreiche und Laender (Wien, 1883), 43.

7 Specialni krajevni repertorij avstrijskih dezel, IV. Stajersko (Dunaj, 1918), 28.

8 Alenka Hren, Trg Lasko v prvi polovici 19. stoletja v lu¢i Franciscejskega katastra in ma-
ticnih knjig, diplomsko delo (Univerza v Ljubljani, 2011), 23-26.

? Eden tak$nih je bil barvarski mojster, ki je vletih 1797-1799 bil ¢etrtni mojster celjskega
barvarskega ceha. Aleksander Zizek, Rokodelci mojega mesta (Celje, 2000), 90.
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prazniku svetnika, ki je bil zavetnik dolocenega ceha. Po masah pa so po
navadi imeli obvezni sestanek ¢lanov ceha.!’ Prav tako sta bili med seboj
tesno prepleteni zasebnost in javnost, to se je e posebej odrazalo na po-
drocju vsakdanjega in druzabnega Zivljenja. Tako so delovni vsakdanjik v
tem Casu popestrila razli¢na cerkvena in posvetna javna slavja.'' Na razpo-
reditev teh praznovanj je imelo najve¢ji vpliv cerkveno leto, ki je natan¢no
dolocalo, kdaj se sme praznovati in kdaj ne. Tako so cerkveni prazniki in
liturgi¢ni obredi popestrili vsakdan prebivalcev in jim dali priloznost za
praznovanje, pocitek in druzabnost.'

Veliko praznovanje, ki je bilo sinonim za zabavo in uZitek, je bilo pro-
$¢enje.”® To je v Laskem potekalo na god svetega Martina, 11. novembra. Na
ta dan je poleg slavnostne mase na trgu potekal tudi letni Martinov sejem,
ki je bil razdeljen na kramarski sejem na glavnem trgu pred cerkvijo in na
zivinski sejem na Svinjskem trgu (danasnja Mestna ulica) ali na pasniku
na desnem bregu Savinje.*

Martinov sejem in tudi preostalih sedem letnih sejmov,'® ki so skozi
vse leto potekali v Laskem, je bil velik praznik za tr$ko in za okolisko
prebivalstvo. Trzani so na ta dan lahko prodajali obiskovalcem sejma svoje
vino, ki je bilo sicer slabSe kakovosti, zato so ga lahko spravili v promet
le ob tovrstnih priloznostih.’® Okoliski kmetje pa so imeli navado, da so
obiskali vsak sejem ob pro$cenju in vse letne sejme. S seboj so po navadi
vzeli $e Zeno in otroke, ¢e pa so na sejmu tudi sami prodajali zivino, so s
seboj pripeljali $e hlapca, da je skrbel zanjo. Na sejmu so se kmetje in dru-
gi zemljiski posestniki med seboj veliko druzili po gostilnah in na sejmu
zapravili dosti denarja.”

Tako za trsko kot tudi podezelsko prebivalstvo so bili pomemben del
druzinskega in druzabnega Zivljenja tudi obredi, kot so krsti, poroke in
smrti, tudi trgatev in koline. Na podezelju so bile $e posebej praznicen

10 Aleksander Zizek, Skrivno Zivljenje cehov: Cehi Celja, Maribora in Ptuja med letoma 1732
in 1859 (Celje, 2012), 32.

" Janez Cvirn, Druzabno Zivljenje celjskega me$¢anstva v 19. stoletju. To in ono o meséan-
stvu v provinci (Celje, 1995), 27.

12 Prav tam.

3 Prav tam.

4 Hedvika Zdovc, Sejmi na celjskem v 19. in prvi polovici 20. stoletja (Celje, 2006), 80.

15 To so bili: Matijev sejem - 24. 2., Velikono¢ni sejem - veliki Cetrtek, Jurijev sejem — 24.
4., Binkostni sejem - binkos$tni torek, Kresni sejem - 24. 6., Matevzev sejem — 21. 9. in
Tomazev sejem - 21. 7.

16 Zdove, Sejmi na celjskem, 83.

17 Zdove, Sejmi na celjskem, 94.
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druzaben dogodek koline, saj so se ljudje takrat lahko, verjetno edinkrat
v letu, do sitega najedli mesa. Za revno prebivalstvo je bila znacilna velika
lakomnost po mesu, ki je bilo sicer zelo redka dobrina.'® Ta se je $e posebej
pokazala na kolinah, kjer so se poleg druzinskih ¢lanov zbrali $e prijatelji
in sosedje, skupaj jedli, pili in peli. Ob tem so pojedli tudi velik del svinje,
zato so se vecino preostalih dni v letu morali zadovoljiti z vsakdanjim ne-
soljenim krompirjem."

Sicer so Lascani veljali za precej vase zaprte ljudi, ki so na svoje tegobe
pozabili le ob kozarcu rujnega in petju. Bili so zelo domoljubni in tudi
precej trmoglavi. Kljub revscini so bili znani po svoji gostoljubnosti in
dobroti, saj naj bi bili s svojim gostom pripravljeni deliti tudi svoj poslednji
krompir.?° Velik pomen so pripisovali petju, ki so ga imeli za svoje najvecje
veselje, pesmi, ki so jih peli, so bile prijetnih melodij in so imele ve¢inoma
nabozno vsebino.*!

Ko v trgu ni bilo nobene cerkvene ali posvetne slovesnosti, so se trzani
med sabo obiskovali in zahajali v gostilne, kamor so pivci povabili vsake-
ga mimoidocega, da je z njimi spil kozarec vina.?* Edina znana gostilna v
Laskem v tem obdobju je bila gostilna Pri zlati zvezdi,? po vsej verjetnosti
pa je v trgu v tistem Casu obstajalo $e ve¢ bolj in manj imenitnih gostiln.

Takrat je drzava zacela posegati v tradicionalne oblike druzabnosti in
spodbujati patriotska slavja.?* Tako so zaceli praznovati cesarjev god in
rojstni dan, slavje je potekalo v obliki slavnostne mase v farni cerkvi, ki
so se je udelezili vsi lokalni veljaki in uradnistvo, ki je sluzbovalo v kraju.

V predmaréni dobi je na Stajerskem sicer zacelo postopoma rasti Stevilo
drustev, ki so bila tako dobrodelne, podporne in druzabne narave.> Ta
drustva so delovala predvsem v ve¢jih mestih, medtem ko razpolozljivi viri
za Lasko v tem obdobju ne omenjajo nobenega.

18 Gorazd Makarovi¢, Prehrana v 19. stoletju na Slovenskem, Slovenski etnograf 33/34
(1988/1990), 141.

19 Ingtitut za slovensko narodopisje ZRC SAZU, Gothova topografija, GT 175.3, str. 10.
Velike, ve¢ dni trajajoce pojedine ob kolinah so bile znacilne tudi za nekatere kraje na
Kozjanskem (Dobje, Jel$e). Makarovi¢, Prehrana v 19. stoletju, 144.

20 Gothova topografija GT 175.3, str. 12.

2 GT 175.3, str. 12.

22 GT 175.3, str. 10.

3 GT 175.2, str. 3.

24 Prav tam, 29.

2% Janez Cvirn, Razvoj drustev na Stajerskem (1815-1880), Zbornik Janka Pleterskega (Lju-
bljana, 2003), 143-145.
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PoOjAV PRVIH DRUSTEV

Po mar¢ni revoluciji je prislo do nekaterih gospodarskih in druzbe-
nih sprememb. V drzavi sta, od maréne revolucije do uvedbe oktroirane
ustave, tj. 7. 3. 1849, in uvedbe neoabsolutizma, vladali svoboda tiska in
zdruzevanja, hkrati pa se je drzavna oblast lotila modernizacije drzave, s
katero je Zelela spodbuditi gospodarski razvoj. Skupaj z gospodarskim in
druzbenim razvojem pa se je zacela spreminjati tudi druzabnost. Vzpore-
dno z industrializacijo je pri$lo do postopne lo¢itve dela in prostega casa.
Druzabnost je tako postala del prostega Casa, prislo pa je tudi do ostrej-
$e lo¢itve med javnim in zasebnim Zivljenjem. Pojavile so se nove oblike
druzabnosti, vezane izklju¢no na prosti ¢as, vodilno vlogo pri oblikovanju
novih oblik druzabnosti pa so prevzela drustva.?

Verlag von Karl Hermann, TOffer. 7181,

Slika 1: Lasko leta 1903 (Arhiv Muzeja Lasko)

V okvir modernizacije drzave sta sodila tudi razvoj premogovnistva
in gradnja juzne Zeleznice. Z njo je drzava Zelela spodbuditi gospodarski
razvoj. Gradnja zelezniske proge Dunaj-Trst je bila za tiste ¢ase ogromen
projekt, zato so ob otvoritvi odseka Celje-Ljubljana pripravili tudi temu
primerno slovesnost. Ta je potekala na rojstni dan cesarja Franca Jozefa,

26 Cvirn, Druzabno Zivljenje celjskega me$¢anstva v 19. stoletju, 29.
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18. 8.1849. V ta namen so svecano okrasili vse Zelezniske postaje in uredili
njihovo okolico, tudi Zelezni$ko postajo v Laskem. Progo je odprl nadvoj-
voda Albreht.”” Na zelezniski postaji se je zbrala mnozica ljudi od blizu in
dale¢, nadvojvoda je na postaji izstopil in pregledal ¢astno strazo in na-
rodno gardo, dalj$i postanek pa je karavana naredila v Zidanem Mostu.?®

Ze prej omenjeni svobodi tiska in zdruZevanja sta spodbudili nastanek
razli¢nih politicnih drustev, dejavnost starih drustev ni zamrla, v ospredje
pa so stopila politi¢na drustva.?’ Vendar sta svobodi tiska in zdruzevanja
trajali le kratek cas, do oktroirane ustave, 7. 3. 1849, in uvedbe neoabso-
lutizma.

V ¢asu neobsolutizma je bilo strogo prepovedano kakrsno koli politicno
delovanje, posledi¢no so bila prepovedana tudi politicna drustva. Drzava je
imela moc¢an nadzor nad informacijami, mnenjem in ravnanjem ljudi. Leta
1852 je zacel veljati nov drudtveni zakon, po katerem je vsako drustvo za
svoj obstoj potrebovalo drzavno koncesijo, tako so onemogocili delovanje
¢istih politicnih drustev. Po koncu neoabsolutizma je drustveni zakon iz
leta 1852 $e ostal v veljavi, a se je liberaliziralo njegovo izvajanje.*

Leta 1867 je priSel v veljavo novi Zakon o drustvih, ta je sicer uveljavil
svobodo drustev, vendar je drzava do neke mere $e zmeraj nadzorovala
njihovo ustanavljanje.*! Nepoliti¢na drustva so v ¢asu po letu 1867 lahko
delovala bolj ali manj svobodno, najbolj stevilna izmed njih so bila pred-
vsem verska, dobrodelna, podporna in druzabna drustva.*?

Stevilo drustev in tevilo njihovih ¢lanov je Se posebej na Stajerskem po
letu 1867 mocno naradcalo, to je veljalo predvsem za glasbena, pevska in
druzabna drustva.’> Na novo pa so zaleli ustanavljati tudi bralna in telo-
vadna drustva, ki so predvsem na spodnjem Stajerskem dobila nacionalno
konotacijo.**

Sredi 19. stoletja sta v Laskem obstajali dve drustvi, ki sta prvega maja
leta 1854 sodelovali pri sve¢anem odprtju takratnega zdravili$¢a Franca
Jozefa Lasko. Karel Valentini¢ v trski kroniki Laskega opisuje, kako je po-
tekalo svecano odprtje zdravilisca, na katerem sta sodelovala trdka godba

%7 Janez Cvirn in Andrej Studen, »Ko vihar dirjajo hlaponi«. K socialni in kulturni zgodovini
Zeleznice v 19. stoletju (Ljubljana, 2001), 22-23.

28 Prav tam.

29 Prav tam, 145.

30 Cvirn, Razvoj drustev na Stajerskem (1815-1880), 148-149.

3! Ernst Bruckmiiller, Sozialgeschichte Osterreichs (Wien, Miinchen, 1985), 389.

32 Cvirn, Razvoj drustev na Stajerskem (1815-1880), 147-148.

33 Prav tam, 149.

3 Prav tam.
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s pevci in pevkami ter strelsko drustvo, katerega ¢lani so bili ugledni La-
$¢ani.* Med ¢lani strelskega drustva je bil tudi takratni lastnik zdravilis¢a
Leopold Rodl.%¢

V sklopu otvoritve zdravili§¢a je laski dekan in nadzupnik Anton Zuza
blagoslovil zdraviliski bazen.’” V ta namen so postavili tudi ogromen mlaj.
Odprtja se je udelezilo veliko trskih honoracijev in slavnostnih gostov. Po-
poldne je potekalo zivahno ljudsko slavje, na katerem so glasbeniki igrali
na improviziranem odru, zabava pa je trajala do poznih veéernih ur.*®

Tako kot na celotnem spodnjem Stajerskem je $tevilo drustev v Laskem
po letu 1867 precej naraslo. Od drustev, ki so delovala na podrocju dru-
zabnosti, je bila leta 1869 ustanovljena laska citalnica, leto kasneje je bilo
ustanovljeno gasilsko drustvo, v prvi polovici 70. let 19. stoletja pa tudi
mosko pevsko drustvo Liedertafel in moski pevski oktet.

DRUZABNO ZIVLJENJE V LASKEM KONEC 19. STOLETJA

Konec 19. stoletja so druzabno Zivljenje prebivalcev Laskega mocno za-
znamovale nacionalne razmere na takratnem spodnjem Stajerskem. Nemci
in Slovenci so ziveli skorajda povsem lo¢eno drugi od drugih, vsaj kar se
javnega zivljenja tice. Tako so v trgu delovala nemska in slovenska na-
cionalna drustva, nemski otroci so hodili v nemsko, slovenski otroci pa
v slovensko Solo. Na drustvenih prireditvah so Slovenci zbirali denar za
otroke iz slovenske $ole, Nemci za nemske otroke.* Na zasebnem nivoju pa
stvari vendarle niso bile tako skrajno zaostrene in so nemski in slovenski
prebivalci trga sodelovali med seboj, saj je bilo Lasko majhen trg in je bilo
sodelovanje med obema skupnostma skorajda nujno, vsaj kar se gospodar-
skega podrodja tice. Ker so med obrtniki in trgovci prevladovali Nemci,
podezelsko prebivalstvo pa je bilo izklju¢no slovensko, so morali sode-
lovati, da so lahko preziveli. V trgu so obstajali tudi mesani zakoni med
Nemci in Slovenci, nekateri Nemci so sodelovali v slovenskih drustvenih
dejavnostih in obratno.*’ Bili pa so tudi dnevi, ko so nacionalne razmere

% Joze Macek, Lasko skozi stoletja (Celje, 2013), 240.

36 Trska kronika, 1. knjiga, 31.

37 Ignacij Orozen, Oroznova zgodovina dekanije Lasko (Celje, Ljubljana, 2009), 60.

38 Muzej Lasko, Trska kronika, 4. knjiga, 16.

3 Muzej Lagko, Bralno drustvo Lagki trg, ba 49, str. 44; Trska kronika, 3. knjiga, 131.

40 V¢asih je tako sodelovanje za sabo potegnilo cel val ogorcenja sonarodnjakov s trga in
celotne Stajerske.
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v Laskem dosegle tocko vrelid¢a. Taksni sta bili birmovanji v letih 1898 in
1904, ki sta se zaradi nacionalnih izgredov slovenskih podezelskih fantov
‘koncali’ na sodis¢u.*!

Gostilne

Gostinski lokali so bili konec 19. stoletja prava sredi§¢a druzabnega zi-
vljenja. Ljudje so vanje, bolj kot zaradi lakote in Zeje, zahajali zaradi potre-
be po druzenju, saj so poleg hrane in pijace v njih bili delezni tudi plesa,
petja in zabave.*?

Gostilne so se med sabo delile po kakovosti in po tem, katere skupine
gostov so vanje zahajale. Tako so se gostilne delile na boljse gostilne, v ka-
tere so zahajali predvsem mescani, obrobne kréme ter na t. i. »puselSanke,
ki so delovali na podezelju in kamor je zahajalo podezelsko prebivalstvo.*?
V mes$canskih gostilnah so bile mize po navadi lo¢ene po stanu in pre-
mozenju. Mesc¢ani so se v gostilnah zabavali ob pitju vina ali piva, igranju
kart in kegljanju.** Obc¢asno pa so v gostilnah, kljub negodovanju cerkve,
prirejali tudi plese, na katerih so za glasbo skrbeli kar domac¢i muzikanti.*®

Poleg tega pa so se gostilne med sabo razlikovale tudi po tem, kateri ‘tip’
prebivalstva je vanje zahajal. Laski Nemci so imeli svoje drustvene gostil-
ne, v katerih so prirejali drustvene prireditve, Slovenci pa svoje. Lasko je
konec 19. stoletja imelo sedem gostiln in en hotel. Tako so imeli priblizno
eno gostilno na 100 prebivalcev. Ce to razmerje primerjamo s sosednjim
Celjem, kjer so imeli leta 1900 eno gostilno na 192 prebivalcev,*® lahko ugo-
tovimo, da je bila v tem pogledu gostinska ponudba v Laskem zelo dobra.
Nemci so se zbirali v Hotelu Horiak, kasneje Henke (danasnji Hotel Hum),
kjer so zaradi velike dvorane potekale tudi vse prireditve nemskih drustev.
Vsakdanja zbirali$¢a Nemcev so bile tudi gostilne Friedrich (Friedrich I
in Friedrich II), Povse, Flosser, Weber, Bast in gostilna Gradt.*’ V gostilni

41 Trska kronika, 2. knjiga, 8, 38.

#2 Janez Cvirn, Aufbiks!: Nacionalne razmere v Celju na prelomu 19. v 20. stoletje (Celje
2006), 21.

43 Cvirn, Aufbiks!, 21-23.

# Cvirn, Druzabno Zivljenje celjskega me$¢anstva v 19. stoletju, 28.

5 Prav tam.

6V Celju je bila leta 1900 ena gostilna na vsakih 192 prebivalcev. Glej: Janez Cvirn, Aufbiks!
Nacionalne razmere v Celju na prelomu 19. v 20. stoletje, 21.

47 Zgodovinski arhiv Celje, ZAC, Juro Kisslinger, 1012, Juro Kisslinger, Lasko neko¢ in
danes, rokopis, 46.
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Drolz so imeli urejeno tudi posebno sobo za gospodo, da so se lahko boljse
druzbe locile od preostalih gostov v gostilni.

Kot slovenski gostinski lokal je sluzila pivovarniska pivnica, ki se je na-
hajala v prostorih danasnjega Hotela Savinja, njen lastnik pa je bila druzina
Kukec.*®

Seveda pa ne smemo pozabiti, da je gostinsko ponudbo ponujalo tudi
zdraviliS¢e, kamor so zahajali predvsem turisti, poleg zdravilis¢a so neka-
tera gostiSca (Hotel Henke in gostilna Flosser) nudila svojim gostom tudi
dobro opremljena prenocis¢a.*’

Plesi, veselice in druge druzabne prireditve

V uglednejsih gostilnah so ob razli¢nih prireditvah igrale godbe, v manj
uglednih pa tamburasi, ljudski godci in popotni muzikanti.>® Tambura-
skih orkestrov so se posluzevali predvsem slovenski organizatorji veselic,
ki so jih prirejali v okviru Bralnega drustva. Koncerti tamburaskih orke-
strov so bili v Pivnici, koncertiral je domac tamburaski orkester, ki je v
Laskem nekaj ¢asa deloval v okviru Bralnega drustva, veckrat pa so v La-
$kem gostovali tudi tamburasi iz Smartnega pri Litiji. Druge oblike zabave,
ki so potekale v gostilnah, so bili e plesi, t. i. Hausball. Najveckrat so jih
organizirala drustva v sodelovanju z gostilnicarji ali pa kar gostilnicarji
sami. Stevil¢nejsa je bila udelezba na plesih, ki so jih prirejala drustva, kot
pa na tistih plesih, ki so jih organizirali gostilni¢arji sami.> Elitnejsi plesi,
ki so jih organizirala drustva, so bili zaprte narave in so nanje lahko prisli
le tisti, ki so imeli pisno vabilo. Precej Zivahni so bili plesi v Hotelu Hori-
ak. Eden takih je bil »Kmecki ples, ki je bil razdeljen na dve prizorisci. V
gosposki sobi je potekal klasi¢ni ples z orkestrom, v drugem prostoru pa
kmecki ples ob zvokih »ceske glasbe«. Udelezenci plesa so morali biti oble-
¢eni v zgornjestajersko narodno noso in tudi vabilo je bilo napisano v sta-
jerskem nemskem naredju.>? Plese so prirejala vsa vedja drustva v Lagkem
(Gasilsko drustvo, mosko pevsko drustvo Liedertafel, Citalnica in Bralno
drustvo). Bralno drustvo je v prostorih Pivnice prirejalo tudi veselice, vin-

8 Prav tam, 47.

% Baron Thalherr, Fremdefiihrer von Cilli und Umgebung, (Cilli, 1875), 100.
50 Cvirn, Aufbiks!, 37.

3! Prav tam, 39.

52 Trska kronika, 1. knjiga, 36, 52.
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ske trgatve in miklavZevanja. MiklavZevanja so na Slovenskem potekala po
priblizno enakih vzorcih. V Ljubljani se je na primer miklavZevanje zacelo
s prihodom Miklavza z angeli v dvorano, Miklavz je imel aljiv govor, ude-
lezencem plesa je razdelil darila, zatem pa se je zacel ples.>

Drugacen tip prireditev pa so bile veselice in vinske trgatve, ki so se jih
udelezevali predvsem ljudje s podezelja, uglednejsi mes$cani pa so nanje
prisli le, ¢e so imele dobrodelni znacaj.”*

Veselice so v Laskem prirejala predvsem slovenska drustva. Udelezevali
so se jih le slovenski prebivalci.” Teh pa je bilo v trgu bolj malo, zato druz-
beno razslojevanje med bolj in manj uglednimi udeleZenci ni bilo mogoce.
Tako so se podezelani kot tudi mes¢ani brez zadrzkov zabavali skupaj.
Veselice so se, za razliko od drugih druzabnih prireditev, ki so potekale ob
sobotah zvecer (nedelja je bila dela prost dan), zacele ob nedeljah popoldne
in so trajale vse do ponedeljka zjutraj, zato da so se jih lahko udelezili tudi
ljudje s podezelja.>® Zalenjale so se s petjem, $aljivim programom in glasbo,
ki ji je sledil ples, velikokrat pa so se veselice koncale tudi z mnozi¢nim
pretepom.

Vabilo na eno od taksnih veselic je bilo objavljeno tudi v Narodnem
listu, 21. 11. 1912:

Bralno drustvo in Ciril-Metodova podruznica (V prid fondu za podpira-
nje revnih Solskih otrok laske slovenske okoliske Sole) prirejata v nedeljo, dne
24. novembra v prostorih pivnice veliko ljudsko veselico, katera obeta imeti
sila zabaven in velemicen potek. Na sporedu bodo n. pr. med drugim kon-
certne, pevske in godbene tocke, humoristicni kupleti in komicni prizori, ku-
riozitetni muzej, orientalna krasotica, srecelov, Saljiva posta, bitka s konfeti,
ples, itd. Svirala bode dobro znana trboveljska narodna godba. Iz posebne
velikodusnosti nam je naklonil svoje poZrtvovalno sodelovanje tudi odlicni
pevski kvartet iz Ljubljane, ki bode po svoje na najlepsi nacin povzdignil sijaj
veselice. Zacetek isto ob 4. uri popoldne. Vstopnina za osebo znasa 60 vin.
Prosimo slovensko obcinstvo kolikor mozZne steviléne udelezbe!>

53 Damjan Ovsec, Oris druzabnega Zivljenja v Ljubljani, od zacetka 20. stoletja do druge
svetovne vojne, (Ljubljana, 1979), 70, 71.

>4 JTanez Cvirn, Aufbiks!, 39.

%5 Veselic so se redno udelezevali tudi kmetje iz bolj oddaljenih vasi, kot so Vrh nad Laskim
in Sentrupert.

56 Cvirn, Aufbiks!, 38.

57 Narodni list, 21. 11. 1912, 4.
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Slika 2: Vabilo na »Kmecki ples« iz leta 1896
(Muzej Lasko, Trska kronika, 2. knjiga, str. 53)

Danes malo manj znana oblika zabave so bile t. i. vinske trgatve. To je
bil ples, ki je posnemal trgatev grozdja. Vinskih trgatev so se udelezevali
predvsem slovenski prebivalci in so potekale v mesecu oktobru. V celjskih
okoliskih gostilnah so na strop prostora napeljali Zice, jih ovili s trtami
in nanje obesili grozdje. Strop je tako predstavljal vinograd, v katerem je
bila kraja grozdja strogo prepovedana. Plesalci so tako med plesom morali
na skrivaj utrgati grozd. V dvorani pa se je nahajal tudi »policaj«, ki je
taksne tatove prijel in jih odpeljal k »notarjug, e tat ni hotel placati kazni,
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pa so ga odpeljali v »zapor«.”® Vedere so si me$cani krajsali predvsem z
druzabnimi prireditvami, kot so bili plesi. Sezona plesov se je zacenjala s
silvestrovanjem in je trajala vse do pusta. Silvestrovanja so v Laskem veci-
noma prirejala drustva (Mosko pevsko drustvo, Gasilsko drustvo, Bralno
drustvo). O silvestrovanju Moskega pevskega drustva je 7. 1. 1890 porocal
celo graski ¢asnik Tagespost:

Tukajsnja »Liedertafel« je v prostorih hotela Horiak na silvestrski vecer
organizirala tombolo. Program je bil nadvse bogat in pester, koncal se je Sele
ob enih zjutraj. Izpeljalo ga je pevsko drustvo, vec ljubiteljev in Laska godba.
Posamezne tocke je celotno obcinstvo lepo sprejelo, Se posebej velik aplavz
so pozeli Stirje mladi violinisti. Med pevskimi tockami je potrebno omeniti
dobro odpet valcek: »Vino, zenka in pesem« in Saljiv kvintet »Italijanska
solata«, ki je bil, kljub njegovi naporni dolZini, resnicno precizno izveden.
Prava stajerska ljudska pesem »Moje mlado Zivljenje« Pommerija, je bila zelo
dobro izvedena v oktetu, vseeno pa menimo, da bi lahko bil drugi del, kljub
nasprotujocim si pogledom komponistov, izveden bolj sveze in ljudsko. Tom-
bola se je zacela Sele ob pol desetih. ... Polnoc in z njo zacetek novega leta je
pozdravil predsednik drustva s prisrcnim nagovorom in stoglasno zdravico
novemu letu, ko je zven kozarcev napolnil dvorano. ... Kot po navadi se je
slavje koncalo s plesom, ki je trajal vse do jutra.>

Pustne prireditve pa so bile bolj v domeni gostilnicarjev. V Laskem so
razli¢ne pustne prireditve trajale ve¢ dni, vse do pepelnicne srede. V dneh
pred pustom je potekalo ve¢ pustnih plesov, ki so bili eni bolj, drugi manj
elitni. Od 7. do 25. februarja 1909 so se v Laskem po razli¢nih gostilnah
zvrstili $tirje plesi v maskah ali redute, ki so imeli vsak svojo tematiko (npr.
lovski ples, zivinski sejem, ipd.). Na vseh je goste zabaval domaci ansam-
bel Sramel, sestavljali so ga trije godci, ki so igrali na harmoniko, kitaro
in violino. Na pustni dan je skozi trg potekala povorka razli¢nih mask, ki
so jo prisli opazovat vsi trzani. Obdobje pustnih zabav se je koncalo na
pepelnic¢no sredo, ko so v sprevodu, ki ga je vodil »pastor«, pokopali pusta.

%8 Janez Cvirn, Aufbiks!, 38, 39.
% Trska kronika, 1. knjiga, 35.
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>
E'inladung =

zu dem am Samstag den 18. februar 1905 im Saale
des Hotel Horlak (Henke) in Tiiffer stattfindenden

| Gemiitlichen o o o |
o o Saschingskrdnzchen

Die Musik besorgt eine beliebte Kapelle.
Beginn 8 Uhr abends Eintritt K 1.20
Strassentoilette und Hostiime erwiinscht.

€in allfdlliger Reinertrag wird
armen Schulkindern gewidmet.

Um recht zahlreichen Besuch bittet haflichst
Das Komitee.
' Bel unglinstiger Witterung stehen Wigen zur Verfiigung.

g Zutritt nur fiir Geladene.

Werelngbudivrederd Felela ln G0

Slika 3: Vabilo na pustni ples leta 1905
(Muzej Lasko, Trska kronika, 2. knjiga, str. 55)

Pokop so izvedli tako, da so pusta s trskega mostu vrgli v Savinjo.®® Pustno
rajanje se je zakljucilo na pepelnico zvecer, ko je Mosko pevsko drustvo
priredilo t. i. »Heringsschmaus« v hotelu Horiak.

Promenada

Promenada je bila na prelomu stoletja obic¢ajna oblika druzenja pov-
sod po habsburski monarhiji.®! Udelezevali so se je vsi sloji in skupine
prebivalstva, revni, bogati, stari in mladi.®? To je bila priloznost za druze-
nje in spoznavanje novih ljudi. Ljudje so promenado obiskovali v manjsih
skupinah, ki so bile $e posebno pri mladih lo¢ene po spolu. Bili sta dve
vrsti promenade, in sicer vsakodnevna, ki je potekala pozno popoldne,
in nedeljska, ki je potekala ob nedeljah dopoldne.®® Ta je bila $e posebe;j
pomembna in prazni¢na. Udelezila se je je celotna druzina.®* Po konéani

60 Trska kronika, 3. knjiga, 76.

% Janez Cvirn, Andreja Rihter, Biser na Savinji. Celje na starih razglednicah (Celje, 1993),
70.

62 Janez Cvirn, Aufbiks!, 54.

63 Katja Jerman, Promenada v Ljubljani, Zgodovina za vse 9, §t. 1 (2002), 45-47.

64 Prav tam, 48.
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promenadi so ljudje odsli v kavarno ali gostilno.®> Promenada je imela po-
leg druzabnega tudi ‘razkazovalni’ znacaj. To Se posebej velja za nedeljsko
promenado. Zanjo so ljudje oblekli svoja najboljsa obla¢ila.®® Premozne
dame so razkazovale najnovejso modo z razko$nimi svilenimi oblekami
zivih barv, ki so jih krasile razli¢ne ¢ipke, vezenine, trakovi in pentlje. Na
glavi so nosile velike klobuke, na katerih so imele okrasno perje in cvetlice.
Seveda pa je bil nepogresljivo sredstvo razkazovanja tudi nakit.” Moski pa
so svoj ugled in premozenjsko stanje razkazovali z oblekami temnih barv,
ki so bile sestavljene iz suknjica, telovnika in dolgih hla¢. Pod obleko so
nosili srajce s trdimi ovratniki in mansetnimi gumbi. Na glavi so imeli ci-
linder ali polcilinder, pri hoji pa so si pomagali s sprehajalnimi palicami.®®
Premoznejsi so si svoje obleke narocili pri krojacih v dezelni prestolnici
Gradec, manj premozni pa so se morali zadovoljiti z oblekami domacih
krojacev. Nedeljska promenada je bila pomemben druzabni dogodek in
tudi prava pasa za oci.

Ceprav Lagko ni bilo mesto, se je vseeno ponasalo s promenado. Ta naj
bi potekala od trga pred zeleznisko postajo, mimo Hotela Horiak preko
mostu in nato po trgu mimo cerkve, koncala pa naj bi se nasproti zdra-
vili§¢a pri Zegnanem studencu.® Neke vrste promenada je potekala tu-
di v zdraviliskem parku, kjer je med sezono dvakrat dnevno koncertiral
zdraviliski orkester; a te promenade so se udelezevali predvsem zdraviligki
gostje.”

Glasbene in gledaliske prireditve

V Laskem profesionalno gledalis¢e ni obstajalo. So pa gledaliske igre
uprizarjale nemske in slovenske amaterske gledaliske skupine. Slovenske
predstave so izvajali le v Pivnici in v prostorih Kukceve pivovarne, nemske
pa v hotelu Horiak.

Slovenska amaterska gledaliska skupina je delovala v okviru Bralne-
ga drustva in je bila precej dejavnej$a od nemske. V letih 1894-1912 so

65 Prav tam.

66 Prav tam, 48.

67 Maja Ilich, Nekaj o modi v slovenskem ¢asopisju na prelomu stoletja (1895-1915), Zgodo-
vina za vse 6, §t. 2 (1999), 98.

%8 Prav tam, 99.

6 Trska kronika, 1. knjiga, 39a.

70 Trska kronika, 3. knjiga, 95.
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uprizorili ve¢ kot 20 gledaliskih predstav, med katerimi so prevladovale
veseloigre.”! Predstave so bile vedno dobro obiskane, nekatere od njih so
dozivele celo veckratne uprizoritve.

Nemska amaterska gledaliska skupina je v obdobju 1889-1914 uprizori-
la 16 razli¢nih predstav, ki pa so bile precej slabo obiskane. Vecina iger, ki
sta jih uprizorili obe gledaliski skupini, je bila enodejank, tako da so veli-
kokrat odigrali kar dve razli¢ni gledaliski igri v enem veceru. Enodejanke
in ljudske igre so bile v tem obdobju zelo priljubljene pri $ir§em ob¢instvu,
medtem ko zanimanja za zahtevnejse predstave med ob¢instvom ni bilo.”

Eden taksnih gledaliSkih vecerov je bil 19. 5. 1911, ko so ¢lani nemske
amaterske gledaliSke skupine v hotelu Horiak odigrali dve veseloigri, in
sicer »Eine Soiréé bei Hauptmanns« in »Die kleine Pepita«. Za glasbo je
med odmori skrbela tr§ka godba, ki je delovala v okviru moskega pevske-
ga drustva »Liedertafel«. Ceprav sta bili igri dobro zreZirani, je bil obisk
precej slab.”

Kljub temu da sta v Laskem delovali dve narodnostno loceni gledaliski
skupini, nekateri diletantski igralci te razmejitve niso jemali tako zelo re-
sno. Tako so v nemski gledaliski skupini delovali nekateri ¢lani Bralnega
drustva, v slovenski gledaligki skupini pa nekateri nemski prebivalci trga.
Prav sodelovanje slednjih pa je bilo povod za pravo ogorcenje spodnjesta-
jerskih Nemcev nad Nemci v Ladkem, ki so ga jasno izrazili v ¢asopisih
Grazer Blatt in Ostdeutschen Rundschau, kjer je pisalo, da so laski Nemci
zakrivili narodno izdajo in zanemarili svojo drzavljansko dolznost, saj ni-
so preprecili izvedbe gledaliske predstave slovenskega Bralnega drustva, v
kateri sta za namecek nastopala $e dva laska Nemca.”

Koncerte so v Laskem prirejale predvsem domace pevske in glasbene
zasedbe, tu pa tam pa je v goste priSel tudi kaksen tuj orkester. Najveckrat
so v Laskem gostovali Orkester celjskega glasbenega drustva, pevci celj-
skega Liederkranza, Moskega pevskega drustva in Slovenskega pevskega
drustva.

Domace pevske in glasbene zasedbe so bile: mosko pevsko drustvo »Lie-
dertafel«, Slovenski pevski zbor, ki je deloval v okviru bralnega drustva,

71 Muzej Lasko, Bralno drustvo Lagki trg, ba 49, ba 50.

72 Enostavne uprizoritve so bile zelo priljubljene in dobro obiskane tudi v sosednjem Celju,
medtem ko so imele zahtevnejse uprizoritve zelo slab obisk in jih gledaliske skupine
zaradi tega niso uprizarjale. Cvirn, Aufbiks!, 67-69.

73 Trska kronika, 3. knjiga, 141-143.

74 Trska kronika, 1. knjiga, 19.
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Salonski orkester, Moski pevski oktet, Godba na pihala, Laski Schrammeln
in Tamburagki orkester.

Glasbene prireditve so se odvijale v Pivnici in Hotelu Horiak. Sestavlje-
ne so bile iz kulturnega programa, pevske in glasbene tocke, ki sta jih iz-
vajala pevski zbor in salonski orkester (v¢asih je namesto njega igrala tudi
Zdraviliska godba ali Godba celjskega glasbenega drustva), dobrodelne
tombole in plesa, ki se je po navadi koncal Sele v zgodnjih jutranjih urah.
Na glasbenem podrocju je bilo najbolj dejavno mosko pevsko drustvu Lie-
dertafel, v okviru katerega je deloval tudi salonski orkester, drustvenih
prireditev so se udelezevali vsi laski Nemci, zdraviliski gostje, gostje iz
Celja, Zidanega Mostu in Hrastnika. Tovrstnih prireditev se je udelezilo
tudi do 200 gostov.

V trski kroniki lahko preberemo slede¢ zapis o poletnem koncertu mo-
skega pevskega drustva »Liedertafel, ki je bil 28. 7. 1906 v dvorani hotela
Horiak:

Vceraj je mosko pevsko drustvo »Liedertafel« v dvorani hotela Horiak
priredilo poletni koncert. Program je bil zelo bogat, pevske tocke pa precizno
izvedene. Vecera se je udeleZilo veliko Stevilo gostov, mescani in uradniki iz
trga in okolice, gostje iz Hrastnika, Zidanega Mostu, zdraviliski gostje ter
turisti. Poleg domacega moskega pevskega zbora, ki ga je vodil naducitelj
Karel Valentinic, so na veceru nastopili Se gostje, tenorist gospod ]. Boehm s
pianistko gospodicno Elso Fehleisen iz Ljubljane, pianistka Adolphine We-
ber in zdraviliska godba. Uradnemu delu vecera je sledil Se ples do zgodnjih
jutranjih ur, namenjen mladini.”

Sport

Sport je na prehodu v 20. stoletje postal pomemben del kulture vigjega
mescanskega sloja. Z doloc¢enimi $porti, kot je tenis, se je del salonske kul-
ture preselil na zunanja igri$ca. S §portom so se najprej zaceli ukvarjati v
letoviscih, kasneje pa tudi v mestih.”

Kljub temu da je bilo Lasko dodobra oddaljeno od metropol, pa je ime-
lo zelo zadovoljivo $portno infrastrukturo, ki je sledila modnim muham
takratnega casa in je ponujala rekreacijo tudi najbolj peti¢nim $portni-

75 Trska kronika, 2. knjiga, 90-93.
76 Borut Batagelj, Izum smucarske tradicije: kulturna zgodovina smucanja na Slovenskem
do leta 1941 (Ljubljana, 2009), 71, 72.
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kom iz mes$canskih vrst. Tako so se v Laskem nahajala kar tri kegljiS¢a in
tenisko igri§¢e.”” V zdravili§¢u so imeli Se dve kegljis¢i, dve teniski igrisci,
jahalnico in seveda bazen.”® Tenis je bil priljubljen $port tudi med Las¢ani,
pri igranju tenisa igralci namrec niso le ‘urili telesa’, temvec so isto¢asno
ustvarjali tudi medc¢loveske vezi in uveljavljali poslovno-zasebne interese.”

Poleti so Lascani in turisti lahko plavali tudi v Savinji. Leta 1903 je La-
sko olepsevalno drustvo nasproti zdravilis¢a zgradilo dve kopalni hisici, ki
s0 ju gostje lahko uporabljali v zameno za simboli¢no vstopnino. Zenska
kopalna hisica je bila na prostoru pod Zupnis¢em, kjer danes stoji Crni
most, moska pa malo viSe v smeri Zegnanega studenca.®

V kopalnih hiSicah je bilo urejenih ve¢ posameznih kabin, iz katerih
je obiskovalec lahko po stopnicah $el direktno v Savinjo. V kabinah pa je
bilo na voljo tudi sveze perilo.®! Kopanje je bilo seveda strogo lo¢eno po
spolu, priblizevanje moskih in zenskih kopalcev v vodi ali na re¢nem bregu
pa strogo prepovedano.®? Moski in zenske se pri kopanju med sabo niso
smeli ogledovati. Medtem ko so se namakali v osvezujoce hladni Savinji,
so kopalci med sabo seveda prijetno kramljali in se $alili. Mlajsi kopalci pa
so verjetno kdaj na skrivaj pokukali proti Zenskemu kopaliscu, kjer se je v
vodi hladila tudi kaksna brhka gospodic¢na. Kopeli v Savinji so bile seve-
da mnogo hladnejSe od kopanja v zdraviliski termalni vodi, temperatura
Savinje se je v poletnih mesecih gibala okoli 22 °C.% Kopalne hisice so
uporabljali predvsem izletniki, ki so v Lasko prisli iz sosednjega Celja, ter
turisti, med njimi pa se je seveda znasel tudi kak§en domacin. Natan¢nih
podatkov o tem, kdo od domacinov je obiskoval kopalne hisice na Savinji,
nimamo. Lahko pa na podlagi delovanja olepsevalnega drustva, ki je bilo
nemsko nacionalno usmerjeno, sklepamo, da so se nacionalne razmejitve
poznale tudi tukaj in so kopeli na Savinji bolj obiskovali nemski, kot pa
slovenski prebivalci trga. Stevilo kopalcev je bilo seveda precej odvisno
od vremena. Kopalna sezona je trajala od maja do septembra.?* V vrocih
poletnih dneh je kopeli dnevno obiskalo tudi po 70 kopalcev.®

77 Macek, Lasko skozi stoletja, 243.

78 Edo Jelovsek, Preteklost in razvoj termalnega kopali§¢a v Laskem, Laski zbornik 2002
(Lasko, 2002), 182.

79 Borut Batagelj, Izum smucarske tradicije, 72.

80 Trska kronika, 2. knjiga, 23.

81 Prav tam, 98.

82 Cvirn, Rihter, Biser na Savinji, Celje na starih razglednicah, 93.

8 Trska kronika, 2. knjiga, 136.

84 Prav tam, 98, 21.

8 Trska kronika, 2. knjiga, 98.
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Slika 4: Moska kopalna hisica ob Savinji leta 1907
(Muzej Lasko, Trska kronika, 2. knjiga, str. 126)

Od zimskih $portov je bilo med lagkimi Nemci priljubljeno drsanje. Na
splo$no je bilo drsanje prva aktivnost mesc¢anov, ki so jo ti pozimi izvajali
na prostem.®® Drsali$¢a so si La¢ani uredili kar na zamrznjenih mlakah
ob Savinji, ena tak$nih se je nahajala pod Zegnanim studencem.”” Za dr-
sanje pa so uporabljali tudi zamrznjen Kuk¢ev ribnik ob pivovarni.®®

Lasko razen kegljaskega kluba, strelskega drustva in Lovske druzbe ni
premoglo kaks$nega drugega Sportnega drustva. Prav slednja pa je bila pre-
cej dejavna tudi na druzabnem podrocju, saj so iz¢rpani laski lovci ‘jago’
navadno zakljucili v eni izmed trskih gostiln, kjer so imeli krepak obed,
ki mu je sledilo popivanje. Ena taksnih ‘jag’ je bila tudi 15. marca 1904, ko
so v okoliskih gozdovih ustrelili poslednjega jelena na tem obmocju. Jelena
so nato okra$enega s smrekovimi vejicami, telohom in bodikami pripeljali
v trg, kjer so jih sprejeli z velikim navdusenjem in puskinimi salvami.
Udelezencilova so se s svojim velikim ulovom tudi fotografirali, nato pa so
pozno v no¢ proslavljali dober ulov v Hotelu Henke. Naslednji dan so vese-
lja¢enje nadaljevali v eni izmed gostiln, kjer so si privos¢ili jelenji golaz.®

86 Borut Batagelj, Zima: od strahu k veselju (Celje, 2010), 22.
87 Macek, Lasko skozi stoletja, 243.

8 Trgka kronika, 1. knjiga, 33.

8 Trska kronika, 2. knjiga, 78-80.
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Izleti

Izleti na podezelje so postali v 19. stoletju zelo popularni in so bili po-
memben del t. i. poletne svezine.” Izletnistvo je postalo ljudem $e do-
stopnejse po letu 1895, ko je drzava sprejela novelo zakona o nedeljskem
pocitku.®’ Z njim se je pri nas zacel uveljavljati dela prost nedeljski dan,
kot ga poznamo $e danes.”> Ob nedeljah se je srednji in viji sloj me$¢an-
stva poleg obiska mase, promenade, razli¢nih prireditev in obiska gostilne,
podal tudi na kaksen izlet. Nanje so hodili predvsem v poletnem casu. Na
krajse izlete so se odpravili popoldne po kosilu, ¢e pa so si zadali kaksen
bolj oddaljen cilj, so se tja odpravili ze zjutraj. Priljubljene izletniske tocke
Lascanov so bile: obisk gostilne Hermann v Spodnji Recici, Slap v Med-
vedovi soteski z gostilno pri Slapu Stegensek v Tevcah,” Rimske Toplice,

%0 Andrej Studen, Iz avanturizma v turizem, Slovenska novej$a zgodovina, ur. Jasna Fischer
(Ljubljana, 2006), 1. zv., 92.

! Andrej Pancur, Nedeljski pocitek, Slovenska kronika XIX. stoletja, ur. Janez Cvirn (Lju-
bljana, 2003), 3. zv., 32.

92 Prav tam, 33.

%3 Ta izletni$ka to¢ka je med La$¢ani bolj znana in priljubljena postala Sele po letu 1894, ko
so tod mimo zgradili ob¢insko cesto.
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Smihel, Kristof, Kuretno in tudi malo bolj oddaljeni kraji, kot so Smohor,
Jurkloster, Vrh nad Laskim, Sentrupert in Sedra?z.

Na izlete so ljudje hodili v manjsih zaklju¢enih druzbah ali v velikih
organiziranih skupinah, kadar so izlete prirejala drustva. Na izlet so s seboj
vzeli tudi nekaj hrane in odejo, da so si na koncu poti privos¢ili Se piknik,
eprav so tam obiskali tudi kaksno gostilno.”* Ce je bil izlet mnozicen,
je drustvo v kateri od vaskih gostiln organiziralo zabaven program z
zborovskim petjem. Eden taksnih izletov je bil leta 1905. Na ta dan je
bralno drustvo organiziralo izlet v Tevce:

Veselo in zivahno je bilo preteklo nedeljo pri novi gostilni Stegenskovi v
Tevcah. Blizu 100 izletnikov iz Laskega trga zbralo se je tam na vabilo »Bral-
nega drustva« in poslusalo mile glasove nase lepe slovenske pesmi, ki jih je
prednasal moski in mesani zbor drustva katerega slednjega so omogocile gdc.
uciteljice. Vsa cast jim! - Taki izleti so v tem Casu, ko se je polegla nekoliko
nadlezna vrocina, jako pripravni in se Z njimi na najboljsi nacin prezivijo
nedeljske popoldanske ure v lepi nasi okolici.*®

DRruSTVA

Kot Ze vemo, je leta 1867 skupaj z decembrsko ustavo prisel v veljavo
nov zakon o drustvih, ki je omogocal ustanavljanje politi¢cnih drustev in
normalno politi¢no Zivljenje. A prejs$nje strogo nadzorovano stanje se ni
popolnoma iznicilo, saj je drzava Se vedno bdela nad ustanavljanjem dru-
Stev. Da se je torej neko drustvo lahko ustanovilo, je drzavna oblast najprej
morala potrditi statut tega drustva.

Nova zakonodaja je Se istega leta sprozila ustanavljanje slovenskih cital-
nic v ve¢ini spodnjestajerskih mest in trgov. Citalnice so imele pomembno
vlogo pri krepitvi slovenske nacionalne zavesti med mesc¢anskim in pode-
zelskim prebivalstvom.? Poleg tega se je s svobodo zdruzevanja odprl nov
pomemben prostor oblikovanja nacionalne identitete. Tako so se zacela
prirejati masovna zborovanja (npr. tabori) in ustanavljati $tevilna drustva s
politi¢no konotacijo.”” Na drugi strani so se medtem zacela pospe$eno raz-
vijati nemska nacionalna drustva, kot so bila kazina, pevska in telovadna

4 Ovsec, Oris druzabnega Zivljenja v Ljubljani, 115.

%5 Muzej Lagko, Bralno drustvo Lagko, ba 49.

% Cvirn, Razvoj drustev na Stajerskem (1815-1880), 147-149.
%7 Bruckmiiller, Sozialgeschichte Osterreichs, 416.
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drustva, ki so, bolj kot na svoji primarni ravni, delovala predvsem na dru-
zabnem in politi¢nem podroc¢ju.®®

Vecina drustev je bila nacionalno opredeljenih, posledi¢no so bila tako
glavni nosilci nacionalnih razprtij. Najbolj nemsko nacionalno usmerjen
del me$canstva je postala stara me$canska elita, ali t. i. honoraciji.*” Izra-
zito nemskonacionalna drustva pa so bila predvsem telovadna drustva,
Schulverein, pevska drustva in krajevne skupine drustva Sidmark.'*® Vsa
ta nemsko nacionalno usmerjena drustva (razen telovadnega drustva), kot
tudi slovensko usmerjena ¢italnica in podruznica druzbe Svetega Cirila in
Metoda, so bila v Laskem zelo dejavna.

Stevilo drustev na Stajerskem je po letu 1867 zacelo strmo rasti, njihovo
Stevilo se je od leta 1867 do leta 1873 pocetverilo.!”! V manjsih mestih je
tako najbolj narascalo predvsem $tevilo bralnih in gasilskih drustev, tudi
politi¢na drustva so bila na Stajerskem precej Stevil¢nejsa kot na Kranj-
skem in Koroskem.!”? Z nara$¢anjem $tevila drustev se je zacela spremi-
njati tudi njihova socialna konotacija. Ce so drustva v prvi polovici 19.
stoletja imela izrazito elitisticno funkcijo in so medse sprejemala le ¢lane iz
vrst socialne elite, so drustva ob koncu 19. stoletja postala socialno veliko
bolj odprta in so medse sprejemala vedno $irSe plasti prebivalstva.'®® To je
bilo povezano s Siritvijo volilne pravice leta 1882, takrat so volilno pravico
dobili vsi moski drzavljani, ki so placali najmanj 5 goldinarjev davka. Zato
so politiki in drustva zaceli v svoje vrste novaciti predstavnike spodnjega
srednjega razreda.!** Ta populacija pa je predstavljala tudi ciljno populacijo
za nacionalna gibanja.!® Sprva so bila ta drustva bolj liberalno usmerjena,
njihov antipol pa so bila katoliska konservativna politicna drustva, ki so
delovala predvsem na podezelju. Po avstrijskem porazu s Prusijo se je zacel
mocno krepiti nemski nacionalizem, to pa se je odrazalo tudi na drustveni

% Cvirn, Razvoj drustev na Stajerskem (1815-1880), 147-149.

% Elisabeth Ulsperger, Model und Wirklichkeit. Zur kulturellen und politischen Praxis in
Kleinstadten, Kleinstadtbiirgerthum in Niederosterreich, Horn, Eggenburg, Retz um 1900,
ur. Hannes Stekl (Wien, 1994), 67.

100 Pray tam.

101 Cvirn, Razvoj drustev na Stajerskem (1815-1880), 150.

102 Prav tam, 147-150.

103 Hans Peter Hye, Aussig — Eine Industriestadt am Rande des Reiches, Kleinstadtbiirgert-
hum in der Habsburgermonarchie 1862-1914 (Wien, 2000), 32.

104 Teremy King, Budweisers into Czechs and Germans, (Princeton University Press, 2002),
74.

105 Prav tam, 78.
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ravni. Tako so na primer prej liberalno usmerjena in nacionalno nevtralna
ustavoverna drus$tva dobivala vedno bolj nemsko nacionalno konotacijo.!*

Zaradi zloma dunajske borze leta 1873 in s tem slabih gospodarskih raz-
mer se je prej hiter razvoj drustev nekoliko upocasnil. Nov vzpon drustev
je sledil Sele po prihodu Taaffejeve vlade.!"”

V Laskem je od srede 19. stoletja do prve svetovne vojne delovalo 25
razli¢nih drustev. Drustvena dejavnost v Laskem je bila tako zelo razvita
in se je lahko kosala z marsikaterim mestom v monarhiji.'*®

Prvo znano drustvo, ki je v Laskem delovalo Ze pred letom 1867 in ni
bilo politi¢ne narave, je bilo strelsko drustvo.'”® Prve podatke o njegovem
obstoju imamo iz leta 1854.""° Drugo najstarejse znano drustvo je bila La-
ska citalnica, ustanovljena leta 1869, nato pa so ji sledila $e Stevilna druga
drustva: podruznica Stajerske kmetijske druzbe, Gasilsko drustvo, Mogko
pevsko drustvo, Kreditno hranilno drustvo Lasgko itd. (gl. tabelo 1).

Drustva so vseskozi prirejala razlicne prireditve, na katerih so zbirali
denar za slovensko ali nemsko Solo, nemska drustva so organizirala tu-
di t. i. Sonnwendfeier, na katerem so ob velikem kresu prepevali takrat
prepovedane nemske nacionalne pesmi, kot je bila Bismarckova pesem in
pesem Wacht am Rhein,""! slovenska pa Ciril-Metodov kres, na katerem so

106 Cyirn, Razvoj drustev na Stajerskem (1815-1880), 151.
107 Prav tam.
108 Stevilo prebivalcev na drustvo v nekaterih mestih v monarhiji.

Mesto Leto St?vilo Stex:ilo Stevilo preg)ivalcev
prebivalcev drustev na drustvo
Lasko 1908 903 9 100,33
Celje 1918 6919 80 86,49
Kamnik 1892 2368 19 124,63
Baden 1880 6921 40 173,03
Eggenburg 1914 3700 39 94,87
Horn 1914 3100 34 91,18

Trska kronika, 3. Knjiga, 73.; Cvirn, Aufbiks!, 78.; Zora Torkar, Bezi Ljubljana, Gradec
se skrij, Dunaj tud Kamniku gliha ni¢ ni (Kranj, 1996), 100; Elisabeth Ulsperger, Baden -
eine Kurstadt nahe der Residenz, Kleinstadtbiirgerthum in der Habsburgermonarchie
1862-1914 (Wien, 2000), 89-90; ista, Model und Wirklichkeit. Zur kulturellen und poli-
tischen Praxis in Kleinstddten, 63.

109 Tr§ka kronika, 1. knjiga, 31.

10 Prav tam.

U Janez Cvirn, Trdnjavski trikotnik, Politi¢na orientacija Nemcev na Spodnjem Stajerskem
(1861-1914) (Maribor, 1997), 232-233.
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imeli ognjemet, streljali z moznarji, svojo nacionalno zavest pa so izrazali
s petjem pesmi »Hej Slovenci«.!?

Tabela 1: Drustva, ki so delovala v Laskem do prve svetovne vojne

Drustvo Leto ustanovitve
Strelsko drustvo 1854
Trska godba 1854
PodruZnica Stajerske kmetijske druzbe 1860
Godba na pihala 1860
Laska c¢italnica 1869
Gasilsko drustvo 1870
Politi¢no-gospodarsko drustvo Napredek 1870
Mosko pevsko drustvo Liedertafel 1872
Kreditno-hranilno drustvo Lasko 1875
Moski pevski oktet 1875
Nemski Schulverein 1881
Lagka lovska druzba 1883
Zadruga trgovcev v okraju Lasko 1886
Olepsevalno drustvo 1889
Druzba svetega Cirila in Metoda 1891
Bralno drustvo Laski trg 1893
Lagko-celjsko Utiteljsko drustvo 1897
Stidmark 1899
Slovenska hranilnica in posojilnica 1899
Konzumno drustvo 1900
Drustvo za za$¢ito in skrb za otroke 1908
Cebelarsko drustvo 1912
Podruznica Rdecega kriza 1913

Obrtnisko drustvo
Kegljaski klub

Geografski polozaj Laskega, kot nemskega jezikovnega otoka na skrajni
jugozahodni meji Stajerske, je bil $e posebej ugoden za razcvet nemskega
nacionalizma. Enaka situacija je vladala tudi drugod ob jezikovni meji, kjer

112 Macek, Lasko skozi stoletja, 237.
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se je zaradi zaostalosti in blizZine meje vecal obcutek ogrozenosti nemsko
govorecih prebivalcev pred nacionalno odtujitvijo in gospodarsko zaosta-
lostjo v primerjavi s slovansko govore¢imi prebivalci.!’® To je v Laskem
sprozilo ustanovitev podruznic dveh nemskih obrambnih drustev, to sta
Schulverein in Stidmark. Porast nacionalizma pa se je odrazal tudi v delo-
vanju in ¢lanstvu drugih drustev, ki so se povecini polarizirala na nemska
in slovenska. Edino izrazito slovensko nacionalno drustvo je bilo Bralno
drustvo. Druga drustva so bila nemsko nacionalno usmerjena. Obstajali pa
so tudi redki posamezniki iz vrst izobrazencev in premoznih me$c¢anov, ki
so bili ¢lani slovenskega bralnega drustva in nemskih drustev.

Nacionalne razmere v Laskem konec 19. stoletja je v svojem romanu
Smrt v bunkerju dobro opisal Martin Pollak:

Vsakdanje zivljenje ni bilo vselej tako bojevito nastrojeno, veliko Slo-
vencev in Nemcev se je kljub Sovinisticnim parolam druZilo tako zasebno
kakor tudi poslovno. Slovenci in Nemci so stanovali drug ob drugem, hise
in vrtovi so se stikali. Obstajali so mesani zakoni in prijateljstva, tudi med
zagrizenimi nemsko nacionalnimi predstavniki in fanaticnimi Slovenci. Na
osebni ravni, v krogu prijateljev in sorodnikov, je bilo to mozno, pa ceprav so
pripadali razlicnim taborom. Za nekaj éasa so lahko pozabili na ideologijo
in radikalne parole, sedli za isto mizo, jedli pili in se Salili. Vendar so ostali
zvesti svojemu prepricanju in ga le za kratek cas odloZili kot plas¢, ki ga
oddas v garderobo in si ga na ulici spet nadenes. Na ulici, kjer so si Nemci
in Slovenci lomili kosti.''*

Nacionalni konflikt se je odrazal tudi v rezultatih ljudskega Stetja, kjer
so namesto narodnosti prebivalce sprasevali po njihovem obcevalnem
jeziku. Prvo tovrstno $tetje obcevalnega jezika je bilo leta 1880. Takrat
na njegove rezultate politi¢ne razmere e niso bistveno vplivale.!' Stevilo
nemsko govorecih prebivalcev v Laskem je bilo leta 1880 priblizno izena-
¢eno s Stevilom slovensko govorecih trzanov. Desetletje kasneje pa se je
nemska stran v okviru nemskih obrambnih organizacij mo¢no angazirala
pri Stetju obcevalnega jezika, kar se je dobro odrazalo v rezultatih, saj je de-
lez Slovencev na celotnem Spodnjem Stajerskem, $e posebno pa v Lagkem,

113 Ulsperger, Model und Wirklichkeit, 68.

14 Martin Pollak, Smrt v bunkerju (Ljubljana, 2005), 25.

15 JTanez Cvirn in Andrej Studen, Etni¢na (nacionalna) struktura spodnjestajerskih mest
in trgov 1880-1910, Utrjevanje in sprememba etnicnih struktur v panonskem prostoru od
1790 do prve svetovne vojne, Mednarodni kulturnozgodovinski simpozij Modinci (Ljublja-
na, 2006), 226.
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mo¢no upadel.''® Za razliko od drugih mest in trgov na Spodnjem Stajer-
skem je v Laskem $tevilo slovenskih prebivalcev zac¢elo mo¢no narascati in
na predvecer prve svetovne vojne so Slovenci po svojem $tevilu in gospo-
darski moc¢i le malo zaostajali za $tevilom nemsko govorecih prebivalcev.!””

Drustveno Zivljenje v Laskem je na prelomu stoletja oblikovalo pribliz-
no 50 posameznikov, od katerih jih je bila ve¢ina dejavna v najmanj dveh
drustvih. Vecina uglednejsih prebivalcev trga je bila tako bolj ali manj ak-
tivna v ve¢ drustvih hkrati. Bili pa so tudi posamezniki, ki so drustvenemu
zivljenju namenili vecino svojega prostega ¢asa. To so bili npr. Zupan, notar
in naducitel;j, ki so bili aktivni v osmih do desetih drustvih hkrati.

Eden od njih je bil npr. Karel Valentini¢, naducitelj v pokoju, ob¢inski in
okrajni svetnik, ki je bil aktiven ¢lan v kar devetih drustvih. Bil je ustanovi-
telj lokalnega muzeja, tajnik in ekonom OlepSevalnega drustva, namestnik
predsednika Lagke lovske druzbe, ¢lan centralnega odbora Stajerske kme-
tijske druzbe, komandir pri gasilskem drustvu, tajnik v laski podruzni-
ci Nemskega Schulvereina in namestnik direktorja Kreditno-hranilnega
drustva Lasko. Poleg tega pa je bil dejaven tudi v Politicno-gospodarskem
drustvu Napredek, moskem pevskem drustvu Liedertafel in Siidmark.!

SKLEP

Druzabno zivljenje v Laskem je bilo v prvi polovici 19. stoletja omeje-
no predvsem na razlicne nabozne prireditve, kot so proscenje, gostilnisko
druzenje, sejme in zasebne oblike druzabnosti, to so druzinski prazniki,
koline itd. Organiziranih oblik druzabnosti pa skorajda ni bilo. Trski vsak-
dan je vsake toliko ¢asa zmotila le kaksna javna slovesnost, kot je bilo na
primer odprtje Zdravili§¢a Franca Jozefa. Sredi stoletja sta v Laskem na
podro¢ju druzabnosti delovala le Strelsko drustvo in trska godba. Kot prvo
slovensko drustvo je v Laskem, v letih 1869-1876, delovala ¢italnica. Ta je
v trgu skrbela predvsem za druzabnost slovenskega prebivalstva — trskega
in podezelskega. Po letu 1867 sta v Laskem za druzabnost skrbeli $e mosko
pevsko drustvo Liedertafel, ki je bilo najbolj dejavno drustvo v trgu na

116 Prav tam, 226.

7 Specialni krajevni repertorij za Stajersko: izdelan na podlagi podatkov ljudskega Stetja z
dne 31. decembra 1910, 28.

18 Trgka kronika, 3. knjiga, 85.
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druzabnem podrocju nemskega prebivalstva, in Gasilsko drustvo. Slednje
je organiziralo predvsem razli¢ne koncerte in plese, na katerih je zbiralo
denar za potrebe drustva.

Po letu 1880 se je z razvojem Laskega povecalo $tevilo drustev, tudi
tistih, ki so se ukvarjala z druzabnostjo. Druzabnost nemskih prebivalcev
trga je bila veliko bolje organizirana kot druzabnost slovenskega prebival-
stva, ki je bila omejena le na nekaj slovenskih izobrazencev in je delovala
predvsem v okviru Bralnega drustva.

Sredi 19. stoletja je bila organizirana druzabnost v okviru drustev zelo
redka in omejena predvsem na mescansko elito, t. i. honoracije. Iz nje so bi-
le izvzete nizje plasti trskega prebivalstva in okolisko podezelsko prebival-
stvo. Vzporedno z modernizacijo trga na prelomu stoletja se je spremenilo
tudi druzabno Zivljenje, ki je postalo veliko bolj organizirano, naraslo je
stevilo drustev, vanj pa so bili vkljuceni vsi sloji mestnega in podezelskega
prebivalstva. Se vedno pa je imela vodilno vlogo v druzabnem Zivljenju
stara in nova trska elita, saj so vodilna mesta v drustvih zasedali ob¢inski
veljaki (¢lani obc¢inskega odbora, Zupan), obrtniki, trgovci, notarji, ucitelji
in razni uradniki.

V tem casu je prislo do velikega porasta nacionalizma in s tem naci-
onalne diferenciacije druzabnosti, ki je bila razdeljena na nemski in slo-
venski del. Ta locitev je postajala iz leta v leto bolj ostra in se je odrazala
tako v ustanavljanju podruznic nemsko obrambnih drustev, kot sta bila
Schulverein in Stidmark, kot tudi na druzabnih prireditvah, ki so potekale
strogo loceno in so si med sabo tudi konkurirale. A je vseeno druzabnost
slovenskega dela prebivalstva mo¢no zaostajala. Saj so bili Slovenci v La-
skem $ibkejsi po gospodarski moci in po stevilu prebivalstva. Tako lahko
re¢emo, da je nacionalni konflikt sicer vplival na druzabnost, a so se v
manjsih krajih, kot je bilo Lagko, dopuscale tudi dolocene izjeme.

Druzabnost v Laskem ni prav ni¢ zaostajala za druzabnostjo v manjsih
mestih tako na Slovenskem kot tudi drugod v habsburski monarhiji. Lahko
re¢emo, da je bilo druzabno Zivljenje v Laskem tipi¢en primer druzabnega
zivljenja v urbani naselbini na skrajnem robu nemske jezikovne meje.
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THE SOCIAL LIFE IN LASKO IN THE 19™ CENTURY
Summary

In the 19" century Lasko was one of the biggest market places in Lower Styria. With the
Southern Railway and with it connected economic development it experienced a rapid
progress. The growth of population and the economic growth were visible also in the
social life.
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The social life developed from spontaneous forms of socialising to organised forms, where
different societies played the decisive role. Lasko was on the outmost edge of the German
language border and after 1880 the majority of its population was German speaking.
Therefore the social life in Lasko was divided into German and Slovene. The social life of
German speaking population was much more developed and organised than the one of
the Slovene speaking population. The Slovene societies started welcoming members from
other social classes from the market place and its surrounding. According to the forms
of social life and according to the number of societies the social life in Lagko did not fall
behind the social life in smaller towns in Slovenia and in the Habsburg monarchy.

DAS GESELLSCHAFTSLEBEN IN LASKO/MARKT TUFFER
IM 19. JAHRHUNDERT
Zusammenfassung

Lasko/Markt Tiffer war im 19. Jahrhundert einer der grofleren untersteiermérkischen
Mirkte, der mit der Ankunft der Stidbahn - und damit verbundener wirtschaftlichen
Entwicklung - einen sprunghaften Aufstieg erlebte. Eine grofiere Zahl von Einwohnern
und die wirtschaftliche Entwicklung spiegelten sich auch im Gesellschaftsleben wieder.

Aus spontanen Geselligkeitsformen entstanden organisierte Formen, in denen die Vereine
die entscheidende Rolle spielten. Da Lasko/Markt Tiiffer am duflersten Rande der deut-
schen Sprachgrenze lag und da die Mehrheit der Bewohner deutschsprachig war, teilte
sich auch das Gesellschaftsleben in den deutschen und den slowenischen Teil. Das Gesell-
schaftsleben der deutschen Bevolkerung war dabei viel entwickelter und organisierter wie
das Gesellschaftsleben der slowenischen Bevolkerung. Gleichzeitig fingen am Ende des
Jahrhunderts vor allem die slowenischen Vereine breitere Bevolkerungsschichten aus dem
Markt und seiner Umgebung aufzunehmen. Im Vergleich mit kleineren Stiddten in Slowe-
nien und in der Habsburgermonarchie blieb das Gesellschaftsleben in Lagko/Markt Ttiffer
sowohl nach den Geselligkeitsformen wie auch nach der Zahl der Vereine nicht zuriick.
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Poskus orisa bralne kulture na
Stajerskem sredi 19. stoletja

Marija Mojca Peternel*

1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek
UDK 070(497.4Celje)"1848/1849"

Marija Mojca Peternel: Poskus orisa bralne kulture na Stajerskem sredi 19. stoletja.
Casopis za zgodovino in narodopisje, Maribor 86=51(2015), 1, str. 45-69

V prispevku smo poskusali na podlagi knjigotrskih oglasov orisati bralno kulturo na
Stajerskem v revolucionarnem letu 1848/49. Kot vir sta nam sluzila oba v Celju izha-
jajoca Casopisa Cillier Zeitung in Celjske slovenske novine, pri cemer je slednji nosil le
manjsi delez. Ceprav je oba ¢asopisa tiskal isti tiskar, so bili oglasi v nemskem ¢asopisu
$tevil¢nejsi. Prilogo Cillier Zeitung Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung bi zaradi svoje
vsebine in ne nazadnje tudi oblike lahko enakovredno uvrstili ob bok prilog vseh vecjih
takratnih casopisov. Prav zato smo njene knjizne oglase primerjali z oglasi v drugih
takratnih ¢asopisih v ve¢jih mestih in poskusali ugotoviti podobnosti.

Klju¢ne besede: revolucionarno leto 1848/49, Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, knji-
gotr$tvo, ¢asopisi, bralna kultura

1.01 Original Scientific Article
UDC 070(497.4Celje)"1848/1849"

Marija Mojca Peternel: An Attempt to Outline the Reading Culture in Styria in the Mid-
dle of the 19" Century. Review for History and Ethnography, Maribor 86=51(2015),
1, pp. 45-69

On the basis of bookselling ads this article tries to outline the reading culture in
Styria in the year of Revolutions of 1848. Our sources were both in Celje published

* Dr. Marija Mojca Peternel, Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za ger-
manistiko, skandinavistiko in nederlandistiko, Askeréeva 2, 1000 Ljubljana, mojca.
peternel@guest.arnes.si
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newspapers, Cillier Zeitung and Celjske slovenske novine, wherein the later played a less
important role. The ads were published in a greater number in the German newspaper,
although both newspapers were printed by the same printer. The supplement Cillier
Zeitung Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung can, due to its contents and also due to its
form, be equivalently placed among the then most important newspapers. Therefore
we compared its book ads with ads in other newspapers from bigger cities and tried
to determine similarities.

Key words: Year of Revolutions 1848, Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, bookselling,
newspapers, reading culture

Uvobp

Revolucija leta 1848/1849 je s svojimi pridobitvami dodobra pretresla
monarhijo na vseh nivojih. Ne gre le za posledice vojaskih akcij, gre pred-
vsem za pridobitve, ki so mocno vplivale na zZivljenje ljudi v mestih in na
podezelju. Ustanovitev narodne garde, ukinitev fevdalnega reda, Se zlasti
pa odprava cenzure in uvedena svoboda tiska so prav gotovo spremem-
be, ki so dodobra spremenile dotakratni Zivljenjski stil v monarhiji. Zlasti
odprava cenzure je Stevilna mesta spremenila Ze na prvi pogled, sam pro-
ces spreminjanja pa je ta pridobitev povzrocila tudi v misljenju takratnega
prebivalstva.

V dezelah s slovenskim prebivalstvom gre zagotovo pri tem opaziti
razlike med mestnim in podezelskim prebivalstvom. Kmet se je ukvarjal
predvsem z vprasanjem prezivetja in torej odpravo fevdalnih obveznosti
ter se tako za kulturne dobrine ni prav zanimal. V mestih, med me$c¢ani,
$e zlasti pa med inteligenco so v ospredje pogovorov in pisanj vse pogosteje
prihajale druzbenopoliti¢ne vsebine.

Pravica svobodno tiskane besede je s seboj prinesla tudi nove naloge.
Ce so ¢asopisi predmarénega obdobja 3e sluzili zabavi in kratkocasju, so
morali »novi« ¢asopisi bralcem na najbolj razumljiv nacin predstaviti aktu-
alna, druzbeno politi¢navprasanja.! Kulturne novice so zamenjali politi¢ni
uvodniki in razprave. Dotedanji izrazito gospodarski ¢asopisi so poslej ti-
skali ¢lanke skoraj izklju¢no politi¢ne vsebine. To preobrazbo lahko opazu-
jemo pri Journal des oesterreichischen Lloyd, kjer so po mar¢nih dogodkih
na Dunaju gospodarske uvodnike vedno pogosteje izpodrivali politi¢ni.
Podobno se je dogajalo z Innerdsterreichischen Industrie Zeitung, ki je po
uvedbi svobode tiska postal izklju¢no politi¢ni ¢asopis.

! Del Cott, Die Journalistik, Laibacher Zeitung, 26. 6. 1848, §t. 76, str. 450.
? Ferdinand Gatti, Die Ereignisse des Jahres 1848 in der Steiermark, Graz, 1850, str. 23.
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Celo izrazito poljedelske in gospodarsko naravnane Novice so bile pod
pritiskom casa prisiljene preseci stare okvire: »Hitro se je moral skr¢iti
prostor za poljedelske in rokodelske stvari in poucevati je moral list svobo-
dne drzavljane slovenske ob evangeliji nove ‘pomladi narodov’ o ustavi, o
volitvah, o kmetski odvezi, o svobodi, o narodnosti in ravnopravnosti; na
eni strani je moral buditi speci narod, na drugi brzdati pretirano hrepene-
nje in opominjati k treznosti, mirnosti, zaupanju in zalotnemu vedenju.«’

Svoboda periodi¢nega tiska se je v dezelah s slovenskim prebivalstvom
najprej uresnicila v Celju s ¢asopisom Cillier Wochenblatt, kasnejsim Cillier
Zeitung," nato v Novem mestu s casopisom Sloveniens Blatt. Poleti 1848 je
ljubljanska $kofija zacela izdajati nemski Laibacher Kirchenzeitung. Poli-
ti¢na svoboda je moc¢no vplival tudi na ljubljanski Laibacher Zeitung, ki
je poleti zacel izdajati politi¢no prilogo Politisches Blatt. Sredi leta 1848
je zacela izhajati tudi vrsta novih slovenskih (politi¢nih) ¢asopisov. S 1.
julijem 1848 so v Jeretinovi® tiskarni v Celju - pod uredniskim vodstvom
Valentin Konska® -zaceli tiskati Celske slovenske novine,” v Ljubljani sta
zacela izhajati prvi politi¢ni ¢asopis v slovenskem jeziku Slovenija in cerk-
veni Slovenski cerkveni casopis.

Glede na to, da je bilo revolucionarno leto 1848/49 politi¢no leto in
da so casopisi ogledalo casa, v katerem izhajajo, kulturnih vsebin zlasti v
uvodnikih ni bilo. Ce Ze, so se krajse (kulturne) novice pojavile navadno
na koncu ¢asopisa. Zlasti v Cillier Zeitung je bilo v oglasih veckrat zaslediti
vabila na kulturne dogodke, malokdaj tudi kratka porocila o njih. V Celj-
skih slovenskih novinah tovrstnih vabil prakti¢no ni bilo, pa tudi kulturna
porocila so bila redka. Je pa res, da je omenjeni ¢asopis pogosto objavljal
pesmi, ki so bile navadno bolj nacionalno oziroma domoljubno obarvane.

Glavna lista obeh celjskih ¢asopisov sta bila v precej$nji meri namenjena
porocanju o aktualnih dogodkih. Po vecini, to Se zlasti velja za nemski
¢asopis, ga domace dogajanje, sploh pa kulturno, ni zanimalo. Slovenski
¢asopis je o lokalnem dogajanju, predvsem glede jezika, bil morda bogatej-

? Josip Apih, Slovenci in leto 1848, Ljubljana 1888, str. 144.

40O celjskem nemskem ¢asopisu prim.: Mojca M. Peternel, Cillier Zeitung 1848, v: Mira
Miladinovi¢ Zalaznik (ur), Germanistik im Kontaktraum Europa II. Beitrige zur Litera-
tur (Symposion Ljubljana 17.-20. 4. 2002), Ljubljana 2002, str. 339-357, in Marija Mojca
Peternel, Cillier Wochenblatt (Zeitung): celjski nemski casopis iz leta 1848, Zgodovinsko
drustvo, Celje 2006.

> Janez Krstnik Jeretin (24. 8. 1803, Celje-11. 11. 1853, Celje), SBL 1, str. 406.

¢ Valentin Kongek (4. 2. 1816, Trojane-16. 7. 1899, Ljubljana). SBL 1, str. 494-495.

7.0d 3. oktobra 1848 se je list imenoval Celske novine, od zacetka leta 1849 pa Slovenske
novine. Prim.: OrozZen, Celska kronika, Cele 1854, str. 209.
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$i. Je pa bil v primerjavi z nemskim manj obseZen, o prilogi, kakrsni smo
pri¢a v nemskem casopisu, pa, kot bomo videli, sploh ne bi mogli pisati.

Sti¢na tocka obeh celjskih ¢asopisov je bil zagotovo tiskar Jeretin,® ki je
tiskal oba casopisa.

INTELLIGENZBLATT ZUR CILLIER ZEITUNG

Ceprav je bila priloga celjskega nemskega ¢asopisa napovedana ze v
prvi $tevilki,® so bili vsi oglasi do 15. §tevilke zbrani v rubriki Anhang na
zadnji strani. Priloga ¢asopisa je bila namenjena v prvi vrsti okoliskemu
dogajanju, nasploh pa prakticnim objavam, tako mes¢anom kot kmetom.
Priloga je Zelela objavljati trzne cene in sezname prislekov v mesto, ni pa
zelela objavljati tiralic v klasi¢cnem smislu.

V torek, 4. julija, je v 15. $tevilki celjskega nemskega casopisa iz§la prva
stevilka Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, ki je po obliki in vsebini do
konca ostala enaka. Lahko zapiSemo, da je bila precej aktualna, sploh iz-
hajamo iz dejstva, da je Intelligenzblatt v svojem zgodovinskem razvoju,
zlasti pa v drugi polovici 19. stoletja, pocasi zacel slediti trznim zakonito-
stim. Ustanovljene so bile celo ekspedicije, ki so se ukvarjale izklju¢no z
zbiranjem in posredovanjem oglasov.

Priloga celjskega nemskega ¢asopisa je obsegala dve nepaginirani strani,
ki sta bili navadno vloZeni v sredino ¢asopisa. Pri ¢asopisih s $tevilko 27,
42, 43, 51, 53 in 59 priloge ni bilo.

Glava priloge je bila od petnajste $tevilke casopisa ves ¢as enaka. Poleg
naslova so bile v njej navedene cene za razli¢no $tevilo objav posameznega
oglasa. Pod imenom je bila na levi strani $tevilka priloge, ki se je razliko-
vala od Stevilke ¢asopisa. Tako je zadnja Stevilka Intelligenzblatt zur Cillier
Zeitung, prilozena 64. Stevilki casopisa, imela Stevilko 51.

Glava priloge je bila opremljena Se s podatkom o dnevu in mesecu; oba
sta navadno sovpadala s podatki glavnega lista. Po vsej verjetnosti je pri
datumu v prilogi $tevilke 25" prislo do napake, saj je ta enak datumu 24.
priloge,'? éeprav je iz$la teden kasneje. Prav tako gre verjetno za napako pri

8 Ve o tiskarju prim. Marija Mojca Peternel, Vloga celjskega tiskarja Jeretina v revolucio-
narnem letu 1848, v: Studia Historica Slovenica, Maribor 2004, str. 345-361.

® Programm, Cillier Wochenblatt, 1. 4. 1848, §t. 1, str. 1.

10 Karl Schottenloher, Flugblatt und Zeitung, Berlin 1922, str. 462-463.

1 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 26. 9. 1848, st. 25, CZ, 26. 9. 1848, §t. 39, nepaginirano.

12 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 22. 9. 1848, §t. 24, CZ, 22. 9. 1848, §t. 38, nepaginirano.
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stevilki priloge 12. decembra. Oznacena je namrec s $tevilko 48, ¢eprav bi k
61. $tevilki ¢asopisa morala biti priloZena priloga z zaporedno Stevilko 47.°

Cena oglasa je bila 3 kr za enkratno objavo, 4 kr za dvakratno in 5 kr
za trikratno objavo lomljivega cicera.!* Primerjave cen oglasov z drugimi
casopisi pokaze, da cene v Celju pravzaprav niti niso bile tako nizke. Pri-
loga Klagenfurter Zeitung je zaracunavala enako ceno za enkratno objavo
oglasa, nizji ceni pa sta veljali za dvakratno objavo, 3,5 kr, in za trikratno
objavo, 4 kr.!> Pri Gritzer Zeitungu je bila cena odvisna od vrste ¢rk. Za
enkratno objavo oglasa, pisanega z obi¢ajnimi ¢rkami, je bilo treba odsteti
manj kot v Celju, 2 kr, za dvakratno 3 kr in za trikratno 4 kr. Da so bile ce-
ne oglasov v Gradcu res nizje od celjskih, dokazuje tudi Gratzer illustrierte
Schnellpost,'® saj je bila cena za enkratno objavo oglasa prav tako le 2 kr.
Po pricakovanju so bile cene v Journal des oesterreichischen Lloyd nekoliko
visje. Za dvovrsticni oglas je bilo treba odsteti 6 kr, vsaka nadaljnja objava
paje stala 3 kr.

Podatke za cene oglasov v Laibacher Zeitungu imamo le za vecje, 12-
vrsticne oglase, zato so tudi cene precej visje. Za enkratno objavo takega
oglasa je bilo tako treba odsteti 40 kr, za dvakratno 50 kr in za trikratno
objavo kar 1 gld."”

Celjska priloga je obsegala dve strani tiskanih oglasov, ki so se obi¢ajno
ponovili dva- do trikrat, izjemoma le enkrat. Pri analizi smo zaradi pre-
glednosti v opombah navedli samo prvo objavo oglasa.

Pri analizi so nas zanimali knjigotrski oglasi tiskarja, sicer pa je med
avtorji oglasov moc najti bolj ali manj znane osebe takratnega (politicnega)
zivljenja na Celjskem. Oglasevalci so bili posamezniki iz mesta in okolice,
krémarji, u¢itelji, uradniki ali pa mestni Zupan in poveljnik narodne garde.

13 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 12. 12. 1848, §t. 48; CZ, 12. 12. 1848, §t. 61, nepagini-
rano.

 Cicero - tiskarska merilna enota za velikost ¢rk (12 enot = 4, 53 mm). Bunc, Slovar tujk,
str. 78.

15 Klagenfurter Zeitung, 30. 12. 1848, §t. 77, str. 305.

16 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 13. 10. 1848, §t. 30; CZ, 13. 10. 1848, §t. 44, nepagini-
rano.

17 Pranumerations-Einladung, Intelligenzblatt zur Laibacher Zeitung, 12. 12. 1848, §t. 149;
LZ,12.12. 1848, §t. 149, str. 452.
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OGLASI TISKARJA ]ERETINA

Jeretin se je kot oglaevalec v prvih Stevilkah celjskega nemskega ca-
sopisa pojavljal redko. Kaksno blago je bilo na voljo kupcem v njegovi, z
liénimi ¢rkami in brzotiskalnim strojem opremljeni tiskarni,'® izvemo $ele
po preimenovanju ¢asopisa. V oglasih je bil navadno oznacen kot »Kreis-
buchdrucker« oziroma »Buch- Kunst- und Musikalienhéndler«."

Prva omemba tiskarja je ze v programu ¢asopisa,*® pri cemer pa njegov
domaci naslov prvic srecamo Sele v 21. Stevilki ¢asopisa: »Die Buchdrucke-
rei, Com. Buchhandlung und Papierniederlage des ergebenst Gefertigten,
im eigenen Hause, Herren Gasse Nr. 6 iibernimmt die Bestellungen: [...].«*!
Da je bil med Celjani poznan, kaze tudi dejstvo, da tiskarjevega naslova
ni bilo mogoce najti niti v vabilih na narocilo ¢asopisa. Jeretina je dobro
poznal in tudi cenil Slomsek.* Za razliko od drugega celjskega tiskarja
Geigerja, ki ga je skof imenoval »skopec, ker je kupce knjig in avtorje del
znal tako spretno izkoristiti, da si je pridobil znatno imetje.?*> Neki F. K. je
v Celjske Slovenske novine sicer naklonjeno pisal o obeh celjskih tiskarjih,
za Jeretina pa je Se posebej poudaril: »U novisim casu si je zasluzen kni-
gotiskar g. Jeretin, na$ neutrudeni prijatel, urno - tiskavnico z mnogimi
li¢nimi abecedi v novem pravopisu omislil.«**

Tiskarji so se Ze v preteklem obdobju razen z osnovno obrtjo - vezanjem
knjig — ukvarjali $e s prodajo razli¢nih vrst papirja, pergamenta in pisal.?®
Jeretin pri tem ni bil izjema. Poleg knjigovezni$tva®® je ponujal ¢asopise,
knjige, zemljevide in muzikalije, sprejemal pa je tudi narocila za tiskovine
znanega graskega tiskarja A. Leykama®’ ter naro¢ila za drva ali opeko.?®
Ljubitelji umetnosti so pri njem lahko kupili Einhundert katholische Bilder

18 Branko Ber¢i¢, Tiskarstvo na Slovenskem, Ljubljana 1968, str. 176.

19 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 7. 18438, §t. 1; CZ, 4. 7. 1848, §t. 15, nepaginirano.

20 Programm, CW, 1. 4. 1848, §t. 1, str. 1.

2! Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 25. 7. 1848, §t. 7; CZ, 25. 7. 1848, §t. 21, nepaginirano.

22 Pismo Slomska Vodusku, 5. 7. 1848, v: Kovaci¢, Slomskova pisma Vodusku, str. 111.

23 Opomba k pismu Slomska Mihaelu Stojanu, 8. 8. 1845. Prav tam, str. 63.

24 F. K., Lube Celjske Novine!, CSN, 15. 7. 18438, t. 3, str. 9-11.

2% Anja Dular, Ziveti od knjig, Zgodovina knjigotrstva na Kranjskem do zacetka 19. stoletja,
Ljubljana 2002, str. 73.

26 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 25. 7. 1848, §t. 7; CZ, 25. 7. 1848, t. 21, nepaginirano.

27 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 25. 7. 1848, §t. 7; CZ, 25. 7. 1848, $t. 21, nepaginirano.
Andreas Leykam je leta 1806 prevzel tiskarno Georga Widmanstetterja v Gradcu. Dular,
Ziveti od knjig, str. 76. Glej tudi Anton Schlosser, Die Literatur der Steiermark, Graz 1914,
str. 296.

28 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 25. 8. 1848, $t. 16; CZ, 25. 8. 1848, $t. 30 nepaginirano.
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in Stahlstich oder Sammlung religioser Darstellungen® ter portrete takrat
slavnih moz: grofa Radetzkega,’® bana Jelac¢i¢a® in barona Weldna.*

Med razli¢nimi vrstami zemljevidov omenimo Neueste Spezialkarte des
Herzogthumes Steyermark in Post- und Strassen-Karten von Deutschland,
ki ga je priporocal vsem potujo¢im.** Ob koncu leta je Jeretin prodajal raz-
licne vrste koledarjev. Ta pojav ni nov, saj je koledarski tisk (sem pristevamo
tudi pratike) od 18. stoletja naprej predstavljal najbolj razsirjeno knjigotr-
$ko blago, ki so ga imeli v vsaki hisi.** Na voljo so bili »Nationalkalender,
Taschenkalender, Blattkalender, feine Kalender, ordinére Kalender«.*

Oglasi celjskega tiskarja Jeretina kazejo na Siroko paleto prodajnih ar-
tiklov in drugih storitev, to ga vsekakor enakovredno uvrsca v takratni
tiskarski svet. Glede na oglase v osrednjih ¢asopisih v Ljubljani in Gradcu
lahko zapisemo, da za njimi ni prav nic zaostajal.

POSKUS ORISA BRALNE KULTURE V CELJU SREDI 19. STOLETJA

Stevilni knjigotrski oglasi niso novost leta 1848, saj jim sledimo Zze iz
18. stoletja. Pri nas jih je najprej tiskal Wochentliches Kundschaftsblatt des
Herzogthum Krain.>®

Pri poskusu orisa bralne kulture na Stajerskem smo se posluzevali obeh
tamkajs$njih casopisov, pri cemer je bil delez Celjskih slovenskih novin zane-
marljiv. Slednji je namrec na $tirih straneh bralcem prinasal v slovenskem
jeziku povzetke takratnih ¢asopisov, prispevke bolj ali manj znanih oseb
takratnega (javnega) zivljenja, ni pa vseboval priloge v takem obsegu in
obliki kot Cillier Zeitung. V slovenskem c¢asopisu tako lahko o Jeretinovi
ponudbi knjig beremo le ob koncu leta 1848, ko je bilo v oglasu za delo
Molitev za ljubi mir navedeno, da se pri njem »dobijo vsake sorte slovenske

2 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 20. 10. 1848, st. 32; CZ, 20. 10. 1848, §t. 46, nepagini-
rano.

30 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 10. 11. 1848, $t. 38; CZ, 10. 11. 1848, §t. 52, nepagini-
rano.

3! Prav tam.

32 Prav tam. Franz Ludwig Welden (junij 1782, Lauphein in Wiirttemberg-7. 8. 1853, Gra-
dec). Wurzbach, Biographisches Lexikon, Wien 1886, zvezek 24, str. 214-223.

3 Anhang, §t. 8, CW, 25. 5. 1848, §t. 9, str. 45.

3% Dular, Ziveti od knjig, str. 132.

* Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 7. 12. 1848, §t. 46; CZ, 7. 12. 1848, §t. 60, nepaginirano.

36 Dular, Ziveti od knjig, str. 26. Wochentliches Kundschaftsblatt des Herzogthum Krain —
&asopis, ki je izhajal v Ljubljani v letih 1775-1776. Tanja Zigon, Nemsko ¢asopisje na Slo-
venskem, Ljubljana 2001, str. 16 in 83.
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in nemske bukve inu pratike, kakor tudi vse pisarske potrebe, papir, peresa
it d’

Morda bi lahko dejstvo, da sta se oba ¢asopisa tiskala pri istem tiskarju,
Jeretinu, zadostovalo, da je svojo ponudbo objavljal le v nemskem casopisu.
Izhajajo¢ iz gornje trditve bi si potemtakem celo upali zapisati, da je Cillier
Zeitung bil pomembnejsi, bolj bran in bil lokalno bolj razsirjen.

Prvi knjizni oglas je prinesla ze druga $tevilka Cillier Wochenblatta. Gre
pravzaprav za obvestilo o zalogi Drobtinice za novo leto 1846.%® Do preime-
novanja ¢asopisa je v ¢asopisu iz$el samo $e oglas za Freiheits-Album, Zur
Erinnerung an 13., 14. und 15. Mdrz 1848.%°

Knjigotrski oglasi so bili navadno opremljeni z naslovom dela in ciljno
publiko. Slednje nam je bilo v veliko pomo¢ pri nadaljnji analizi, ureja-
nju seznama knjig ter ugotavljanju ciljne publike. Kadar knjige niso bile
opremljene z zgoraj navedenimi podatki, smo jih razvrstili po lastni pre-
soji. Pri tem smo si pomagali s priro¢niki in z modernimi spletnimi kata-
logi domacih in tujih knjiznic. Ce so bili vsi poskusi neuspe$ni, smo delo
razvrstili na podlagi subjektivnih kriterijev in domnev, pri ¢emer sta bila
odluc¢ujoca ¢as izida oglasa ter naslov dela. Tovrstna dela so v nadaljevanju
oznacena z zvezdico.

V oglasih so obcasno navedli tudi cene in avtorje. Kadar je bila identi-
fikacija avtorjev nemogoca, smo upostevali kar tiskarjevo razlago. Kadar
pri avtorju ni navedene niti tiskarjeve razlage, pomeni, da avtorja ni bilo
mogoce izslediti v nobenem navedenem priroc¢niku.

Obicajno je tiskar oglase za doloceno knjigo veckrat ponovil. Med vsemi
75 naslovi jih je bilo le sedem objavljenih samo enkrat. V prispevku smo
zaradi vecje preglednosti navedli samo prvo objavo knjiznega oglasa.

Prvo vecjo objavo knjig je prinesla Ze prva Stevilka Cillier Zeitunga,** ki
je v tristolpénem seznamu naznanjala razli¢ne vrste knjig. Bralci so za 6 gld
lahko kupili fantazijo dr. Matthiasa Macherja*' Teutschlands und Oester-
reichs Zukunft. Nekoliko drazja, 10 gld, je bila knjiga neznanega Stajerca
Teutschlands gemeinsame, parlamentarische Verfassung.** Zasledili smo

37 CSN, 20. 12. 1848, S. 104.

38 Anhang, $t. 1, CW, 8. 4. 1848, §t. 2, str. 12.

% Anhang, $t. 6, CW, 11. 5. 1848, str. 40.

0 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 7. 1848, §t. 1; CZ, 4. 7. 1848, §t. 15, nepaginirano.

41 Dr. Matthias Macher (8. 1. 1793, Oisnitz/ Steiermark - 27. 6. 1876, Gradec). Deutsche Lite-
ratur - Lexikon, Bern 1986, zvezek 10, str. 190.

42 Prav tam.
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humoristi¢na dela in priro¢nike, ki med knjigotrskimi oglasi predstavljajo
vec¢ino. Bralci so tako lahko za 2 gld kupili Linzer Kochbuch s kar 1802
kuharskimi nasveti ter nekoliko cenej$i Wiener Universal- Kochbuch in
Gritzer Kochbuch.*?

Od julija naprej so seznami knjig imeli podobno obliko. Sredi istega me-
seca so se med oglasi znasla dela izkljuéno nabozne vsebine.** Konec julija
najdemo v prilogi oglas za (poleg Ze omenjenih Drobtinic) edino slovensko
knjigo Hudi Jezik, Huda rec, Lepi nauki za mlade in stare: »Dieses sloveni-
sche Werkchen in schénem marmorirten Einband, diirfte sich vorziiglich
als Priifungsgeschenk fiir die Schuljugend eignen, ist 52 Seiten stark, in
Octav, und kostet nur 8 kr.«*

Avgustovske priloge so zanimive, saj so v celoti namenjene knjigotrskim
oglasom, kar se je sicer ponovilo samo $e decembra. Tako je na zacetku
avgusta bilo v seznamu knjig najti doslej popolnoma neznana dela.* Med
njimi romana Louisa Bourdina Fiirst Mitternacht ter slavnega Johana Ga-
briela Seidla*” Tyrol und Steiermark.*® Istega meseca je bila prvi¢ objavljena
zbirka 350 ljudskih pesmi Liederschatz.*® Trend objav knjig v prilogi se je
nadaljeval e v septembru, je pa proti koncu meseca Ze pocasi pojemal.
Tiskar se je zavedal pomena zacetka Solskega leta, zato je konec septembra
natisnil oglas za $olske knjige,*® istega meseca je oglaseval tudi Anastazija
Griina®' z delom Schutt>* Zanimiva je priloga ob koncu oktobra, kjer je kar
14 del, od tega sedem s politi¢no vsebino.>* O¢itno so tudi na knjigotrske
oglase moc¢no vplivali dogodki v prestolnici v zacetku oktobra leta 1848.

43 Prav tam.

# Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 18.7. 1848, §t. 5; CZ, 18. 7. 1848, §t. 19, nepaginirano in
Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 21. 7. 1848, §t. 6; CZ, 21. 7. 1848, t. 20, nepaginirano.

5 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 7. 1848, §t. 8; CZ, 28. 7. 1848, §t. 22, nepaginirano.

46 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 8. 1848, §t. 10; CZ, 4. 8. 1848, t. 24, nepaginirano.

47 Johan Gabriel Seidl (21. 6. 1804, Dunaj-18. 7. 1875, Dunaj). Wilpert, Lexikon der Weltlite-
ratut, str. 741-742.

8 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 8. 1848, §t. 10; CZ, 4. 8. 1848, §t. 24, nepaginirano.

49 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 8. 8. 1848, $t. 11; CZ, 8. 8. 1848, §t. 25, nepaginirano.

50 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 26. 9. 1848, t. 25; CZ, 26. 9. 18438, §t. 39, nepaginirano.

5! Anastasius Griin — Anton Auersperg (11. 4. 1806, Ljubljana-12. 9. 1876, Gradec). SBL 1,
str. 19-20.

52 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 7. 9. 1848, §t. 20; CZ, 7. 9. 1848, $t. 34, nepaginirano.

53 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 24. 10. 1848, §t. 33; CZ, 24. 10. 1848, §t. 47, nepagini-
rano.
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Vsebinska analiza knjiznih oglasov

Po kratkem kronoloskem pregledu knjigotrskih oglasov se bomo v na-
daljevanju posvetili vsebini oziroma naslovom knjig. Kaksne knjige so pred
revolucijo brali na tem koncu dezele s slovenskim prebivalstvom, nam v
spominih opisujejo znani Slovenci. Tako nam dr. Vo$njak,** ki je svoja
gimnazijska leta 1844-1846 prezivel v Celju, leto 1848 pa v Gradcu, poroca:
»In spet se nisem brigal ne za politi¢na ne za narodna vprasanja. U¢il sem
se pridno, v prostih urah pa sem ¢ital razne knjige, ki sem jih mogel v roke
dobiti, najrajsi romane. Ze v Celju mi je posebna slast bila &itati enega tistih
groznih ‘Ritter- und Rduberromane’ [viteskih in razbojniskih romanov], ki
so bili jako priljubljeno berilo pri mladini.«>> Henrik Tuma®® je v spominih
na otrostvo o ocetu med drugim zapisal, da je bil jako nacitan in da je bral
le nemsko literaturo.””

Glede na vsebino knjiznih oglasov je bilo razvrsc¢anje del v posamezne
skupine precej lahko delo, tezje je bilo pri razlagi avtorjev.

Knjige s politicno in druzbeno vsebino

Najvecjo skupino predstavljajo dela politicnega in druzbenega zivljenja.
Gre za razli¢ne vrste komentarjev, mnenj in porocil ob posameznih aktu-
alnih dogodkih. Sem sodijo dela kot Freiheits-Album, Zur Erinerung an
13., 14. und 15. Mdrz 1848,°® Teutschlands gemeinsame, parlamentarische
Verfassung,® Anschluf3 an Deutschland, auch Anschluf3 an den Zollverein?®°
Bolj ali manj znani avtorji so razpravljali o prihodnji ureditvi drzave,
na primer dr. Matthias Macher v knjigi Teutschlands und Oesterreichs
Zukunft,%! Die drei Republikaner®> pa Hermann Abeken® v Die Republik

5 Vosnjak Josip (4. 1. 1834, Sostanj-21. 10. 1911, Visole pri Slovenski Bistrici). SBL 4, 588
589.

55 Josip Vo$njak, Spomini, Ljubljana 1905, str. 31.

56 Tuma Henrik (9. 7. 1858, Ljubljana-10. 4. 1935, Ljubljana). SBL 4, str. 231-236.

7 Tuma, Iz mojega Zivljenja, Ljubljana 1937, str. 19.

8 Anhang, §t. 6, CW, 11. 5. 1848, str. 40.

% Prav tam.

60 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 11. 1848, $t. 43; CZ, 28. 11. 1848, §t. 57, nepagini-
rano.

6! Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 7. 1848, $t. 1; CZ, 4. 7. 1848, §t. 15, nepaginirano.

62 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 27. 10. 1848, $t. 34; CZ, 27. 10. 1848, §t. 48, nepagini-
rano.

6 Hermann Abeken (27. 6. 1820, Osnabriick-27. 4. 1854, Hannover). Allgemeine Deutsche
Biographie, Lepizig 1875, zvezek 1, str. 11.
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in Nord-Amerika®* in Der Plan einer demokratisch-republikanischen Ver-
fassung in Deutschland.®

Z aktualnim polozajem v drzavi so se ukvarjali Johann Sporschil®® v
Kritische Beleuchtung der Reformvorschlige,®” Salzmann v So sieht’s aus!
Oder Pinselstriche zur Kentnif3 der Gegenwart,’® Max Langenschwarz® v
Politische Nachtgedanken einer Lichtputze™ in Die jetzigen Bauernunru-
hen.”! Eduard Chornitzer’? se je v delu Wie erweiset sich Thitigkeit der
Reichsversammlung in Wien? ukvarjal z delom parlamenta.” Nekatera de-
la, na primer Ferdinand und die Engel™ in Wiener Ereignisse (vom 15.-28.
Mai),” so se ukvarjala z refleksijami na pretekle dogodke.

K tej skupini bi $teli Se javna pisma politi¢ne narave, kot so: Offenes
Sendeschreiben an die steierischen Herrschaften und Bauern,”® Oroznovo
pismo v Gradec Sendeschreiben an W Biberauer”” ter Ennemoserjevo pi-
smo Begriff der wahren Freiheit.”®

Prirocniki

V drugo, prav tako vecjo skupino so sodili priro¢niki, to pa v primer-
javi z dana$njimi seznami knjig tudi ni nepricakovano. Glede na ciljno

¢4 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 24. 10. 1848, §t. 33; CZ, 24. 10. 1848, §t. 47, nepagini-
rano.

6 Prav tam.

% Johann Chrysostomus Sporschil(l) (23. 1. 1800, Brno-16. 12. 1863, Dunaj). Deutsche Lite-
ratur - Lexikon, Bern und Miinchen 1999, zvezek 19, str. 13-14.

67 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 27. 10. 1848, $t. 34; CZ, 27. 10. 18438, §t. 48, nepagini-
rano.

%8 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 25. 8. 1848, §t. 16; CZ, 25. 8. 1848, §t. 30, nepaginirano.

¢ Maximilian (Leopold) Langenschwarz (1801, Rodelheim b. Frankfurt - po 1867). Deutsche
Literatur - Lexikon, Bern und Miinchen 1984, zvezek 9, str. 921-922.

70 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 1. 9. 1848, §t. 18; CZ, 1. 9. 1848, $t. 32, nepaginirano.

7! Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 11. 1848, §t. 43; CZ, 28. 11. 1848, §t. 57, nepagini-
rano.

72 Eduard Choérnitzer, doktor prava. Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 10. 11. 1848, §t. 38,
CZ, 10. 11. 1848, §t. 52, nepaginirano.

73 Prav tam.

74 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 20. 10. 1848, $t. 32; CZ, 20. 10. 1848, §t. 46, nepagini-
rano.

7> Prav tam.

76 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 22. 9. 1848, §t. 25; CZ, 22. 9. 1848, §t. 39, nepaginirano.

77 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 13. 10. 1848, §t. 30; CZ, 13. 10. 1848, §t. 44, nepagini-
rano.

78 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 11. 1848, §t. 43; CZ, 28. 11. 1848, §t. 57, nepagini-
rano.
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publiko smo jih razdelili na priro¢nike za gospodarjenje, kot so delo Wil-
liama Lobeja Der kluge Hausvater und die kluge Hausmutter,” Josefa Mo-
shamerja: Wiener Haussecretin® Der Schwager Max an seine Landleute,®!
dr. Roderja:¥ Die Hausbrunnen als Wasser-Heil-Anstalt und Apotheke
des Hauses,% in zdravstvene priro¢nike kot Bild zu Cais oder Die Wunder
des Magnetismus®* ter Das Romerbad néchst Tiiffer in Steiermark, ki ga je
napisal dr. Macher.®> Slednji je kot »Doctor der Heilkunde, Magister der
Geburtshilfe«® precej dobro poznal razmere v tem delu dezele. Po njego-
vem mnenju so toplicam v Laskem takrat pripisovali premajhen pomen.
Nasprotoval je vsem kritikam, ki so bile namenjene zdraviliscu ter razloge
za to iskal v nepoznavanju kraja,?” kar je bilo tudi povod za nastanek dela:
»Dieses bestimmte mich, meine Beobachtung iiber dieses Mineralwasser
in diesen wenigen Bogen niederzulegen, das drztlich Publicum mit den
Heilkraften desselben bekannt zu machen, und den Cur- Gisten einen
Leitfaden zum zweckmafligen Bade - und Trinkgebrauche an die Hand
zu geben. Moge diese kleine Bemiihung, als ein Bestreben zum Wohle der
leidenden Kranken, welche an genannte Quellen Genesung suchen, etwas
beizutragen, mit giitiger Nachsicht aufgenommen werden.«®® Sicer je delo
razdeljeno na pet delov® in se konca z nasveti za uporabo zdravilne vode.
Avtor je zelo natanc¢no opisal kopalice, zdraviliske sobe, potek zdravlje-
nja, diete ter nego po vsem tem. Omenjeni avtor je napisal tudi besedilo

79 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 11. 8. 1848, §t. 12; CZ, 11. 8. 1848, §t. 26, nepaginirano.

80 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 29. 9. 1848, §t. 26; CZ, 29. 9. 1848, $t. 40, nepaginirano.

81 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 20. 10. 1848, §t. 32; CZ, 20. 10. 1848, $t. 46, nepagini-
rano.

82 Dr. Albrecht Réder (16. 11. 1794, Wilhermsdorf-8. 2. 1844, Wilhermsdorf). Deutsche Li-
teratur — Lexikon, Bern und Miinchen 1999, Ergidnzungsband 6, str. 574.

8 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 17. 11. 1848, t. 40, nepaginirano; CZ, 17. 11. 1848, st.
54.

84 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 8. 1848, §t. 10; CZ, 4. 8. 1848, §t. 24, nepaginirano.

8 Prav tam.

86 Matthias Macher, Pshysikalisch=medicinische Darstellung des Romerbades néchst Tiiffer in
Steyermark fiir Cur-Gdste (Gratz: Ferstel’schen Buchhandlung des Johann Lorenz Greiner,
1826), nepaginirano.

87 Vorbericht, prav tam.

88 Prav tam.

8 Historisch-topografischer Abrif des Romerbades nachst Tiffer, Physikalische und che-
mische Eigenheiten dieser Quellen, Uber die Entstehung dieser Marmquellen, Uber die
Wirkung derselben auf den kranken Organismus, Uber die Gebrauchsweise dieses Mine-
ralwassers.
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pesmi Das Steierland (Die Berge hoch, an Erzen reich), ki jo je uglasbil J. E.
Schmolzer.*

Stevilni priro¢niki, so bili namenjeni gostilni¢arjem in drugim obrtni-
kom (A. F. Wiesing: Rathgeber zur Behandlung der Weine fiir Privatleute,”®
Heinrich von Gerstenberg:*? Geheimisse und Winke fiir Braumeister und
Schankwirt,”> Georg Sebastian Schuber: Der dkonomische Kiinstler oder
neuentdeckte Geheimnisse fiir Kiinstler, Proffesionisten, Jiger, Haus- und
Landwirthe,®* Med. dr. Augustin Erath:*° Beretiung des Haustrunkes oder
Wein, Most und Bier fiir den Biirger und Landmann®®) ter mladini (Hudi
Jezik, Huda re¢, Lepi nauki za mlade in stare®” ter delo Corbiniana Lohr-
mayera®® Blitter fiir Geist und Herz®®).

V najstevil¢nejso skupino priro¢nikov sodijo kuharske knjige, saj jih je
bilo od skupno 18 kar pet namenjenih gospodinjam: Linzer Kochbuch,'*°
Anna Dons neustes Wiener universal Kochbuch,"* Gritzer Kochbuch herau-
sgegeben von Maria Anna Bufwald,'** Die Bayerische Kochin in Bohmen'®?
in Die Damfwische. Razlaga slednje se zdi $e posebej zanimiva: »Ein hochst
einfaches Verfahren, alle Arten der Leib- Tisch- und Bettwésche u.s.w. mit
grofer Ersparnif an Zeit und Geld durch Anwendung von Wasserddmpfen
blendend weif zu waschen, ohne sie dabei, wie nach der alten methode, an-
zugreifen und abzunutzen.«'* Avtor omenjenega priro¢nika je francoski

% Hans Giebisch, L. Pichler, K. Vancsa, Kleines Osterreichisches Literatur Lexikon, Wien
1948, str. 264.

°! Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 31. 10. 1848, t. 35; CZ, 31. 10. 1848, §t. 49, nepagini-
rano.

92 Heinrich Wilhelm von Gerstenberg (3. 1. 1737, Tandern/Schleswig - 1. 11. 1823, Altona).
Wilpert, Lexikon der Weltliteratur, str. 247-248.

% Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 17. 11. 1848, §t. 40; CZ, 17. 11. 1848, $t. 54, nepagini-
rano.

°4 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 7. 9. 1848, §t. 20; CZ, 7. 9. 1848, $t. 34, nepaginirano.

> Med. dr. Augustin Erath (28. 2. 1648, Augsburg-5. 9. 1719, Passau). Allgemeine Deutsche
Biographie, Leipzig 1890, zvezek 30, str. 183.

% Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 1. 9. 1848, $t. 18; CZ, 1. 9. 1848, §t. 32, nepaginirano.

97 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 7. 1848, $t. 8; CZ, 28. 7. 1848, §t. 22, nepaginirano.

%8 Corbinian Lohrmayer (Zupnik). Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 7. 1848, $t. 8; CZ,
28.7. 1848, §t. 22, nepaginirano.

9 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 7. 9. 1848, §t. 20; CZ, 7. 9. 1848, $t. 34, nepaginirano.

100 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 7. 1848, §t. 1; CZ, 4. 7. 1848, §t. 15, nepaginirano.

101 Prav tam.

102 Prav tam.

103 Prav tam.

104 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 27. 10. 1848, §t. 34; CZ, 27. 10. 1848, $t. 48, nepagini-
rano.
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pisec Bourgnod d’Ayre, delo je v nemscino prevedel D. Ch. H. Schmidt, to
izvemo iz oglasa v graskem casopisu.'®®

Nabozna dela

V tretjo skupino, ki je zajemala 12 knjig, so spadala nabozna besedila.
Med njimi so bralci lahko prebirali usode, ki jih je narekovalo nebo, npr.
Prophezeiung,'® in Maria Stiefel: Prophezeiungen,'”” dr. Arnold Rennev
je uredil in izdal Das Ende der Welt nahet.'®® Na aktualna vprasanja so se
nanasale knjige dr. Joh. Bapt. Kirscherja:'® Erorterungen iiber die grofen
religiosen Fragen,"'° Die sociale Freiheit im Lichte der Religion oder Ge-
danken eines katholischen Priesters."!! Naslovi nekaterih knjig so bili pa
ze sami po sebi dovolj zgovorni: Das Jahr 1850 in seiner wichtigen Bedeu-
tung (prophetische Worte eines Monches in Paolo),"'* Biblische Darstellung
Evangelien auf alle Sonn- und Feiertage des ganzen Jahres,'" Joachim Ven-
tura Trauerreden:'""* Geschichte der Erscheinung der seligsten Jungfrau.''>
Gritzer Zeitung je pri slednji objavil nekoliko drugacen naslov, namrec
Geschichte der Erscheinung der seligen Jungfrau zweien Hirten - Kindern
auf dem Berge von Galette in Frankreich.''®

Uc¢beniki

Za prodajo ucbenikov je tiskar v tistem ¢asu moral imeti dovoljenje,
ki mu ga je dalo $olsko ministrstvo. Celjski tiskar je to dovoljenje zagoto-
vo imel, ¢eprav ga ni javno objavil, tako kot je to storil ljubljanski tiskar

105 Steiermarkisches Inteligenzblatt, 6. 3. 1848, §t. 37; GZ, 6. 3. 1848, §t. 37, nepaginirano.

106 Tntelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 18. 7. 1848, §t. 5; CZ, 18. 7. 1848, §t. 19, nepaginirano.

197 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 21. 11. 1848, §t. 41; CZ, 21. 11. 1848, §t. 55, nepagini-
rano.

108 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 7. 9. 1848, §t. 20; CZ, 7. 9. 1848, §t. 34, nepaginirano.

109 Dr. Joh. Bapt. Kirscher, profesor teologije na univerzi v Freiburgu in stolni kanonik tam-
kajsnje cerkve. Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 20. 10. 1848, st. 32; CZ, 20. 10. 1848, st.
46, nepaginirano.

10 Prav tam.

M Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 12. 12. 1848, §t. 48; CZ, 12. 12. 1848, §t. 61, nepagini-
rano.

12 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 18. 7. 1848, §t. 5; CZ, 18. 7. 1848, §t. 19, nepaginirano.

113 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 8. 8. 1848, §t. 11; CZ, 8. 8. 1848, §t. 25, nepaginirano.

14 Tntelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 11. 8. 1848, §t. 12; CZ, 11. 8. 1848, §t. 26, nepaginirano.

115 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 21. 7. 1848, §t. 6; CZ, 21. 7. 1848, §t. 20, nepaginirano.

116 Steiermarkisches Inteligenzblatt, 20. 3. 1848, §t. 45; GZ, 20. 3. 1848, §t. 45, str. 182.
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Janez Giontini.'”” Pri Jeretinu je bilo mo¢ kupiti Abecedo'"® in razli¢ne
vrste ucbenikov: »Schulbiicher sowohl fiir deutsche und lateinische als
auch slovenische (Sonntags Schulen) dann alle sonstige Schulrequisiten u.
Schreibmaterialien, wie auch Gebeth, Erbauungs-, und andere niitzliche
Unterhaltungsbiicher in deutscher und slovenischer Sprache.«'*”

Poleg splosnega oglasa za uc¢benike so bili natisnjeni e posamezni ogla-
si, kot u¢benik Klemensa Siemersa:'?° Geschichte der christlichen Kirche fiir
katholische Gymnasien'?! ali G. B. Aldinija in dr. W. Beckerja: Der italie-
nische Sprachmeister im Haus und auf der Reise oder die italienische Spra-
che'** ter Hermanna Venediga:'** Die lateinische Formenlehre.!**

Med njimi sta torej dva ucbenika za ucenje tujih jezikov, italijanskega
in latinskega. Avtor slednjega je bil v mestu Se posebej znan, saj je v le-
tih 1868/1869 kot klasi¢ni filolog u¢il na gimnaziji v Celju.!* Venedigov
ucbenik Die lateinische Formenlehre oder Wortbildung hrani Narodna
univerzitetna knjiznica v Ljubljani. V predgovoru 144 strani obsegajocega
dela je avtor zapisal: »Vorliegende Blatter enthalten erlauternde Zusitze
zu der fiir die 6sterreichischen Gymnasien Vorgeschriebenen lateinischen
Grammatik, und sind zunéchst jenen Privatisten gewidmet, welche sich
bei dem ersten Vorbereitungsunterrichte eines erklarenden Hilfsbuches
bedienen wollen. Beziiglich des zweiten Theiles (Syntax) wurden aus der
Satzlehre nun jene Anfangsgriinde aufgenommen, welche theils zur Ergén-
zung, theils zur besseren Begriindung der Formenlehre sich mit dieser an
tiglichsten verbinden lassen.«!2¢

117:18. Dokladni list k 39. listu Novic, str. 36.

18 Tntelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 22. 9. 1848, §t. 25; CZ, 26. 9. 1848, §t. 39, nepaginirano.

119 Prav tam.

120 Klemens Siemers (21. 4. 1801, Miinster-25. 5. 1851). Allgemeine Deutsche Biographie, Leip-
zig 1890, zvezek 34, str. 214-215.

121 Tntelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 20. 10. 1848, $t. 32; CZ, 20. 10. 1848, §t. 46, nepagini-
rano.

122 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 7. 9. 1848, §t. 20; CZ, 7. 9. 1848, $t. 34, nepaginirano.

123 Hermann Venedig, ¢lan benediktinskega samostana St. Paul in profesor na akademski
gimnaziji v Celovcu. Herman Venedig, Die lateinische Formenlehre oder Wortbildung,
Wien 1845, nepaginirano.

124 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 1. 9. 1848, §t. 18; CZ, 1. 9. 18438, $t. 32, nepaginirano.

125 Orozen, Zgodovina Celja in okolice, 2. del, str. 201.

126 Venedig, Die lateinische Formenlehre, Vorwort, nepaginirano.
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Knjige z zgodovinsko tematiko

Gre sicer za $tevil¢no $ibko, a pomembno skupino del: Die Johanni-
ter oder Einnahme von Rhodus durch Soliman,'?” Albrecht Tebeldi:'*® Die
Slawen im Kaiserthume Oesterreich,'?® Johan Gabriel Seidl: Tyrol und
Steiermark,"*® Tirol und die Tiroler'' ter delo Ludmile Chmel:"*? Sieben
Weissagungen, ki bi sicer glede na naslov bolj spadalo med nabozna dela,
vendar je podnaslov dovolj jasen in odlo¢ujo¢ za uvrstitev v to skupino.'*

Sem smo uvrstili tudi dr. Seidla, ki je leta 1819 pridel v Celje kot gim-
nazijski ucitelj. Stajerci so ga poznali po casopisu Der Aufmerksame - Zeit-
schrift fiir dsterreichische Gymnasien.'** Za njegovih dvanajst let, ki jih je
prezivel na Stajerskem, velja, da so bila to najlep3a leta njegovega Zivlje-
nja.135

Med vsemi knjiznimi oglasi je posebno pozornost vzbudilo delo Zer-
streute Bliiten,'3® ki se je pojavilo v kar 12 prilogah. Razvrstitev dela v se-
znam ni bila lahka, saj je bil oglas izredno pomanjkljiv. Objavljen je bil
le naslov dela, brez ciljne skupine, avtor Korber'?” pa je bil imenovan le s
priimkom. Knjigo smo razvrstili na podlagi podatkov Wurzbachovega'*®
leksikona'?® in spletnega kataloga Wiener Stadtbibliothek."® Avtor dela
Philipp von Korber ni bil tipicen literarni predstavnik, saj je bilo njegovo

127 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 25. 8. 1848, §t. 16; CZ, 25. 8. 1848, §t. 30, nepaginirano.

128 Delo je iz§lo na Dunaju leta 1848 in http://www.stadtbibliothek. wien.at (1. 2. 2003).

129 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 11. 1848, t. 43; CZ, 28. 11. 1848, §t. 57, nepagini-
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130 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 8. 1848, $t. 10; CZ, 4. 8. 1848, $t. 24, nepaginirano.

B! Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 11. 1848, $t. 43; CZ, 28. 11. 1848, $t. 57, nepagini-
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132 Ludmila Chemel, nuna iz samostana St. Francisci v Pragi. Intelligenzblatt zur Cillier Zei-
tung, 28. 11. 1848, §t. 43; Cillier Zeitung, 28. 11. 1848, §t. 57, nepaginirano. Delo je iz$lo v
Weimarju leta 1848. http: /www.stadtbibliothek.wien.at (22. 2. 2003).

133 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 28. 11. 1848, §t. 43; CZ, 28. 11. 1848, §t. 57, nepagini-
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3% Andreas Gubo, Geschichte der Stadt Cilli, Graz 1909, str. 357.
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136 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 20. 10. 1848, $t. 32; CZ, 20. 10. 1848, $t. 46, nepagini-
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137 Philipp von Kérber (26. 12. 1812, Budim-18. 7. 1861, Kierling/Dunaj). Wurzbach, Bio-
graphisches Lexikon, Wien 1864, zvezek 12, str. 237.

138 Konstantin Wurzbach Tannenberg (11. 4. 1818, Ljubljana-19. 8. 1893, Berchtesgaden). SBL
4, str. 726-729.
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kratko Zivljenje Ze od vsega zacetka namenjeno vojaskemu stanu.*! Kljub
temu je bil literarno dejaven ves cas svoje vojaske sluzbe, ki ga je pri ustvar-
jenju moc¢no zaznamovala. Na Dunaju so iz§la $e druga njegova dela, in
sicer Bilder aus der Lombardei, Taschenbuch des Militdr — Geschdiftsstyls
fiir k. k. Militdrs ter Die militdrischen Briefe in untergeordneten und gleich-
stehenden Rangverhdltnisse'** ter Volksbelustigungen und Mummenschand
der alten ehemaligen Reichstadt Niirnberg!*?

Delo Zerstreute Bliiten obsega 189 strani in je bilo na Dunaju izdano leta
1837.144 »Novellen und Schilderungen, nebst ausgewdlten Fragmenten aus
Melchior Gioja’s Schriften«<'*> je podnaslov, ki nam pove, da gre za kratko
prozo in ohranjene spise italijanskega pisatelja in politika Gioa Melchiorja,
ki je Zivel na prelomu stoletja in se je zavzemal za enotno Italijo.!*¢ Samo-
stojnost Italije pa je bila tudi leta 1848 precej aktualna tema.

Leposlovna dela in poezija

Vsa druga, v oglasih omenjena dela, bi lahko $teli med leposlovje. Posa-
mezne skupine leposlovnih del so v primerjavi z zgoraj omenjenimi precej
manjse in v¢asih zajemajo le nekaj del. Izjemo med njimi predstavljata deli
Louisa Bourdina Fiirst Mitternacht,'¥” ki ga je tiskar opredelil kot roman,
in Bidocqovo delo Geheimnisse von Paris, ki ga je iz franco$cine prevedel
L. Meyer.!*® K tej skupini bi Steli tudi krajse delo Gustava Nieritza:'*° Jacob
Sturm oder Tagebuch eines Dorfschulmeisters.!>

V skupino leposlovnih smo uvrstili tudi tri $aljiva dela, in sicer Fiinfzig
Mittel gegen bise Gliubiger oder Morgen macht Sorgen,"! Bruder Immer-
lustig und Ludwig Immerdurstig: Der ndrrische Kerl oder Spal muf sein,

" Wurzbach, Biographisches Lexikon, Wien 1864, zvezek 12, str. 237.

142 Prav tam, str. 237.

3 http://www.wiener.stadtbibliothek.at (22. 4. 2003).
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sagt Neumann!">* In Ferdinand Stolle:'>* Na da lacht zu!*>* V otrosko ozi-
roma mladinsko literaturo smo uvrstili Folge mir nach! oder Das verlorene
und wiedergefundene Kreuzchen,'> Naturgeschichte der Kinder'® avtorja
Georga Christiana Raffa'” ter Die Christnacht der Geizigen,'® ki ga je
napisal J. C. Schmid."™

Zbirk, ki smo jih uvrstili med poezijo, je malo: Liederschatz, Sammlung
von 350 der beliebtesten Volkslieder,'®® Siegfried von Rapper:'s' Befreite
Lieder dem jungen Oesterreich,'*> August Schumacher:'%* Prinz Johann,'**
J. F. Runkel:'®* Katholische Chorile'*® ter ze omenjega Anastazija Griina z
zbirko Schutt.'”

Na podlagi knjiznih oglasov bi lahko sklepali tudi na zanimanje bralne
publike. Najzanimivejse in s tem najstevilcnejse so bile knjige s politicno in
druzbeno vsebino, to pa v politicnem letu 1848 ni bilo ni¢ cudnega.

Primerjava knjiznih oglasov zaloznikov Kleinmayrja'®® in Giontinija
kaze isto sliko. Tudi onadva sta oglasevala predvsem priro¢nike, ucbenike
in Stevilna dela z druzbenopoliti¢no vsebino.

152 Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 4. 8. 1848, t. 10; CZ, 4. 8. 1848, $t. 24, nepaginirano.

153 Ferdinand Stolle (28. 9. 1806, Dresden-28. 9. 1872, Dresden). Deutsche Literatur — Lexikon,
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162 Tntelligenzblatt zur Cillier Zeitung, 25. 8. 1848, §t. 16; CZ, 25. 8. 1848, §t. 30, nepaginirano.

163 August Schumacher (4. 11. 1790, Corbach-18. 1. 1864, Moskva). Wurzbach, Biographisches
Lexikon, Wien 1876, zvezek, 32, str. 212-213.
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Ciljna publika

Pri ugotavljanju ciljne publike smo imeli lahko delo, saj jo je tiskar sam
navedel. Bralce bi tako lahko razdelili na dve veliki skupini, in sicer stro-
kovnjake in laike. Med slednje sodijo prebivalci mesta, predvsem gospodi-
nje, gostilnicarji, obrtniki in mladina oziroma otroci. Interes mescanov je
bil gotovo bolj usmerjen v druzbenopoliti¢cno dogajanje kot pa v umetnisko
naravo besedil.

Primerjava knjiznih oglasov v Cillier Zeitungu z drugimi
takratnimi casopisi

Iz pregleda oglasov Ignaza Aloisa Kleinmayrja,'® ki jih je prinasal In-
telligenzblatt zur Laibacher Zeitung, je razvidno, da je bilo v Ljubljani moc¢
kupiti vsebinsko podobne knjige kot v Celju. Vecje skupine so predstavljali
priro¢niki, knjige politi¢ne in druzbene vsebine ter uc¢beniki. Prav med
slednjimi najdemo oglas za Ze prelistano Venedigovo latinsko slovnico.!”
V seznamih omenjenega ljubljanskega tiskarja opazimo nekaj istih naslo-
vov, kot na primer Fiirst Mitternacht,\’! Johanniter,'’? Freiheits-Album, Zur
Erinerung an 13., 14. und 15. Mdrz 1848'7% in Der kluge Hausvater und die
kluge Mutter.!™

Ljubljanski knjizni oglasi se nanagajo na avtorje, ki so jih poznali tudi
Celjani. Tak je na primer Moshamer'”® s Tolleranz - Bote oder allgemeine
Kallender fiir alle Bewohner des Osterreichischen Kaiserstaates auf das Jahr
1849'76 ali pa Bourdin z delom Die 7 Cardinaltugenden.'’”

Cene knjig v obeh mestih so se nekoliko razlikovale. Tako sta bili ceni
za Venedigovo (40 kr) in Bourdinovo knjigo enaki (2 gld 15 kr).!”® Za pet

169 Tgnaz Alois Kleinmayr — umrl marca 1802. SBL 1, str. 459.

170 Intelligenzblatt zur Laibacher Zeitung, LZ, 25. 11. 1848, §t. 142, str. 438.

7t Anhang zur Laibacher Zeitung, 4. 5. 1848, LZ, 4. 5. 1848, §t. 54, str. 343.

172 Intelligenzblatt zur Laibacher Zeitung, 29. 6. 1848, §t. 78; LZ, 29. 6. 1848, §t. 78, nepagini-
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173 Anhang zur Laibacher Zeitung, LZ, 18. 4. 1848, §t. 47, str. 308.
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175 Josef Alois Moshamer, tudi Moshammer (6. 2. 1800, Forchtenau b. Aurolzmiinster-15. 11.
1878, Dunaj). Deutsche Literatur - Lexikon, Bern 1986, zvezek 10, str. 1371-1372.
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177 Intelligenzblatt zur Laibacher Zeitung, 9. 5. 1848, §t. 56; LZ, 9. 5. 18438, §t. 56, str. 238.

178 Anhang zur Laibacher Zeitung, 4. 5. 1848, LZ, 4. 5. 1848, §t. 54, str. 343.
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krajcarjev je bila v Ljubljani drazja knjiga Johanniter,'”® v Celju pa prav
tako za pet krajcarjev drazji Freiheits-Album in Zur Erinerung an 13., 14.
und 15. Mdrz 1848.1%°

V Gradcu so kupci imeli vecjo izbiro knjig, saj je osrednji graski ¢asopis
Gritzer Zeitung redno objavljal oglase kar Sestih tamkaj$njih knjigotrzcev,
to so bili: Damian Sorge,'® Jakob Franz Dirnbock,®? Eduard Ludewig,'®?
J. A. Kienreich’schen Buchhandlung,'®* J. L. Greiner’s Kunst- und Musi-
kalienhandlung'® in Franz Ferstel’schen Buchhandlung.'®¢ Pri oglasih
slednjega je bilo navadno zapisano, pri katerih tiskarjih so knjige Se na
voljo. Zanimivo, da se je v teh oglasih v Celju vedno navajal tiskar Geiger
in ne Jeretin.

Med oglasi zagotovo izstopa »Erstes in Oesterreich ohne Zensur ge-
drucktes Buch«!®” z naslovom Oesterreich’s glorreiche Tage; der 13, 14, 15.
Miirz, ki je bila na voljo pri knjigotrzcu Eduardu Ludewigu.

V graski knjigotrski ponudbi so prevladovali u¢beniki, med njimi gre
gotovo omeniti dr. Fr. Ritterja, gimnazijskega profesorja v Mariboru z de-
lom Erdbeschreibung.'®® Med $tevilni so bili pogosti u¢beniki za ucenje
jezikov: C. A. Hahn: Mittelhochdeutsche Grammatik, J. P. Krebs: Anleitung
zum Lateinschreiben' in francoski slovar avtorja Thibauta.'*

Najvecjo skupino so predstavljali priro¢niki, namenjeni zdravnikom'?!
in gospodinjam, kot na primer Gratzer biirgerliche Kiiche.'*?

Tudi tamkajsnji oglasi so podobno kot oglasi v Cillier Zeitung bili precej
iz¢rpni, saj je bilo ob naslovu navedeno $e $tevilo strani in cena. Zanimi-
vo je, da je ¢asopis oglaseval tudi knjige, povezane s slovenskim jezikom,

179 Intelligenzblatt zur Laibacher Zeitung, 29. 6. 1848, §t. 78; LZ, 29. 6. 1848, §t. 78, nepagini-
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GZ,20. 1. 1848, §t. 11, str. 43.

184 J. A. Kienrreich’sche Buchhandlung - Hauptwachplatz Nr. 224. GZ, 18. 1. 1848, nepagini-
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189 Prav tam.
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Murscéevo Kratko slovensko slovnico za pervence'® ter Cafov priro¢nik Slo-
venische Sprachlehre fiir Deutsche.'**

Pri oblikovanje bralne kulture na Stajerskem je imel gotovo vpliv Grit-
zer Zeitung, ki med knjiznimi oglasi prinasa enaka dela kot celjski nemski
asopis. Tako na primer Die Dampfwische'®® ali Die Christnacht der Gei-
zigen, ki jo je Jakob Franz Dirnbock prodajal po enaki ceni kot Jeretin, 24
kr.196

V Kleinreich’schen Buchhandlung je bilo po isti ceni kot v Celju, 1 gld
30 kr mo¢ kupiti pesmi Anastazija Griina, zbirko Schiitt.'*”

V Greinerjevi knjigarni je bilo po isti ceni kot v Celju moc¢ kupiti Ge-
schichte der Erscheinung der seligen Jungfrau zweien Hirten — Kindern auf
dem Berge von Galette in Frankreich.'*® V Kleinreich’schen Buchhandlung
in v Damian&Sorge se je za 4 kr drazje kot v Celju ali Ljubljani prodajala
Venedigova Die lateinische Formenlehre.'

Podoba knjigotrskih oglasov v Journal des oesterreichischen Lloyd je bila
v primerjavi s celjskim nem$kim ali osrednjim graskim popolnoma dru-
gacna. V casopisu je bilo redko najti oglase knjig in $e te so bile po pravilu
izklju¢no nabozne vsebine: Joseph Imhof:*°° Die Jesuiten in Luzern, Gustav
Steinacker,*”! Gelegenheitspredigten ki je iz$lo leta 1848 na Dunaju.?** Isti
avtor je napisal $e deli Weihestunden in Tempel des Herrn,*” ki je iz$lo leta
1839 v Pesti,?** in Stimmen der Zeit im Tempel des Herrn,?* ki je iz8lo v
Trstu leta 1848. Slednje vsebuje tri pridige, ki jih je avtor imel 12,, 19,, in
26. marca istega leta.?¢ Gustav Steinacker®"’ je bil pisatelj in protestant-
ski teolog, ki je leta 1846 zacel s sluzbo v Trstu. Poleg omenjenih del je v
Leipzigu leto pred revolucijo izslo Se njegovo Herzensklinge. Ausgewilte

193 Anhang, GZ, 24.7. 1848, §t. 127, nepaginirano.

194 Prav tam.
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66 CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2015/1 ® RAZPRAVE — STUDIES

Dichtung eines Deutsch-ungars,?*® leta 1842 pa v Pesti Weibliche Berufs-
und Umgangslehre.*"

ZAKLJUCEK

Revolucionarno leto 1848/49 je politi¢no leto, ki je med drugim pri-
neslo tudi svobodo tiskane besede. Kulturne novice so izpodrinili ¢lanki
druzbeno-politi¢nih vsebin, vsebinska sprememba ¢asopisov je bila ocit-
na. In to ne le pri ze pred revolucijo izhajajoc¢ih ¢asopisih, tudi ¢asopisi,
ki jih je rodila revolucija, so se posvecali predvsem aktualnim vsebinam.
Ta proces je znacilen za podrocje celotne monarhije, torej tudi v dezelah
s slovenskim prebivalstvom. Ne le da so dotakratni ¢asopisi v Ljubljani in
Trstu spremenili svojo vsebinsko podobo, to je bila znacilnost tudi novo-
nastalih ¢asopisov v Celju, Novem mestu. Novonastali ¢asopisi, e zlasti
pa Cillier Zeitung, katerega urednik je bil v tem casu (in Ze pred tem) znan
izven Celja, je mo¢ enakopravno uvrscati ob bok vseh vecjih takratnih ¢a-
sopisov. To nenazadnje dokazuje tudi Intelligenzblatt zur Cillier Zeitung,
Stiri strani obsegajoca priloga, ki po obliki in vsebini prav ni¢ ne zaostaja
za Intelligenzblattom marsikaterega vecjega ¢asopisa. Pa ne le urednika
Vincenca Prascha tudi tiskarja Jeretina, tudi sicer precej aktivnega na po-
drocju kulturnega Zivljenja v mestu, gre enakovredno uvrscati med tiskarje
vecjih ¢asnikov. To dokazujejo njegovi oglasi, ki se lahko primerjajo z ogla-
si tiskarjev v Ljubljani ali Gradcu.

Ponudba knjig v Celju je sledila smernicam revolucionarnega leta
1848/49, zato je med najstevilénejdimi knjigami najti prav dela druzbeno-
-politi¢ne vsebine. Podobno kot danes predstavljajo obseznejso skupino
priro¢niki in uc¢beniki. V skladu z znacajem casa leposlovna dela in poezija
nista v ospredju.

Celjska knjigotrska ponudbo je v primerjavi s ponudbami tiskarjev v
Ljubljani in Gradcu precej podobna po vsebini, pogosto tudi v cenah. Se
en dokaz ve¢, da so knjige bile druzbenopoliti¢nih aktualne tudi na Stajer-
skem. Hkrati pa to opravicuje kakovostno delo celjskega tiskarja Jeretina.

208 Pray tam.
209 Prav tam.
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AN ATTEMPT TO OUTLINE THE READING CULTURE
IN STYRIA IN THE MIDDLE OF THE 19™ CENTURY
Summary

The year of Revolutions of 1848 was also a political year which, among others, brought the
freedom of press. Cultural news were superseded by articles with socio-political contents
and the change in context of newspapers was obvious. This was not only the case in news-
papers that were published already before the revolution; the newspapers of the revolution
were also devoted to report on the current socio-political issues. Those trends were fol-
lowed by the bookselling offer and numerous ads for books with such contents prove it.
This kind of offer is especially transparent in the supplement of the German newspaper
Cillier (Wochenblatt) Zeitung in Celje, which not only proves the book offer in this part
of Styria but also the quality of the newspaper itself. The Cillier (Wochenblatt) Zeitung
can, due to its contents and finally also due to its lengthy supplement, without restraint
be placed side by side with the then most important newspapers. The bookselling offer in
Celje was considerably similar in contents and very often also in price when compared to
the bookselling offer in Ljubljana and Graz.

The bookselling ads in the newspapers referred as expected mostly to works with socio-
political contents. Just like today, a wide range of handbooks presented the greater group
in book production, and ads for textbooks were also very common. In accordance with
the then times the belles lettres and poetry were not in the foreground.
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DIE LESEKULTUR IN DER STEIERMARK MITTE DES
19. JAHRHUNDERTS. EIN DARSTELLUNGSVERSUCH
Zusammenfassung

Das Jahr der Européischen Revolutionen 1848/49 war auch ein politisches Jahr, das unter
anderem auch die Freiheit des gedruckten Wortes mitbrachte. Die kulturellen Nachrichten
wurden von Artikeln mit gesellschaftspolitischen Inhalten verdrangt und der inhaltliche
Wandel der Zeitungen war mehr als offensichtlich. Das gilt nicht nur fiir Zeitungen, die
schon vor der Revolution erschienen, sondern auch fiir Zeitungen, die wihrend der Re-
volution entstanden und sich den aktuellen gesellschaftspolitischen Themen widmeten.

Auch das Buchhandelangebot folgte diesen Trends und zahlreiche Anzeigen fiir Biicher
mit gesellschaftspolitischer Thematik konnen dies bestdtigen. Dieses Angebot war vor
allem in der Beilage der deutschen Zeitung in Celje/Cilli Cillier (Wochenblatt) Zeitung
transparent und es bestdtigt nicht nur das Buchangebot in diesem Teil der Steiermark,
sondern es spricht auch stark fiir die Qualitdt der Zeitung. Wegen ihres Inhaltes und
schliefllich auch wegen des Umfanges der Zeitungsbeilage kann sie ohne weiteres an die
Seite der damals wichtigsten Zeitungen gestellt werden. Das Buchhandelangebot in Celje/
Cilli war dem Angebot in Ljubljana/Laibach und Graz nach dem Inhalt, aber auch nach
dem Preis sehr dhnlich.

Die Buchhandelanzeigen in den Zeitungen bezogen sich in betrdchtlichem Maf3 auf Biicher
mit gesellschaftspolitischem Inhalt. Ahnlich wie heute stellte ein breites Spektrum von
Handbiichern eine umfangreiche Gruppe der Buchproduktion dar, sehr oft kamen auch
Anzeigen fiir Lehrbiicher vor. Gemafd der Zeit standen Belletristik und Poesie nicht im
Vordergrund.
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Mateja Ratej: Ideja o razcepljenosti naroda — sestavni del javhega govora na Sloven-
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Avtorica se v razpravi ukvarja z razvojem ideje o razcepljenosti slovenskega naroda
in njeno prisotnostjo v slovenskem javnem govoru. Odgovor za uspes$nost politizaci-
je domnevnega razkola nacionalne skupnosti i$¢e v tesni navezanosti nacionalnega
koncepta pri Slovencih na Katolisko cerkev, ki narod razumeva kot druzino, katere
razkol je poguben sam po sebi. Obenem avtorica zagovarja tezo, da gre pri ideji za
skupinski vzorec obnavljanja vprasanja razcepljenosti za izZivetje skupnostne travme,
nastale zaradi krvave kulminacije politi¢nega konflikta med pripadniki (nacionalne)
skupnosti v ¢asu druge svetovne vojne in neposredno po njej.

Kljuc¢ne besede: slovenska zgodovina, 20. stoletje, zgodovina idej, nacionalni koncept
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Mateja Ratej: The Idea of a Divided Nation — A Component Part of Public Speech in
Slovenia from the End of the 19t Century until Today. Review for History and Ethno-
graphy, Maribor 86=51(2015), 1, pp. 70-86

In this treatise the author deals with development of the idea of the Slovene nation’s
division and its presence in the Slovene public speech. The answer to a successful
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politicisation of the supposed split of the Slovene national community is searched for
in the close attachment of the Slovene national concept to the Catholic Church, which
understands a nation as a family, i.e. as a cell that has its own common language and
whose split is, in itself, fatal. At the same time the author also defends the hypothesis
that this idea is a collective pattern of restoring the division question for overcoming
the collective trauma, which is the result of the bloody climax of the political conflict
between members of the (national) community during the World War II and directly
afterwards.

Key words: Slovene history, 20" century, history of ideas, national concept

Eden najuglednejsih teoretikov nacionalizma Anthony Smith razlaga
narod kot poimenovano ¢lovesko skupnost, ki naseljuje domovino in ima
skupne mite, skupne spomine in eno ali ve¢ prvin obc¢e kulture in doloce-
no stopnjo solidarnosti vsaj med elitami.' Slovenski zgodovinar Peter Stih
medtem razlaga, da je preteklost oziroma spomin nanjo temeljni del vsake
nacionalne identitete, saj v sedanjosti ohranja skupnost v povezani obliki.
Zavest o skupni usodi v preteklosti legitimira obstoj skupnosti v sedanjosti.
Zgodovinopisju pri tem ne gre toliko za odkrivanje zgodovinske resni-
ce kot za zadostitev potrebi po oblikovanju in ohranjanju »mi-obcutkac
in s tem narodne zavesti in identitete v sedanjosti. V sluzbi nacionalnih
zgodovin nastala zgodovinska podoba, ki je v Evropi $e zmeraj prisotna
na nivoju zgodovinskega spomina in zavesti, vidi tako v evropskih naro-
dih med seboj jasno zamejene, stabilne in objektivno dolocljive socialne
in kulturne skupnosti, ki se med seboj Ze od nekdaj jasno razlikujejo po
jasnih obelezjih, kot so jezik, zgodovina, obi¢aji, nacionalni karakter ipd.
Pojavlja se kot sredstvo legitimacije naroda, njegove emancipacije, integra-
cije in tudi jasne locitve od drugih narodov. Miti in stereotipi imajo zato
pomembno konstitutivno mesto znotraj nacionalnih zgodovin. Se ve¢, Stih
zakljuci, da ima napa¢no razumevanje lastne zgodovine bistveno vlogo pri
konstituiranju naroda.?

Od druge polovice 19. stoletja je tudi (samo)razumevanje Slovencev ute-
meljeno na nacionalnem konceptu. Zgodovinarka Marta Verginella ugo-
tavlja, da odtlej vsakemu preoblikovanju politi¢nega reda na Slovenskem
in vzpostavitvi novih institucionalnih okvirov sledi izoblikovanje novih
identifikacijskih oprijemalis¢, ki po eni strani zahtevajo prestrukturiranje

! Smith, Nacionalizem, 24.
2 Stih, Miti in stereotipi v podobi starejie slovenske nacionalne zgodovine, 30.
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kolektivnega spomina, po drugi pa aktiviranje pozabe in prevrednotenje
zgodovine.’

Ko so Slovenci leta 1918 postali drzavljani Kraljevine Srbov, Hrvatov
in Slovencev (SHS), je bil javni govor (tj. politicni posegi v sfero javnega)
v prizadevanju za nov zacetek v razvoju skupnosti podvrzen zametova-
nju avstro-ogrske preteklosti druge polovice 19. in zacetka 20. stoletja. Po
mnenju zgodovinarja Petra Vodopivca so bili ob razpadu Avstro-Ogrske
stevilni Slovenci prepri¢ani, da ne bodo imeli z Nemci nikakr$nih stikov
ve¢, celo gospodarskih ne. Jugoslovanski Slovenci so po letu 1918 zaziveli v
povsem novi kulturni realnosti, ¢etudi so si razli¢ni izobrazenski, politi¢ni,
gospodarski idr. krogi jugoslovanstvo pred drzavno zdruzitvijo predsta-
vljali na sila razlicne nacine. A v gibanju za jugoslovansko drzavo, ki se
je v zadnjih dveh letih prve svetovne vojne razvilo v okviru habsburske
monarhije, so imeli Slovenci nesporno vodilno in odlo¢ilno vlogo. Pri tem
je bila ‘Jugoslavija’ v oceh velike vecine slovenskega prebivalstva sinonim
za ‘narodno drzavo’, ki bo uresnicila slovenske teznje po ‘samoodlo¢bi’ in
narodni samostojnosti.*

Neposredno pred oblikovanjem jugoslovanske drzave je bilo nacionalno
izrekanje za Srbe, Hrvate ali Slovence v vrhu najvplivnejse slovenske po-
liti¢ne stranke med obema vojnama — Slovenske ljudske stranke — ozna-
¢eno kot nedemokrati¢no v primerjavi z »demokrati¢cnim pojmovanjem
troimenega jugoslovanskega naroda«. Strankin vodja Anton Korosec je bil
ob razpadu Avstro-Ogrske eden klju¢nih predstavnikov »jugoslovanskega
naroda« v mednarodni javnosti. Sele po monopolizaciji oblasti Slovenske
ljudske stranke v Sloveniji s parlamentarnimi volitvami leta 1923 je postalo
v strankinem javnem nastopanju res ravno nasprotno, saj se je v jugoslo-
vanskem politi¢nem prostoru profilirala kot avtonomisti¢na stranka, tj.
zagovornica zakonodajne avtonomije za Slovence.’

Ne glede na to jugoslovanska usmeritev slovenskih politi¢nih elit do
razpada Kraljevine Jugoslavije ni bila nikoli sporna. Teolog in eden najpro-
dornejsih mislecev slovenskega katoliskega politi¢nega tabora med svetov-
nima vojnama Josip Jeraj je leta 1940 v brosuri Slovenci in Jugoslavija med
drugim zapisal: »Kakor ni druZine brez skrbnega gospodarija, tako tudi ni
drzave brez drZavnega krmilarja — kralja. Kar je gospodar v druZini, to je
kralj v drzavi. Kakor je ocetova oblast v druZini po naravi nujna in od Boga

3 Verginella, Od spomina do zgodovine, 13.
4 Vodopivec, Pred ponovno odlocitvijo, 365-67.
> Ratej, Koroséevo razumevanje demokracije, 138.
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hotena, tako je tudi po naravi nujna in od Boga hotena drzavna oblast. |/.../
Ce drzavljani slozno podpirajo kralja in njegove pomocnike — ministre ter
uradnike, ce natancno izpolnjujejo drzavne postave, vestno placujejo pra-
vicne davke, raste in se razcvita driava.«®

Klju¢ni integrativni element jugoslovanske ideje je bil patriotizem, za
abstraktnim pojmom pa se je tedaj skrivala ljubezen do kraljeve dinasti-
je Karadordevi¢, ki je poosebljala skupno jugoslovansko drzavo. Regenta
Aleksandra, kasnejSega jugoslovanskega kralja, so Slovenci junija 1920 ob
njegovem prvem uradnem obisku Ljubljane po zedinjenju pozdravili kot
»sina naroda in simbol osvobojenja narodag, kralj pa je Slovence pozdravil
kot krvne brate.” Tudi Josip Jeraj je leta 1926 pisal o tem, da so z nastan-
kom jugoslovanske drzave uresnicene tisocletne sanje Slovencev: »Tudi mi
Jugoslovani, ki smo si ustvarili tako lepo samostojno drzavo, ne smemo zao-
stajati, da s temeljito drZavljansko vzgojo ustvarimo novi rod, ki ne bo samo
razumeval drZave in njenih nalog, temvec znal tudi za njo in svojo narodno
svobodo se Zrtvovati in Ce treba, umreti. /.../ Vsaka drzava mora torej teme-
ljiti, ako hoce biti trajna in zdrava, v tej neizcrpljivi in vedno ustvarjajoci
narodni dusi, ne sme biti razumska konstrukcija drzavnikov in generalov,
temvec izraz Zive, silne in nezlomljive Zivljenjske zavesti narodnih druzin.«®

Uradna politika najvecje slovenske politi¢ne stranke je v vsem medvoj-
nem obdobju ucinkovito izni¢evala antagonizem med slovenskim nacio-
nalnim konceptom in ljubeznijo do kralja (tj. domovine, tj. jugoslovanske
drzave) ter ju sestavljala v skladno idejno celoto.” Minister brez listnice v
vladi Milana Stojadinovi¢a Miha Krek iz Slovenske ljudske stranke je, na
primer, septembra 1937 v svojem govoru na taboru katoliske prosvete na
Ptuju povedal, da sta »slovenstvo in jugoslovanstvo tega naroda na sever-
nih mejah Jugoslavije Zivljenjsko med seboj vezani lastnosti, ki druga brez
druge ne moreta obstojati.«! Minister za notranje zadeve in predsednik
jugoslovanske vlade Anton KoroSec je skoraj deset let pred tem julija 1928
v Zalcu na odmevni proslavi ob 60-letnici slovenskih politi¢nih taborov
prav tako utrjeval jugoslovansko idejo, ko je dejal: »Obranimo ljubezen do
vere, narodnosti in drzave in do njega, ki mocno ljubi slovenski narod, do
nasega kralja.«"!

¢ Jeraj, Slovenci in Jugoslavija, 10-11.

7 Slovenec, 26. 6. 1920, 2; 27. 6. 1920, 2.

8 Jeraj, Drzavljanska vzgoja, 15.

? Ratej, Jugoslovani iz zadrege ali iz prepri¢anja?, 192.
10 Slovenec, 21. 9. 1937, 3.

W Slovenec, 17. 7. 1928, 1.
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Cetudi izrazeno ob to¢no dolocenem ¢asu, ob desetletnici prve jugo-
slovanske drzave, bi Slovenci naslednje razmisljanje genialnega Miroslava
Krleze utemeljeno brali po vsakem prelomu, ki jih je v nemirnem 20. stolet-
ju peljal iz ene drzavne stvarnosti v drugo: »Vsi tako imenovani izobraZeni
l...I in ‘inteligentni’ nasi sodobniki (ki nekaj malega razumejo o znanosti)
nas prepricujejo, da je to, kar smo imeli zadnjih deset let cast doZivljati ‘zgo-
dovina’. To so bili ‘zgodovinski dnevi najvisjega sloga’; zgodovinski motivi,
nedvomno vredni, da bi bili kot Stiribarvna priloga vkljuceni v zgodovinsko
monografijo, ki bo bodocim pokolenjem predocevala Zivljenje nasih dni. Te
zgodovinske dneve ‘najvisjega sloga’ lahko gledamo z nestevilnih stalis¢, od
katerih je vsako drugacno, ker se razlikujejo po relativnosti interesa in mo-
Zganov, razuma in custva, elementov (kajpada), ki so zelo varljivi in neza-
nesljivi. Gledani skozi lupo kakega placanega kronista, dvorskega svetnika
in mumije, odlikovane z najvisjimi priznanji in lentami, se ti dogodki lahko
modelirajo s pateticno laznivostjo stavkov, ki sklepetajo, kakor rebra trhlih
stoletnih okostij. /.../ Odvec je, mislim, dokazovati, da taki kliseji ne pove-
do veliko o zgodovinski resnicnosti zgodovinskih dogodkov, ki so zaklet ali
prismuknjen proces in ki se v vsakem pogledu razlikujejo od kaligrafskega
nacina, kakrsnega goje po ¢itankah za ljudske Sole.«'

Po drugi svetovni vojni se je ob prehodu v socialisticno Jugoslavijo v
oblastni retoriki na Slovenskem zgodil nov obrat. Za avnojsko politi¢no
skupnost je postala bivéa Kraljevina Jugoslavija sinonim za skorumpira-
no, izzemajoco, polfasisticno drzavno tvorbo. Ob nemskem napadu na
Kraljevino aprila 1941 so se ¢lani Komunisti¢ne partije Slovenije (KPS)
prostovoljno vkljucili v obrambo drzave. Na ustanovnem sestanku pro-
tiimperialisti¢ne fronte v stanovanju slovenskega knjizevnika Josipa Vid-
marja v Ljubljani so sodelovali predstavniki KPS, sindikalni predstavniki
krscanskih socialistov, oporec¢niki iz telovadnega drustva Sokol in kul-
turni delavci. Protiimperialisti¢na fronta se je junija 1941 preimenovala v
Osvobodilno fronto (OF) slovenskega naroda. Ceprav je bila oblikovana
koalicijsko, so bila Ze od vsega zacetka v ospredju nacela slovenskih komu-
nistov. Ti so bili zavezani smernicam Komunisti¢ne partije Jugoslavije, ki
je vodila prorusko, protinemsko in protianglesko, tj. protiimperialisticno
politiko. Slovenci so se med vojno mnozi¢no vkljucili v OF, po koncu vojne
in oblikovanju socialisti¢ne Jugoslavije pa se je njena vloga Se povecala, saj
je postala organizacijski okvir mnozi¢nega politi¢nega Zivljenja in moZnost

12 Krleza, Deset krvavih let, 5 in 8.
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za udejanjanje politike komunistov.® V javni izreki slovenskega prostora ni
moglo biti ve¢ ne duha ne sluha o ljubecem odnosu Slovencev do (srbske)
kraljeve dinastije Karadordevic.

Zadnji prelom drzavne realnosti v razvoju slovenske nacionalne stvar-
nosti se je zgodil s slovensko drzavno osamosvojitvijo leta 1991. Javni govor
skusa odtlej zaobiti, da so se Slovenci kot skupnost oblikovali tudi v sociali-
sti¢cnem sistemu. Najbolj ocitni in dosledni poskusi hladnega distanciranja
od predhodnega socialisticnega rezima so v samostojni Sloveniji potekali
v letih 2004-2008, ko je bil predsednik slovenske vlade Janez Jansa. Marca
2007 je na Slovenski akademiji znanosti in umetnosti slavnostno odprl
simpozij Kultura in politika, kjer je obdobje slovenske drzavne osamosvo-
jitve oznacil za »najusodnejse obdobje slovenske zgodovine«.!* Minister za
zunanje zadeve Dimitrij Rupel je februarja 2005 v sobotni prilogi ¢asnika
Delo med drugim zapisal: »Lansko poletje so me varuhi komunisticne kon-
tinuitete /.../ izkljucili iz vlade, kar zame ni bilo ravno prijetno,« posebno
$e, ker nepridipravi »po starih komunisti¢nih vzorcih« $e zmeraj zasedajo
ves slovenski medijski prostor. Zunanji minister je politicnim prikaznim
preteklosti sporocil, da so imeli na voljo dolgo obdobje od leta 1945, ko so
lahko vladali po svoje, sedaj pa je nastopil nov, drugacen cas; »varuhom
komunisti¢ne kontinuitete« je o¢ital pozivanje h kulturnemu boju.'

Ko je Jansa leta 2004 prevzel vodenje slovenske vlade, so nekateri vo-
lilnemu razpletu naklonjeni medijski analitiki to interpretirali kot »poraz
logike kulturnega boja«. Glavne zasluge za to naj bi imele tako imenova-
ne pomladne stranke, ki so se v predvolilni kampanji za drzavnozborske
volitve distancirale od »kulturnobojnih temg, tj. odnosa do dogajanj med
drugo svetovno vojno, druzbene vloge Katoliske cerkve ipd.'* Vendar je
bila pred izvedbo zakonodajnega referenduma o Zakonu o ratifikaciji Ar-
bitraznega sporazuma med vladama Republike Slovenije in Republike Hr-
vaske poleti 2010 na pobudo strankarske politike, ki sama sebe razume kot
pomladno, progresivno, v slovenski politi¢ni prostor ideja o razcepljenosti
naroda ponovno obujena.'” Ko so poslanci Drzavnega zbora jeseni 2010
razpravljali o nakupu vojaskih oklepnikov pri finskem podjetju Patria,
natancneje, o vpletenosti Janseve vlade v domnevno koruptivna dejanja
v zvezi s tem, je poslanec Franc Cukjati smelo, ne pa tudi presenetljivo,

13 Godesa, Ustanovitev Osvobodilne fronte slovenskega naroda, 609—610.
" Janga, Uvodni nagovor k sre¢anju, 18.

15> Delo - sobotna priloga, 26. 2. 2005, 8.

16 Tom3i¢, Poraz logike kulturnega boja, 7.

17 Vecer, 22. 6. 2010, 8.
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izjavil: »Tisti, ki Janso poznamo, vemo, da so to podtikanja, da je to nada-
lievanje drzavljanske vojne.«'®

Slovenska sorazmerno majhna (nacionalna) skupnost se z intenco po-
zabe na specifi¢en nacin sooca s prehodi iz ene politicne stvarnosti (ki je
praviloma tudi politicna odvisnost) v drugo. Zaradi ignoriranja prepro-
ste definicije, da vsi zacetki vsebujejo element spominjanja, izvira proble-
matic¢en skupnostni pogled na lastno (nacionalno) preteklost (in s tem na
sedanjost). Resnici na ljubo si je vsaj tako tezko predstavljati drugega ob
drugem portrete cesarja Franca Jozefa, kralja Aleksandra Karadordevica,
Josipa Broza Tita in aktualnih predsednikov Republike Slovenije. Rezimov,
ki so jih poosebljali (oz. jih Se), pa¢ ni enostavno oblikovati v kompaktno,
smiselno in gladko tekoco nacionalno zgodovino. Tezavnost slovenskega
pogleda na lastno politicno zgodovino se med drugim zrcali v ideji o uso-
dni razcepljenosti nacionalne skupnosti, ki se v politicnem govoru mani-
festira kot lo¢itev duhov, kulturni boj, bratski razcep ipd. ter domnevno
neprekinjeno preprecuje slovenski (nacionalni) skupnosti zdravo, produk-
tivno, uspesno ipd. prihodnost. Ideja tudi po koncu prve dekade 21. stoletja
generira dovolj moci, da v politicnem govoru nastopa v vlogi legitimnega
argumenta.

Filozofinja Spomenka Hribar, ki sebe razume kot pobudnico (narodne)
sprave in je integralni del politicne dikcije o razcepljenosti nacije, je leta
2005 v svarilu pred novim krvavim obra¢unom in strahu, da drzavljan-
skega spora ne bo nikoli konec, zapisala enega od svojih mnogih pozivov k
pomiritvi desetletja sprtih slovenskih duhov: »Koncno bo treba resno vzeti
poziv k spravi! Cas bi Ze bil, da bi se (mnogi) prenehali sprenevedati, kaj je
sprava, ces, kdo naj se s kom ‘spravlja’«" Filozofinja je ob koncu leta 2010
ponovno pisala o tem, da je po vec kot sto letih narodnega razkola ¢as za
spravo, in pozvala k skupnemu prizadevanju Ziveti tolerantno drug z dru-
gim: »Preteklo dogajanje moramo dati v ‘oklepaj’ - toda najprej ga moramo
v njegovi tragicnosti in tudi zloc¢inskosti (s)poznati, ne pa zanikovati ali celo
zganjati apologijo. /.../ To, da sprava ni mogoca, tudi ne drzi, e ne bi bili
vsaj do neke mere spravljeni med seboj, ne bi zmogli medsebojnega zaupanja
in skupne energije za osamosvojitev.«*°

Osvetliti velja poudarek filozofinje — ker je to vsebina govora o razcep-
ljenosti, ki jo bo sedanja generacija predala prihodnji -, da je bila drzavna

18 Dnevnik, 25. 9. 2010, 5.
19 Hribar, Locevanje duhov, 93.
20 Delo - sobotna priloga, 4. 12. 2010, 39.
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osamosvojitev kratek, a klju¢en in hvalevreden zgodovinski trenutek, ko
je slovenska nacija pozabila na svoj razkol in zdruzila moci v enotnem pri-
zadevanju za drzavno osamosvojitev. V nadaljevanju se bomo ustavili pri
izvoru paradigme o politi¢cnem razkolu in vprasanju o tem, kdaj in zakaj je
oznaka dobila negativno konotacijo. V prvi vrsti gre odgovor na uspesnost
politizacije domnevnega razkola nacionalne skupnosti v slovenskem pro-
storu iskati v tesni navezanosti nacionalnega koncepta pri Slovencih v ¢asu
svojega oblikovanja na Katolisko cerkev, ki narod razumeva kot druzino, tj.
celico, ki jo povezuje skupen jezik in katere razkol je poguben sam po sebi.

V katoliskem verskem listu Druzina so v zacetku petdesetih let prej-
$njega stoletja nadvse ilustrativno zdruzili stalis¢e do naroda in svarilo
pred njegovim razkolom: »Narod je razsirjena druZina. Zato ima clovek
do svojega naroda in do svoje domovine posebne dolznosti, ki veZejo v vesti.
Res je, da moramo kristjani ljubiti vse ljudi, toda ne vseh enako. V krs¢anski
ljubezni je dolocen red in v tem redu ima ljubezen do naroda in domovi-
ne vazno mesto. Zato narodno izdajstvo ni samo nekaj podlega, marvec je
obenem greh. Sveto pismo izrecno uci, da ima clovek do svojega rojaka vecje
dolznosti, kakor do tujca.«*!

Dve leti pred drzavno osamosvojitvijo je teolog in naslovni $kof Veko-
slav Grmic ob ustanovitvi Trubarjevega drustva ugotavljal, da so dedi§¢ino
protestantskega pisca sprejeli vsi Slovenci: »Minili so namrec ¢asi, ko smo
se Slovenci tudi ob Primozu Trubarju razhajali in tudi tega velikega svojega
rojaka /.../ uporabljali za utemeljevanje nesrecne locitve duhov.«** Naslovni
skof je zadel v sr¢iko prevladujocega politicnega govora na Slovenskem
in jasno nakazal smer, h kateri naj bi bilo Slovencem kot skupnosti edino
vredno in smiselno teziti - k enotnosti. Pronicljiv teolog, ki je v svojih naj-
aktivnejsih letih neumorno iskal sti¢ne tocke med kr§¢anstvom in mark-
sizmom, je vedel o ¢em govori, saj je ze konec Sestdesetih let 20. stoletja
dramati¢no zapisal: »Danes menda bolj Zivo ob¢utimo kakor kdajkoli, kako
vazno je, da postanemo drug drugemu res bratje, pa Ceprav imamo razlic-
ne nazore o zadnjih in najvisjih resnicah. Cas nas klice k medsebojnemu
spostovanju in ljubezni ali pa bomo zaradi nestrpnosti in sovrastva doZiveli
pogin.«*

Kulturni boj izvorno oznacuje izrinjanje Katoliske cerkve iz javnega
zivljenja v Nemciji v sedemdesetih letih 19. stoletja, do podobnih bojev pa

21 Druzina, 4. 6. 1952, 3.
22 Dnevnik, 5. 8. 1989, 12.
23 Druzina, 15. 9. 1968, 9.



78 CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2015/1 ® RAZPRAVE — STUDIES

je prislo tudi v Svici in Avstriji. Zgodovinarji utemeljujejo, da so se na Slo-
venskem spopadi med katolisko in liberalno smerjo v nacionalnem gibanju
prvic ocitno pokazali na ob¢nem zboru osrednjega znanstvenega drustva
Slovenska matica leta 1872, istega leta pa so se spori zaostrili tudi v kranj-
skem dezelnem zboru. Do formalnega politicnega razkola je prislo, ko so
postavili lo¢ene kandidature na drzavnozborskih volitvah leta 1873. Kot
je ugotavljal zgodovinar Ervin Dolenc, je bil osrednji interes udelezencev
kulturnega boja na Slovenskem od vsega zacetka dokopanje do vzvodov
oblasti.?*

Kulturni boj je sintagma, ki je v slovenskem javnem govoru in zgodo-
vinskem spominu politi¢no in znanstveno utemeljena kot vseobsegajoca in
prevladujoca poanta slovenske politicne sedanjosti in preteklosti. Kulturni
zgodovinar Igor Grdina izraz uvrs¢a med tiste, ki zaznamujejo »mentalne
strukture dolgega trajanja, to pa med drugim pomeni, da ne meri na po-
samicen prelomni dogodek, ampak evocira in zaobsega niz medsebojno
povezanih akcij in reakcij, ki jim je uspelo spremeniti obli¢je sveta.>> Od
konca druge svetovne vojne javni govor za raznovrstne politi¢ne reakcije,
porojene iz vsakodnevne organizacije skupnega Zivljenja, mrzli¢no in za
vsako ceno iS¢e primerjave v slovenski nacionalni preteklosti, nacionalno
samozavedanje pri Slovencih pa je izrazito osredotoceno na lasten zgo-
dovinski habitus in je zato zgodovinski diskurz vseprisoten v polju poli-
ticnega (kot javnega). Tesen preplet med politiko in zgodovinopisjem je
specifika slovenskega prostora, cetudi so politi¢ni rezi (prelomi) v devetde-
setih letih 20. stoletja tudi v drugih vzhodnoevropskih drzavah prispevali
k vzpostavljanju novih spominskih ravnovesij in novih branj zgodovine.?®

Eden najvidnejsih svetovnih zgodovinarjev druge polovice 20. stoletja
Tony Judt je politicno dogajanje v povojni Evropi med letoma 1947 in 1953
oznacil za kulturnobojno. Nov razkol, ki se je »najgloblje vtisnil v evropsko
kulturno in intelektualno Zivljenje« je umestil med komuniste in protiko-
muniste, med levico in desnico.?” Tudi v slovenskem prostoru zgodovinarji
za ta ¢as govorijo o kulturnem boju, vendar so komunisti obvladovali poli-
ti¢ni prostor do te mere, da boj z opozicijo ni bil mogo¢, temvec je potekal
v odnosu med komunisti¢no oblastjo in Katolisko cerkvijo. Medtem ko
so se, po Judtu, kulturni boji v Evropi koncali v zgodnjih petdesetih letih

2 Oxfordova enciklopedija zgodovine, 149; Dolenc, Produktivnost in neproduktivnost kul-
turnega boja, 163-165.

25 Grdina, Kulturni boj, 47.

26 Verginella, Od spomina do zgodovine, 13.

%7 Judt, Povojna Evropa, 235.



Mateja Ratej, Ideja o razcepljenosti naroda ... 79

prejsnjega stoletja, naj bi v slovenskem prostoru kulturni boj trajal vsaj do
konca osemdesetih let 20. stoletja oz. vse do danasnjih dni.?® Danes naj bi
kulturni boj (re)aktivirala odprta vprasanja o povojnih pobojih in priza-
devanja nekaterih referen¢nih oseb v polju javnega po spravi med sprtima
stranema.?

Toda ¢e smo natancni, nastopa ideja o nacionalni razklanosti v sodob-
nem javnem govoru na Slovenskem ozko in zgolj v vlogi politi¢nega ar-
gumenta. Argument nacionalne razklanosti svoje vsebine ne ¢rpa iz toka
sedanjih politi¢nih zadev, temvec je vsebina argumenta vezana na pretekle
politicne konstrukte. Z drugimi besedami: ¢e minister za zunanje zadeve
pobija politi¢ne nasprotnike tako, da jim o¢ita kulturni boj, to $e ne pome-
ni, da lahko govorimo o fenomenu kulturnega boja, ampak pomeni samo,
da argument kulturnega boja, vezan na pretekle pomene, uspesno krozi v
polju politi¢ne (kot javne) sfere.

Zaradi njene splosne (zlo)rabe danes vsi vemo, da je besedno zvezo o
lo¢itvi duhov, ki je kasneje postala paradigmatska, uvedel teolog Anton
Mahnié. Ze leta 1908 je odlo¢na Angela Vode vanj projicirala krivdo za
nerodno in nedosledno politicno nastopanje Slovencev: »Mahnicev duh je
bil tako mocan med slovenskimi klerikalci prav do zadnjega, da bi bili pro-
dali tudi svojo narodno samobitnost. To me je Ze zgodaj zacelo odbijati od
katoliske struje, ceprav smo bili takrat vsi bolj ali manj vzgajani v verskem
duhu.«*® Ko je zacel Mahnic leta 1888 izdajati katolisko strokovno revijo
Rimski katolik, je ostro obsodil obnovljeno slogastvo med slovenskimi po-
litiki in je v nasprotju s tem odlo¢no zahteval katolisko nacelnost.’' S tem
je bil vizteku 19. stoletja politi¢ni teorem usidran, kultura javnega dialoga
pa »usodno prizadeta«.’? Zdelo se je, da v slovenski zgodovini od konca 19.
stoletja naprej ni bilo ni¢esar onkraj usodne politi¢ne loc¢itve Slovencev.
Vendar pripisovanje demonske vloge teologu Mahnicu v slovenski zgo-
dovini ponuja nadvse poenostavljen pogled na preteklost. Pri umestitvi
teorema o razkolu slovenskega narodnega tkiva v slovenski politi¢ni pro-
stor je vecjo vlogo kot on odigralo slovensko ¢asopisje, tesno vezano na
strankarsko politiko.*?

28 Dolenc, Produktivnost in neproduktivnost kulturnega boja, 177; Prunk, Kulturni boj v
slovenskem politicnem Zivljenju, 42.

29 Repe, Sprava kot kulturni boj, 100.

" Vode, Spomin in pozaba, 53.

31 Pirc, Rimski katolik in loéitev duhov, 109.

32 Grdina, Kulturni boj, 54.

33 Amon, Vloga slovenskega casopisja, 12-14, 24.
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Teolog Jozko Pirc ugotavlja, da sta locitev duhov in kulturni boj pred
prvo svetovno vojno v slovenski prostor sprva prinesla pozivitev in kon-
kurenco v kulturno zivljenje, v kon¢ni perspektivi pa nista privedla do
zrelega in plodnega pluralizma idej. Vseobsegajoca bipolarnost je scasoma
postala ovira za splosen kulturni razvoj.** Zgodovinar Fran Zwitter je leta
1935 napisal tekst o bankrotu slovenskega liberalizma, danes referen¢no
razpravo o zgodovini liberalizma na Slovenskem. ‘Observator’, kakor se je
podpisal pod prispevek, je pricel takole: »Za boZic se je pri nas spremenil re-
zim (oblast je prevzela Jugoslovanska radikalna zajednica, katere del je bila
tudi bivsa Slovenska ljudska stranka, op. p.) in novi gospodarji domovine
so proglasili za izvor vsega zla prejsnjo vsedrZavno stranko (Jugoslovansko
nacionalno stranko, katere del so bili tudi slovenski liberalci, op. p).«*

V casu socialisti¢nega rezima se je skriti potencial za politizacijo ideje
o razcepljenosti zrcalil v (samo)razumevanju katoli¢anov, da so »drugo-
razredni drZavljani«.*® Pravno-formalno osnovo za to je v javnem govoru
socialisticnega rezima omogocala in predstavljala ustavna dolocba o lo¢itvi
cerkve od drzave, s katero je oblast dosledno zavracala dostop do vzvodov
oblasti posameznikom, ki so se javno deklarirali za pripadnike katoliske
veroizpovedi.”” Konec Sestdesetih in v zacetku sedemdesetih let 20. stoletja
so slovenski katoli¢ani po drugem vatikanskem koncilu in sprico libera-
lizacije jugoslovanske drzave vse bolj glasno zahtevali pravico do svojega
mesta v sferi javnega, oblast pa je tak$na prizadevanja imenovala klerika-
lizem in poziv k lo¢itvi duhov.*® Teolog Janez Janzekovi¢ je, denimo, leta
1968 nazorno shematiziral Se zmeraj tle¢ odnos dobro znanega konflikta:
»Neko¢ so zaradi svojega prepricanja trpeli komunisti, danes trpimo mi (ka-
tolicani, op. p.).«*

V casu slovenske drzavne osamosvojitve je bila groZznja o narodnem
razkolu v javnem govoru ponovno jasno izkristalizirana. Tedanji profesor
na Teoloski fakulteti v Ljubljani in poznejsi slovenski nadskof Anton Stres
je ugotavljal: »Kaze, da bomo docakali samostojnost dokaj skregani. Kot se
za Slovence spodobi.« Dodal je, da nekateri $e zmeraj mislijo »po rdecex, tj.
komunisti¢no, in so zanje kristjani »drugorazredni drzavljani«. Ocenil je,
da do ponovne »delitve duhov« med Slovenci vendarle ne bo prislo, hkrati

34 Pirc, Ale$ Usenicnik in znamenja casov, 47.

35 Zwitter, Bankrot slovenskega liberalizma, 303.

%6 Druzina, 24. 6. 1984, 14.

37 DruZina, 1. 12. 1968, 12-13; 13. 5. 1984, 6.

8 Druzina, 21. 6. 1970, 15; 6. 6. 1971, 14; 4. 7. 71, 14; 19. 10. 1980, 14.
% DruZina, 3. 11. 1968, 9.
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pa je tudi sam dopustil to moznost, ko je zakljuéil: »Ce bi se narod res spet
razdelil v dva tabora, ki niti v najbolj usodnih trenutkih ne bi ve¢ zmogla sto-
piti skupaj, bi moral vsak priznati, da tokrat tega niso povzrodili verniki.«*
Tedanji novinar levicarskega tednika Mladina Ali Zerdin je v tistem ¢asu
zapisal, da je cerkveni lobi eden najvplivnejsih v slovenski politiki, ki si
prizadeva za moralno prenovo druzbe.*!

Nacin, na katerega postavljajo sodobni humanisti¢ni in druzboslovni
raziskovalci idejo o razcepljenosti naroda v sredisce svojih raziskovalnih
prizadevanj, izdatno pomaga pri vsakokratni regeneraciji politicnega ar-
gumenta o kulturnem boju, lo¢itvi duhov, razklanosti naroda itd.*> Ko
namre¢ ideji o razklanosti (kot abstraktnemu elementu nacionalnega (sa-
mo)razumevanja) podelijo pomen golega dejstva, ji hkrati podeljujejo tudi
politi¢ni naboj. Politi¢cnim akterjem omogocajo znanstveno podkrepljeno
(dis)kvalifikacijo raznovrstnih preteklih in sodobnih politi¢nih konfliktov
(kot sicer neobhodnega sestavnega dela javne sfere) za kulturni boj, lo¢itev
duhov, razklanost naroda ipd.

Zgodovinar Janko Prunk je v prispevku iz leta 2006 z obzalovanjem
ugotavljal, da je kulturni boj v nasprotju z njegovimi pricakovanji ozivel
tudi v samostojni slovenski drzavi: »Pokazalo se je, da so bolj prav imeli
tisti, ki so skepticno ocenjevali, da se znacaj slovenskega cloveka ni dosti
spremenil, da je ostal ideolosko fiksiran, netoleranten, nedialoski. Bil je le
pol stoletja komunisticnega reZima konzerviran in je cakal novo priloZnost,
da se pokaZe v svoji naravi in izbruhne v prepire in nov kulturni boj.«** Se
vecja pricakovanja (in posledi¢na razocaranja) do nove politi¢ne realnosti
je gojil Justin Stanovnik, ki je nastajanje slovenske drzave dozivljal nadvse
dramati¢no: »Enoten duh, se je zdelo, veje po dezeli. /... To so bila lepa
pozna osemdeseta leta, ki bodo ostala v spominu zgodovine kot ‘slovenska
pomlad’. To je bil navdusujoci cas zacetnega Demosa. Potem pa se je ta
enotni svet /.../ nenadoma preklal.«**

Ob vstopu v novo tisocletje je Marko Kos Slovencem pravi kulturni
boj Sele napovedoval, sprozil pa naj bi ga velik val priseljencev, ki bo pred
slovensko druzbo postavil vprasanje, katere vodilne vrednote naj sprejme;

*0 Druzina, 16. 6. 1991, 3.

4 Mladina, 21. 4. 1992, 8.

2 Glej npr.: Oset, Idejnopoliticni spori, 107; Dolenc, Produktivnost in neproduktivnost kul-
turnega boja, 163-179; Prunk, Kulturni boj, 19-45; Repe, Sprava kot kulturni boj, 93-100;
Kos, Kulturni boj, 10-14; Tomsic, Poraz logike kulturnega boja, 7-8.

43 Prunk, Kulturni boj, 42.

# Stanovnik, Lo¢itev duhov, 135.
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svoje razmisljanje je zakljucil z drzno tezo: »Vec¢ ko bomo ze danes asimi-
lirali tujcev, odpornejsi bomo v prihodnosti.«*> Medtem je publicist in uni-
verzitetni profesor Vlado Miheljak januarja 2007 cini¢no zapisal, da ima
Slovenija delitve v »genih«, saj da se deli Ze od pokristjanjevanja, preko
antireformacijske ujme, krvavih soo¢anj med drugo svetovno vojno in po
njej, poosamosvojitvenih spopadov do danasnjih dni.*¢

Se bolj jasen je bil Miheljak nekaj let prej, ko je zapisal, da je v osem-
desetih letih 20. stoletja in v ¢asu obnovljene demokracije v prvi polovici
devetdesetih let kazalo, da so stare delitve presezene in obstajajo le Se v
»utrujenih glavah in telesih ostarelih partizanov in domobrancev«. Vendar
se je, tako Miheljak, izkazalo, da je: »kulturni boj z vso ikonografijo zgolj
dremal kot duh v zaprti steklenici, dokler ni pred tremi leti v Slovenijo prisel
Franc Rode (tedanji slovenski nadskof, op. p.) in ga kot Aladin spustil iz
steklenice«. Dodal je, da je najvecja past kulturnega boja njegova univer-
zalnost: »Ne mores enostavno reci, da se tega ne gres; kulturni boj izzove
vse. Rokavico, ki je bila enkrat vrZena, je treba pobrati. Ce nekdo pravi, da
je pravi Slovenec samo tisti, ki je kristjan ali zaznamovan s krscansko vero,
je mozna samo izbira: ali si ‘za’ ali ‘proti’«*’

Kot kaze, je ideja o razcepljenosti dobrodoslo orodje za oblikovanje po-
liti¢ne pozicije za akterje vseh politi¢nih in nazorskih usmeritev. Ce sodi
Miheljak med levo usmerjene intelektualce, se moralni teolog Ivan Stuhec
v presledkih pojavlja kot ideolog desne politi¢ne usmeritve. Ni nakljucje, da
tudi on vidi politicno podobo slovenskega prostora v 20. in 21. stoletju kot
fatalno nacionalno razklanost: »Ce povzamemo politicno zgodovino druge
polovice 20. stoletja in prvega desetletja tretjega tisocletja, lahko recemo, da
smo katoli¢ani doziveli teroristicne umore na zacetku okupacije, politi¢ni
samomor z Dolomitsko izjavo in Edvardom Kocbekom, povojne poboje, ki so
jih izvrsili pijani zmagovalci revolucije, kulturni umor v Strahu in pogumu
(delu Edvarda Kocbeka, op. p.) ter vsem, kar je sledilo, medijski in politicni
umor v prvih letih sedanje drzave, samomor v casu pred drzavnozborskimi
volitvami leta 2000, ‘umetniske’ umore v zadnjih letih drugega tisocletja.«*®

Filozof Slavoj Zizek meni, da se v danasnji postpoliti¢ni druzbi, ko pri-
haja do pospesene kulturalizacije politike in so sfere ekonomije in drzavne
uprave vse bolj depolitizirane ter razumljene kot stvar racionalnega upra-

45 Kos, Kulturni boj, 10 in 14.

46 Dnevnik, 24. 1. 2007, 5.

47 Dnevnik, 31. 3. 2000, 5.

48 Stuhec, Ocena polozaja razmerij med Cerkvijo, kulturo in politiko, 195.
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vljanja in utilitarnih dogovorov, vsi konflikti, ki se jih tako ne da resiti,
prevedejo v kulturne konflikte, ‘spopade civilizacij’.* Zagovarjam tezo,
da gre pri slovenski ideji o razcepljenosti naroda za politi¢ni (a splosno in
trdno usidran) skupinski vzorec, ki perpetuira vprasanje razcepljenosti za
izzivetje skupnostne travme, nastale ne le zaradi nenehnega obcutka naci-
onalne ogrozenosti, ki ga povzro¢a majhnost nacionalne skupine, temvec
predvsem zaradi krvave kulminacije politi¢nega konflikta med pripadniki
(nacionalne) skupnosti v ¢asu druge svetovne vojne in neposredno po nje;j.

Kajti pojmi locitev, razkol, razcep ipd. v povezavi s slovensko nacional-
no skupnostjo so dobili enoznacno slabsalni pomen $ele po drugi svetovni
vojni. Mahnicev Rimski katolik je lahko, denimo, brez strahu pred javnimi
ocitki zapisal, da med »katolisko resnico in liberalizmom ni sprave, ni
miru! Non possumusl« ali »ogibaj se obcevanja z liberalci kaker kuge!«?
Osrednje slovensko casopisje razlicnih svetovnonazorskih usmeritev je
tak$no medsebojno komunikacijo med svetovnima vojnama privedlo do
najnizje mozne tocke. Zaostrena retorika enega vodilnih prvih slovenskih
komunistov Dragotina Gustinc¢ica v pismu Lovru Kuharju leta 1933 tako
ni bila nikakr§na posebnost tedanjega slovenskega politicnega prostora:
»Morali bi povedati jasno, da je SLS samo fasisticna stranka v rezervi. /.../
Klerikalci veljajo Se vedno za prvoboritelje za svobodno Slovenijo, kar gotovo
niso in kar je gotovo samo njihova maska. In od tukaj nam preti ne samo
velika, temvec (v Sloveniji) glavna nevarnost.«!

Pomenski preobrat v smislu javno deklarirane obsodbe nacionalne raz-
cepljenosti na eni in idealiziranje njene enotnosti na drugi strani lahko
razumemo kot lekcijo druge svetovne vojne (in ¢asa neposredno po njej),
ko je prislo do nasilnega spopada vecjih razseznosti med levo in desno
politicno usmerjenimi Slovenci. Zgodovinska lekcija je bila uspesno vklju-
¢ena v spomin skupnosti, saj jo brezhibno in brez tezav vsakokrat znova
ponotranjajo tudi v konflikt nevpletene generacije. Implikacije spomina
na nekdanji »bratski« spopad v vsakodnevnem politicnem diskurzu lahko
razumemo v funkciji mehanizma za preprecitev morebitnega ponovnega
izbruha nasilja med ¢lani nacionalne skupnosti v prihodnosti. Zgodovina
nikakor ni slaba uciteljica, za kakr$no jo po nemarnem oznacujejo tisti, ki
jih je narava obdarila z enodimenzionalnim pogledom na svet.

# Delo - sobotna priloga (intervju Slavoj Zizek), 29. 12. 2007, 4-7.
50 Hribar, Locevanje duhov, 79.
31 Arhiv Republike Slovenije, fond: Dragotin Gustin¢i¢.



84

CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2015/1 ® RAZPRAVE — STUDIES

VIRI IN LITERATURA

Arhivski vir

Arhiv Republike Slovenije, fond: Dragotin Gustincic.

Casopisni viri

Slovenec, 1920, 1928, 1937.

Mladina, 1992.

Dnevnik, 1989, 2000, 2007, 2010.

Druzina, 1952, 1968, 1970-71, 1980, 1984, 1991.
Delo, 2005, 2007, 2010.

Vecer, 2010.

Tiskani viri
Josip Jeraj, Drzavljanska vzgoja; vzgojiteliem mladine. Maribor 1926.

Josip Jeraj, Slovenci in Jugoslavija: ljudska drzavljanska vzgoja. Maribor 1940.

Monografije

Tony Judt, Povojna Evropa 1945-2005 (1. knjiga). Ljubljana 2005.
Miroslav Krleza, Deset krvavih let in drugi politi¢ni eseji. Ljubljana 1962.
Oxfordova enciklopedija zgodovine; od 19. stoletja do danes. Ljubljana 1993.

Jozko Pirc, Ales Usenicnik in znamenja éasov: katolisko gibanje na Slovenskem od konca
19. do srede 20. stoletja. Ljubljana 1986.

Anthony Smith, Nacionalizem; teorija, ideologija, zgodovina. Ljubljana 2005.
Angela Vode, Spomin in pozaba. Ljubljana 2000.

Clanki

Smilja Amon, Vloga slovenskega ¢asopisja v zdruzevanju in lo¢evanju slovenske javnosti
od 1797-1945. Prispevki k zgodovini slovenskih medijev. Javnost, vol. 15, 2008.

Ervin Dolenc, Produktivnost in neproduktivnost kulturnega boja v slovenski kulturi.
Kultura in politika. Ljubljana 2007.

Bojan Godesa, Ustanovitev Osvobodilne fronte slovenskega naroda. Slovenska novejsa
zgodovina; od programa Zedinjena Slovenija do mednarodnega priznanja Republike Slo-
venije 1848-1992, 1. knjiga, Ljubljana 2006.

Igor Grdina, Kulturni boj. Kulturni boj na Slovenskem véeraj, danes, jutri. Ljubljana 2006.



Mateja Ratej, Ideja o razcepljenosti naroda ... 85

Spomenka Hribar, Lo¢evanje duhov. Zrtve vojne in revolucije. Ljubljana 2005.
Janez Jansa, Uvodni nagovor k srec¢anju. Kultura in politika. Ljubljana 2007.
Marko Kos, Kulturni boj. Nova revija, §t. 228-229/2001.

Zeljko Oset, Idejnopoliti¢ni spori v Slovenski matici od konca 19. stoletja do prve svetov-
ne vojne. Prispevki za novejso zgodovino, $t. 1/2009.

Jozko Pirc, Rimski katolik in lo¢itev duhov. Mahnicev simpozij v Rimu. Celje 1990.

Janko Prunk, Kulturni boj v slovenskem politi¢nem zivljenju - brez konca in kraja. Kul-
turni boj na Slovenskem véeraj, danes, jutri. Ljubljana 2006.

Mateja Ratej, Jugoslovani iz zadrege ali iz prepricanja in veselja? Razumevanje patri-
otizma in odnos do kraljeve dinastije Karadordevi¢ pri Slovenski ljudski in Narodni
radikalni stranki v letih 1918-1941. Evropski vplivi na slovensko druzbo, Ljubljana 2008.

Mateja Ratej, Koros¢evo razumevanje demokracije v ¢asu njegove (1928) in Stojadino-
viceve vlade (1935-1938). Problemi demokracije na Slovenskem v letih 1918-1941, Lju-
bljana 2007.

Bozo Repe, Sprava kot kulturni boj. Onstran demokracije; izjave in stalis¢a Liberalne
akademije po letu 2005. Ljubljana 2009.

Justin Stanovnik, Locitev duhov. Cerkev v sedanjem svetu, $t. 9-10/1992.

Peter Stih, Miti in stereotipi v podobi starejse slovenske nacionalne zgodovine. Mitsko in
stereotipno v slovenskem pogledu na zgodovino. Ljubljana 2006.

Ivan Janez Stuhec, Ocena polozaja razmerij med Cerkvijo, kulturo in politiko. Kultura
in politika. Ljubljana 2007.

Matevz Tomsi¢, Poraz logike kulturnega boja. Ampak, november 2004.

Marta Verginella, Od spomina do zgodovine: dolgotrajne vpetosti slovenskega zgodovi-
nopisja/From Memory to History: The Long-standing Embeddings of Slovenian Histo-
ricization. Maska, $t. 117-118/2008.

Peter Vodopivec, Pred ponovno odlo¢itvijo. Nova revija, §t. 95/1990.

Fran Zwitter (Observator), Bankrot slovenskega liberalizma. Sodobnost I1I (1935).

THE IDEA OF A DIVIDED NATION - A COMPONENT PART OF
PUBLIC SPEECH IN SLOVENIA FROM THE END OF THE 19™
CENTURY UNTIL TODAY

Summary

The (self-) comprehension of Slovenes has, from the second half of the 19" century, been
based on a national concept. Each redesigning of the political order and each establishment
of new institutional frameworks in Slovenia has ever since been followed by formation of
new identification pillars. These pillars demand on the one hand the reconstruction of
collective memory, and activation of oblivion and revelation of history on the other. The
Slovene, although considerably small, (national) community uses intentional oblivion
while dealing with the transfers from one political reality (which is mostly also a form of
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a political dependence) to another. From ignoring the simple definition saying all begin-
nings include the element of remembrance, a problematic community perspective on own
(national) past (and with it also the present) derives. It is reflected in the idea of fatal divi-
sion of a national community and is reflected in the political speech as separation of spirits,
as cultural fight, as brotherly split etc. At the end of the first decade of the 21* century this
idea generates enough strength so it can, as a legitimate argument, be used in the political
speech. The reason for the politicisation of the supposed split of the Slovene national com-
munity can first of all be found in the close attachment of the Slovene national concept to
the Catholic Church, which understands a nation as a family, i. e. as a cell that has its own
common language and whose split is, in itself, fatal. The Slovene idea on a divided nation
is a political (at the same time also very common and heavily cast) collective pattern that
perpetuates the division question of overcoming the collective trauma. The trauma is not
only a product of constant feeling of national threat caused by smallness of the national
community, but mostly because of bloody climax of the political conflict between mem-
bers of the (national) community during the World War II and immediately afterwards.

DIE IDEE VON DER ZWIESPALT EINER NATION - EIN
BESTANDTEIL DER OFFENTLICHEN SPRACHE IN SLOWENIEN
VOM ENDE DES 19. JAHRHUNDERTS BIS HEUTE
Zusammenfassung

Von der zweiten Halfte des 19. Jahrhunderts beriihrte auch das (Selbst)-verstindnis der
Slowenen auf dem nationalen Konzept. Seitdem kommt nach der Rekonstruierung der
politischen Ordnung in Slowenien und nach der Herstellung neuer institutionellen Rah-
men immer die Gestaltung neuer Identifikationsstiitzen dazu. Diese Identifikationsstiitzen
verlangen auf der einen Seite die Rekonstruierung der kollektiven Erinnerung und auf der
anderen die Aktivierung des Vergessens und die Umwertung der Geschichte. Die slowe-
nische, eine relativ kleine, (nationale) Gemeinschaft benutzt die Intention des Vergessens,
um sich auf spezifische Weise dem Ubergang von einer politischen Realitit (die grundsitz-
lich auch eine politische Abhingigkeit ist) zu der anderen zu stellen. Aus dem Ignorieren
einer einfachen Definition, dass aller Anfang auch die Elemente einer Erinnerung hat,
entspringt die problematische kollektive Ansicht iiber die eigne (nationale) Vergangenheit
(und damit auch tiber die Gegenwart), die sich unter anderem auch in der Idee der fatalen
Zwiespalt der nationalen Gemeinschaft und in der politischen Sprache als Trennung der
Geister, kultureller Kampf oder Bruderzwist wiederspiegelt.

Diese Idee generiert auch am Ende der ersten Dekade des 21. Jahrhunderts genug Kraft,
um in der politischen Sprache als legitimes Argument aufzutreten. In erster Linie soll-
te man die Antwort auf die erfolgreiche Politisierung der mutmafllichen Zwiespalt der
slowenischen Nationalgemeinschaft in der engen Anlehnung des Nationalkonzeptes in
Slowenien an die Katholische Kirche, die eine Nation als eine Familie versteht, als eine
Zelle also, die durch gemeinsamer Sprache verbunden ist und derer Zwiespalt von sich
aus fatal ist, suchen. Bei der slowenischen Idee der nationalen Zwiespalt handelt es sich
um ein politisches (doch allgemein und tief festverankertes) kollektives Muster, das die
Frage der nationalen Zwiespalt fiir die Uberwindung des Traumas perpetuiert. Dieses
Trauma entstand nicht nur wegen des stindigen Gefiihls der nationalen Bedrohung, das
aus der Kleinigkeit der Nationalgemeinschaft hervorgeht, sondern vor allem wegen des
blutigen Hohepunkts des politischen Konflikts zwischen den Vertretern der (nationalen)
Gemeinschaft wihrend des Zweiten Weltkrieges und gleich danach.
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Uvobp

Kanada je danes multikulturna drzava, dom mnogih prebivalcev vseh
druzbenih slojev, vendar ni bilo vedno tako. Ceprav je bila Kanada prvo-
tno domovina aboriginskim narodom, je vzhodna Kanada vec kot 100 let
po odkritju belega ¢loveka postala pretezno francosko podrocje naselitve.
Razvoj Kanade pod vplivom britanskih naseljencev se je zacel od sredine
18. stoletja naprej, in sicer s padcem francoske kolonije Akadije in po raz-
padu Nove Francije leta 1763.!

V obdobju med drugo polovico 18. stoletja in 19. stoletjem je Kanada
vecino priseljencev sprejemala bodisi iz Velike Britanije bodisi iz Zdru-
zenih drzav Amerike. Podrocdje je naselilo ve¢ tiso¢ anglesko govorecih,
ve¢inoma protestantskih naseljencev, ki so se tja naseljevali zaradi posledic
ameriske revolucije. Znani so bili kot t. i. lojalisti britanskega imperija, saj
so ti imeli pretezno status politicnih beguncev. Mnogi od njih so se selili
proti severu, ker niso Zeleli postati drzavljani nove ameriske republike ali
ker so se bali povracilnih ukrepov zaradi javne podpore Britancem. Tem
simpatizerjem, ki so s¢asoma postali jedro vladajocih oligarhij kolonije
(kot tudi za nesteto prihodnjih priseljencev), je Kanada predstavljala dezelo
novih priloznosti. V Kanado so se priseljevali, ker so doma postali nezaze-
leni in jim je bil vstop v druge drzave, najveckrat v ZDA, omejen. Kanadska
politika priseljevanja je bila do konca prve svetovne vojne mocno pod vpli-
vom interesov Velike Britanije. Leta 1926 je bila z Balfoursko deklaracijo
priznana nara$c¢ajoc¢a neodvisnost posameznih dominionov britanskega
imperija, predvsem Kanade. Proces je dozivel uraden odmev leta 1931 z
Westminstrskim statutom, ki je pravno izenacil samoupravne dominione
imperija in ZdruzZeno kraljestvo.?

OBDOBJE PRISELJEVANJA BREZ OMEJITEV (1867-1914)

Do poznega 19. stoletja je imela Kanada Ze dodobra razvit nacionalni
zelezniski sistem, ki je omogocal prevoz priseljencem evropskega izvora.

1]. M. S. Careless, Canada: A Story of Challenge, 2" ed. (Cambridge: Cambridge University
Press, 2012), 16-38.
% Careless, Canada: A Story of Challenge, 340-350.
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Mnogi so bili revni ali pa so bezali zaradi verskega ali politicnega prega-
njanja.’

Po nastanku konfederacije leta 1867 je politika priseljevanja postala
prednostna naloga nove zvezne vlade. Povecanje pritoka priseljencev je
postalo klju¢na gospodarska strategija za okrepitev nacionalnega povpra-
$evanja po domacem blagu ter za spodbuditev do takrat $e vedno majhnega
proizvodnega sektorja. Zvezna vlada je skrbela za naseljevanje priseljencev
ve¢inoma na neposeljenih zemljis¢ih na zahodu, saj so tako zagotavljali
nacionalno suverenost na teh podrocjih ter spodbujali gospodarstvo.

Leta 1869 je zvezna vlada pod vodstvom predsednika vlade Johna
A. Macdonalda, sprejela prvi Zakon o priseljevanju,* ki je vzpostavil te-
meljni okvir kanadske politike priseljevanja. John A. Macdonald je bil prvi
predsednik vlade novonastale konfederacije in eden izmed t. i. o¢etov ka-
nadske konfederacije, katerega politi¢na kariera je trajala skoraj pol stolet-
ja. V njegovem mandatu je potekala intenzivna $iritev kanadskega ozemlja
in ob njegovi smrti je to obsegalo skoraj vsa podrocja, ki jih Kanada obsega
Se danes.”

V teoriji je prvi zakon temeljil na t. i. politiki odprtih vrat, saj je pred-
pisoval zelo malo omejitev o tem, kdo se lahko priseli v Kanado, priseli-
li so se lahko skoraj vsi — z izjemo kriminalcev. Zakon o priseljevanju je
bil usmerjen predvsem v zagotavljanje varnosti priseljencev pri prehodu
v Kanado in njihovi zasc¢iti pred izkori$¢anjem ob prihodu. Pogoji pre-
komorskih potovanj v drugi polovici 19. stoletja so bili zelo slabi; ladje so
bile pogosto prenatrpane, potniki pa prepusceni kapitanu. Zakonodaja,
ki jo je britanski parlament sprejel sredi 19. stoletja, je povecala varnost
¢ezoceanskega potovanja, a mnogi lastniki ladij so $e vedno nasli nacine,
kako zaobiti predpise.® Zakon je postavil tudi nekaj omejitev za priselje-
vanje invalidov, bolnih in revnih. Ce je posameznik zaradi zdravstvenega
stanja predstavljal nevarnost za javno varnost, je moral placati 300 dolarjev
zavarovalnine ob vstopu v Kanado. Za tiste priseljence, ki so bili revni in

? Jay Makarenko, Immigration Policy in Canada: History, Administration and Debates,
http://www.mapleleafweb.com/features/immigration-policy-canada-history-admin is-
tration-and-debates. Dostopno 10. oktobra 2014.

4 Library and Archives Canada. Statutes of Canada. An Act Respecting Immigration and
Immigrants, 1869. Ottawa: SC 32-33 Victoria, Chapter 10, http://eco.canadiana.ca/view/
oocihm.9_08050_2/492r=0&s=1. Dostopno 10. oktobra 2014.

> »Sir John A. MacDonald,« The Canadian Encyclopedia, http://www.thecanadianencyclo-
pedia.ca/en/article/sir-john-alexander-macdonald/. Dostopno 10. oktobra 2014.

¢ Ninette Kelley in Michael Trebilcock, The Making of the Mosaic: A History of Canadian
Immigration Policy, 2" ed. (Toronto: University of Toronto Press, 2000), 83.
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obubozani, je moral kapitan ladje, ki jih je prevazala, placati znesek v vi-
$ini cene potovanja in zacetnih zivljenjskih stroskov. Zakon je ob tem tudi
dolocal posebne pogoje za prevoz priseljencev v Kanado.”

Poleg zakona o priseljevanju je zvezna vlada odprla tudi urade za prise-
ljevanje v Veliki Britaniji, celinski Evropi in ZdruZenih drzavah Amerike.
Namen teh uradov je bil predvsem oglasevanje Kanade kot destinacije za
priseljevanje in pomo¢ priseljencem pri uradnih postopkih. Zvezna vlada
je sprejela tudi t. i. Zakon o ozemlju kanadskega dominiona,?® ki bi pripo-
mogel k naseljevanju priseljencev proti zahodu. V skladu z zakonom je bilo
zemljis¢e na zahodu drZzave na voljo moskim priseljencem brezplac¢no, ¢e
so se obvezali obdelovati zemljo in v obdobju treh let zgraditi stalno bivali-
s¢e. Kljub temu da je zakon postavljal malo omejitev za priseljevanje, je cilj
intenzivnega naseljevanja Se vedno ostal nedosezen. Med letoma 1867 in
1897 je namrec stopnja odseljevanja iz Kanade $e vedno presegala stopnjo
priseljevanja.’ In medtem ko je kanadska vlada sprejela zakon s t. i. politiko
odprtih vrat v teoriji, je bila dejanska praksa priseljevanja Ze zelo zgodaj
diskriminatorne narave. Preko uradov za priseljevanje se je zvezna vlada
osredinila predvsem na privabljanje kmetov in delavcev (ki so bili sposobni
obdelovati zemljo), ne pa tudi delavcev, obrtnikov in trgovcev. Poleg tega
je bil poudarek na belih priseljencih, najveckrat evropskega ali ameriskega
porekla. Ena najbolj o¢itnih oblik diskriminacije je bil, po zgledu ZDA,!°
leta 1885 sprejet Zakon o kitajskih priseljencih. V zgodnjih osemdesetih
letih 19. stoletja je zvezna vlada pomagala pri povezovanju vec tiso¢ kitaj-
skih delavcev, ki so pomagali zgraditi kanadsko pacifisko zeleznico in po
zakljucku gradnje Zeleznice je zvezna vlada omejila kakrsno koli nadaljnje
kitajsko priseljevanje z uvedbo visokih davkov na vsakega posameznega
priseljenca in z odrekanjem kanadskega drzavljanstva tem priseljencem.
Omejitve pri kitajskih priseljencih so obveljale do leta 1947. Nobena druga

7 Kelley in Trebilcock, The Making of the Mosaic, 84.

8 Library and Archives Canada. Statutes of Canada. An Act Respecting the Public Lands of
the Dominion, 1872. Ottawa: SC 35 Victoria, Chapter 23, http://eco.canadiana.ca/view/
oocihm.9_08050_5/181?r=0&s=1. Dostopno 10. oktobra 2014.

° Reg Whitaker, Canadian Immigration Policy since Confederation (Ottawa: Canadian Hi-
storical Association, 1991), 4.

100U.S. Department of State, Office of the Historian. The Chinese Exclusion Act, 1882,
https://history. state.gov/milestones/1866-1898/chinese-immigration. Dostopno 10. ok-
tobra 2014.
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etni¢na skupina v kanadski zgodovini ni bila nikdar ve¢ tako podrejena
tovrstni diskriminaciji.!

OBDOBJE OMEJEVANJA PRESELJEVANJA (1914-1945)

Med prvo svetovno vojno je zvezna vlada uvedla vecje omejitve pri-
seljevanja v Kanado. V okviru zagotavljanja nacionalne varnosti je vlada
prekinila celotno priseljevanje priseljencev iz sovraznih drzav, vklju¢no
z Nemcijo in Avstro-Ogrsko. Poleg tega so bili prebivalci iz teh drzav, ki
so ze ziveli v Kanadi, razglaseni za sovrazne tujce (tudi Slovenci) v okvi-
ru ukrepov vojnega zakona iz leta 1914."* Posledica zakona je bila, da so
se morali ti prebivalci registrirati pri vladi, nositi identifikacijske kartice,
prepovedano pa jim je bilo tudi zdruzevanje v kakrsna koli zdruzenja ali
gibanja, ki jih je zvezna vlada imela za nezakonite. Veliko »sovraznih tuj-
cev« je bilo interniranih v taborisca ali pa so jih neprostovoljno izgnali iz
Kanade. Leta 1917 je zvezna vlada dodatno uvedla Zakon o volitvah med
vojno, ki je odvzel glasovalno pravico vsem »sovraznim tujcems, ki so
prejeli drzavljanstvo po letu 1902."3

Zvezna vlada je po vojni nadaljevala s strozjo politiko priseljevanja kot
posledico $tevilnih dejavnikov. Zgodnja politika priseljevanja je bila v Ka-
nadi klju¢na za povecevanje gospodarske rasti in z zasledovanjem tega
cilja je zato sprejela politiko neomejenega priseljevanja. Po prvi svetovni
vojni se je Kanada sooc¢ala s pomembnimi politicnimi in gospodarskimi
negotovostmi, kot so bili vzpon komunizma, organizirana delavska giba-
nja in velika svetovna gospodarska kriza. Skladno s tem je zvezna vlada
uvedla precej bolj zadrzan in izkljucevalen odnos do priseljevanja, da bi
spodbudila druzbeno harmonijo in uveljavila nadzor v druzbi z izkljuce-
vanjem priseljencev, ki so bili pripadniki dolo¢enih ideoloskih, verskih ali
etni¢nih skupin. Kanadska politika je bila pod vplivom moc¢nih kanad-
skih sindikatov, ki so zeleli zasc¢ititi kanadsko delovno silo v primerjavi

I Library and Archives Canada. Statutes of Canada. An Act of Respecting and Regulating
Chinese Immigration into Canada, 1885. Ottawa: SC 48-49 Victoria, Chapter 71, http://
eco.canadiana.ca/view/oocihm.9_08051_14_1/378?r=0&s=1. Dostopno 10. oktobra 2014.

12 Library and Archives Canada. Statutes of Canada. The War Measures Act, 1914. Ottawa:
SC 5 George V, Chapter 2, http://eco.canadiana.ca/view/oocihm.9_08039/2?r=0&s=1.
Dostopno 10. oktobra 2014.

B3 Libraryand Archives Canada. Statutes of Canada. The War-time Elections Act, 1917. Ottawa:
SC 7-8 George V, Chapter 39, http://eco.canadiana.ca/view/oocihm.9_07190/22r=0&s=1.
Dostopno 10. oktobra 2014.
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s cenejsSo tujo delovno silo. Leta 1919 je kanadski parlament sprejel nov
Zakon o priseljevanju,™ ki je zvezni vladi nudil dodatna pooblastila za
izkljucitev dolo¢enih skupin iz priseljevanja v Kanado. 38. ¢len novega
zakona je vladi omogocil, da omeji ali prepove vstop nezazelenim rasnim
oziroma etni¢nim skupinam, katerih pripadniki so se v vojni borili proti
Kanadi in Veliki Britaniji, vklju¢no s tistimi iz Avstrije, Bolgarije, Madzar-
ske in Turcije. Vlada je vstop prepovedala tudi pripadnikom verskih lo¢in,
»doukhoborjem«,' huteritom in menonitom, zaradi njihovih posebnih
verskih praks, pacifizma in prepri¢anj o popolni enakosti ljudi.'®

Kljub relativno strpnemu odnosu Velike Britanije do priseljencev iz
Vzhodne in Jugovzhodne Evrope'” so bili po ruski revoluciji leta 1917
kanadski organi zaradi strahu pred $irjenjem komunizma odklonilni do
priseljencev iz teh obmocij. To je $e dodatno podkrepilo dejstvo, da je na-
radcajoce $tevilo demobiliziranih vojakov po koncu prve svetovne vojne
iskalo zaposlitev (pogosto neuspesno), kar je vodilo do izredno negativnega
odnosa do priseljencev v druzbi. Splosno gledano je bila glavna skrb vlade
prepreciti vzpon komunizma in socializma (po sovjetski revoluciji v Evro-
pi) in njihov vpliv na organizirana delavska gibanja v Kanadi.'®

Medtem ko sta bila strah pred komunizmom in Zelja, da bi vstop v
drzavo onemogocili tistim, ki so se v vojni borili proti Kanadi, klju¢na
dejavnika oblikovanja restriktivnega zakona o priseljevanju leta 1919, pa je
izboljsana gospodarska klima v zgodnjih dvajsetih letih 20. stoletja spod-
budila podjetja, da so ustvarila pritisk na vlado in jo prepri¢ala v spremem-
bo nekaterih strogih dolo¢il priseljenske zakonodaje. Tako je zvezna vlada
leta 1925 podpisala sporazum s Kanadsko pacifisko zeleznico in Kanadsko
nacionalno Zeleznico, ki je obema druzbama omogocil zaposlovanje poce-
ni delovne sile - priseljenskih delavcev iz vzhodne in jugovzhodne Evrope,
kljub temu da so bili ti $e vedno obravnavani kot nezazelena delovna sila.”

" Library and Archives Canada. Statutes of Canada. An Act to Amend the Immigration
Act, 1919. Ottawa: SC 9-10 George V, Chapter 25, 2014, http://eco.canadiana.ca/view/
oocihm.9_08048/2?r=0&s=1. Dostopno 10. oktobra 2014.

1> »Doukhoborji« so bili priseljenci iz Rusije in pripadniki kr§¢anske sekte, ki je mo¢no
nasprotovala avtoriteti ruske pravoslavne cerkve in vladnem vmesavanju. Bili so strogi
pacifisti, ki so se leta 1899 najprej zaceli naseljevati v Britanski Kolumbiji, Manitobi in
Saskatchewanu.

16 Valerie Knowles, Strangers at Our Gates: Canadian Immigration and Immigration Policy,
1540-1997 (Toronto: Dundurn Press, 2007), 132.

17 Avstro-Ogrska, Poljska, Bulgarija.

18 Knowles, Strangers at Our Gates, 132.

19 Prav tam, 168.
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Sporazum, ki je bil podpisan 1. septembra 1925, je omogocal Zelezniskim
podjetjem zaposlovanje priseljencev (kot agrarne delovne sile) oziroma do-
mace delovne sile, s ¢cimer so ta podjetja u¢inkovito prevzela pomembno
vlogo, ki jo je poprej imela zvezna vlada. Z letom 1926 so zasebna podjetja
lahko zaprosila tudi za posebna dovoljenja, ki so omogocala podjetjem, da
so lahko zaposlovala priseljence tudi za industrijsko delo in v storitvenem
sektorju.?

Sporazum je povzrocil vrsto polemik med Kanadcani, ki so nasproto-
vali dejstvu, da se je 185.000 nezazelenih priseljencev iz vzhodne in jugo-
vzhodne Evrope v obdobju petih let priselilo v Kanado.? Leta 1930 je vpliv
javnih protestov in velike gospodarske krize vlado prisilil v razveljavitev
sporazuma in zaostritev politike priseljevanja, le-to je zopet bilo omejeno
predvsem na priseljence iz Velike Britanije. Med drugo svetovno vojno se
je priseljevanje drasti¢no zmanj$alo.??

PRVO OBDOBJE PRISELJEVANJA PO 2. SVETOVNI VOJNI (1945-1967)

Leta 1945 se je odnos drzave do priseljevanja zacel spreminjati. Po drugi
svetovni vojni je Kanada zacela beleziti hitro gospodarsko rast, ki je pri-
pomogla k spremembi prepricanja, da bi lahko kanadski delavci izgubili
svoja delovna mesta na ra¢un poceni tuje delovne sile. Poleg tega so se v
kanadski druzbi pojavile egalitarne ideje o drzavi blaginje in multikulturni
druzbi, kar je povecalo strpnost med razlicnimi etni¢nimi skupinami ter
obenem izpostavilo ukrepe drzave za preprecevanje rasne in verske dis-
kriminacije. V povojnem obdobju so kanadski oblikovalci javnih politik
zopet priceli izrabljati priseljevanje kot u¢inkovito orodje za spodbujanje
gospodarske rasti. Leta 1947 so bile tako ukinjene omejitve za kitajske pri-
seljence, leta 1951 pa je senatni odbor za priseljevanje in delo podal vrsto
porocil o zvezni politiki priseljevanja in pozval vlado, da se oddalji od
tradicionalne, restriktivne drze do priseljevanja in da se zavzame za bolj
odprt pristop do problematike.??

20 Christopher Peter Adam, The Last Bastion: Communists Vs. Conservative Nationalists
and the struggle for the Hungarian Soul in Canada, 1940-1989 (Dokt. dis., University of
Ottawa, 2013).

2 Knowles, Strangers at Our Gates, 82.

22 Prav tam, 142-143.

23 Prav tam, 144.
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Kljub spremembam v druzbenih odnosih so se spremembe zelo pocasi
zacele spreminjati pri oblikovanju politike priseljevanja. Leta 1952 je vlada
sprejela Zakon o priseljevanju,** prvi nov zakon o priseljevanju po letu
1910. Zakon o priseljevanju iz leta 1952 ni predstavljal velikega odmika od
predhodne zakonodaje, saj je v veliki meri uzakonil obstojece diskrimina-
torne prakse in vzpostavil zakonodajni okvir, na podlagi katerega je vlada
lahko sprejela dodatne predpise.* Dolocal je prednostne skupine prise-
ljencev, to so bili britanski drzavljani, drzavljani Francije in ZdruZenih
drzav Amerike ter tisti priseljenci iz Azije, ki so imeli najozje sorodnike v
Kanadi. Zakon je dodatno diskriminiral azijske priseljence, ki niso imeli
ozjih sorodnikov v Kanadji, istospolno usmerjene posameznike in osebe z
motnjami v duevnem razvoju.?®

Glavni uc¢inek novega zakona je bil siroka okrepitev pooblastil guver-
nerja in zvezne vlade, vklju¢no z ministrom, pristojnim za drzavljanstvo
in priseljevanje. Kot je Ze dovoljevala predhodna zakonodaja, je bila zvezna
vlada pooblascena za sprejemanje predpisov, ki so prepovedovali prise-
ljevanje posameznikom na podlagi njihovega drzavljanstva, etni¢ne pri-
padnosti, poklica, neustreznosti kanadskemu podnebju in nezmoznosti
asimilacije v druzbo. Zakon je ministru, pristojnemu za drzavljanstvo in
priseljevanje, podelil §iroke izklju¢ne pravice glede sprejema in deportacije
priseljencev z moznostjo, da odobri ali preklice dovoljenje za priseljevanje
in spremeni odlocitve uradnikov in priseljenskih pritozbenih uradov. Mi-
nister je tako postal konc¢ni organ za odloc¢anje v vseh priseljenskih prime-
rih. Zaradi zagotovitve nadzora izvrsilne veje oblasti nad priseljevanjem je
zakon onemogocil sodnikom in sodi§¢em moznost pregleda, spremembe
ali kakrsnega koli vmesavanja v priseljenske postopke, razen ce so se na-
nasali na kanadske drzavljane ali osebe s stalnim bivali§¢em v Kanadi.”’

Ceprav je bil cilj novega zakona poenostavitev upravljanja politike prise-
ljevanja, je zakon dejansko zmanjsal uc¢inkovitost postopkov priseljevanja.
Neomejena izklju¢na pooblastila ministru so pomenila, da je v $tevilnih
posameznih primerih v postopkih bilo potrebno osebno odlo¢anje. Mini-
ster in njegovo osebje na ministrstvu za drzavljanstvo in priseljevanje so

2 Library and Archives Canada. Statutes of Canada. An Act Respecting Immigra-
tion, 1952. Ottawa: SC 1 Elizabeth II, Chapter 42, http://eco.canadiana.ca/view/
oocihm.9_08041/2?r=0&s=1. Dostopno 10. oktobra 2014.

%5 Kelley in Trebilcock, The Making of the Mosaic, 314, 324.

26 Makarenko, Immigration Policy in Canada: History, Administration and Debates.

%7 Freda Hawkins, Canada and Immigration: Public Policy and Public Concern, 2" ed.
(Montreal and Kingston: McGill-Queen’s University Press, 1991), 102.
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tako veliko casa posvetili pregledovanju in reSevanju ogromnega $tevila
posameznih primerov, kar je pri obravnavi vlog priseljencev ustvarilo za-
ostanke in omejilo cas, ki so ga na ministrstvu namenili re§evanju drugih
upravnih nalog.?®

OBDOBJE PO LETU 1967 DO DANES

Leta 1960 so uvedli ve¢ klju¢nih reform na podrocju politike priselje-
vanja. Leta 1962 je vlada sprejela vrsto predpisov, ki so odpravili rasno in
etni¢no diskriminacijo kot glavni dejavnik oblikovanja politike priseljeva-
nja. Priseljencem tako ni bil ve¢ odklonjen vstop v Kanado zgolj na podlagi
barve koze, rase, etni¢ne pripadnosti ali drzavljanstva.? Leta 1966 je zve-
znavlada sprejela Belo knjigo o priseljevanju, ki je priznavala pomen prise-
ljevanja za doseganje ciljev drzave glede rasti prebivalstva in gospodarske
rasti. Bela knjiga je, da se prepreci visoko raven priseljevanja nekvalificira-
ne delovne sile, priporocala prednost priseljencem s kvalificiranimi znanji,
ki bi koristili kanadski druzbi. Z namenom pridobivanja bolj kvalificira-
ne delovne sile med priseljenci je zvezna vlada leta 1967 uvedla tockovni
sistem. Druzbena kritika dolo¢il Bele knjige o priseljevanju je spodbudila
takratno liberalno zvezno vlado, da je izvedla nadaljnjo revizijo politike
priseljevanja. Imenovana je bila delovna skupina za izdelavo meril za izbor
priseljencev, ki bi objektivno vplivala na postopke njihovega sprejema v
kanadsko druzbo. Vlada je upala, da bodo novi predpisi odpravili kakrine
koli preostanke elementov diskriminacije iz kanadske politike priseljeva-
nja in zmanjsali izklju¢no pravico odloc¢anja uradnikov za priseljevanje.*

Na podlagi priporocil delovne skupine je bil vzpostavljen to¢kovni sis-
tem, v sklopu katerega so potencialni priseljenci lahko dosegli razli¢no
stevilo tock v naslednjih devetih kategorijah: izobrazevanje in usposablja-
nje, osebni znacaj, stopnja povprasevanja po njihovem poklicu, strokov-
no znanje, starost, vnaprej zagotovljena zaposlitev, znanje franco$c¢ine in
angledcine, prisotnost sorodnikov v Kanadi in mozZnosti za zaposlitev v
njihovem obmoc¢ju naselitve. Posamezniki, ki bi prejeli 50 tock ali ve¢ od
moznih 100, bi bili priznani kot neodvisni priseljenci in bi kot taki imeli

28 Hawkins, Canada and Immigration, 103.

% Triadafilos Triadafilopoulos, »Dismantling White Canada: Race, Rights and the Origins
of the Points System,« v Wanted and Welcome? Policies for Highly Skilled Immigration in
Comparative Perspective, ur. T. Triadafilopoulos (New York: Springer, 2013), 23-28.

30 Prav tam, 30-31.
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prednost pri priseljevanju. Medtem ko je ta proces ocenjevanja izboljsal
objektivnost postopkov pri vstopu v drzavo, so uradniki za priseljevanje Se
vedno ohranili dolo¢eno stopnjo izklju¢nih pravic pri ocenjevanju osebne-
ga znacaja priseljencev in pri odobritvi ali zavrnitvi vstopa v posebnih pri-
merih. Novi predpisi so tako ustvarili tri razlicne kategorije priseljencev:
neodvisno, nominirano in sponzorirano. Ozji sorodniki kanadskih drzav-
ljanov in stalnih prebivalcev Kanade so bili kvalificirani kot sponzorirani
priseljenci in za njih kategorije ocenjevanja za neodvisne kandidate niso
veljale. Vendar pa so tisti priseljenci, ki so imeli v Kanadi daljne sorodnike,
bili oznaceni kot nominirana kategorija in so morali opraviti ocenjevanje v
sklopu petih kategorij: izobrazevanje in usposabljanje, osebni znacaj, stop-
nja povprasevanja po njihovem poklicu, strokovno znanje in starost. To
je vladi omogocilo, da je uveljavljala nadzor nad sponzorskim sistemom
na nediskriminatoren na¢in.” V okviru tega sistema ni bilo postavljenih
kvot ali omejitev glede Stevila priseljencev, ki bi se lahko priselili v Kanado,
vkljuc¢ena pa je bila tudi dolocba, ki je omogocala zacasnim obiskovalcem
(turistom), da zaprosijo za status priseljenca, medtem ko so Ze v Kanadi.
Ce se je vlagatelju pro3nja zavrnila, se je ta lahko pritozil in kmalu je prislo
do velikega $tevila pritozb, kar je ustvarilo sodne zaostanke in veliko Ste-
vilo posameznikov je v Kanadi lahko ostalo precej let, preden je bil njihov
primer obravnavan.** Po uveljavitvi teh dolo¢il se je priseljevanje iz drzav
Azije, Karibskega oto¢ja, Latinske Amerike in Afrike mo¢no povecalo.
Leta 1969 je Kanada ratificirala Konvencijo Zdruzenih narodov o sta-
tusu beguncev (in njen Protokol). Izraz ‘begunec’ se obi¢ajno uporablja za
sklicevanje na doloceno vrsto priseljenca, ki je bil prisiljen zapustiti domo-
vino zaradi vojne, politicnega preganjanja ali naravne nesrece. Medtem ko
je Kanada do takrat Ze priznavala status begunca od primera do primera,
je z letom 1969 tudi formalno priznala kategorijo beguncev kot skupino
priseljencev. Po ratifikaciji Konvencije Zdruzenih narodov sicer zvezna
vlada $e vedno ni formalizirala uradnih postopkov za pridobitev statusa
begunca po konvencijskih dolocilih, a te spremembe so bile uvedene leta
1978, ko so bile sprejete spremembe in dopolnitve Zakona o priseljevanju.**
V zacetku leta 1970 je zvezna vlada opravila temeljit pregled sistema.
Izdelana je bila Studija, s katero so preucili dejanske probleme pri izvajanju

31 Kelley in Trebilcock, The Making of the Mosaic, 359-360.

*2 Valerie Knowles, Forging our Legacy: Canadian Citizenship and Immigration, 1900-1977
(Ottawa: Public Works and Government Services Canada, 2000), 84.

33 Whitaker, Canadian Immigration Policy since Confederation, 19.

3 Makarenko, Immigration Policy in Canada: History, Administration and Debates.
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priseljenske politike ter postavili temelje za oblikovanje nove. Leta 1974 je
bila predstavljena Zelena knjiga o priseljevanju, v kateri je bila predlagana
sprememba izvajanja politik, vzpostavljenih na podlagi Zakona o prise-
ljevanju iz leta 1952 in Bele knjige iz leta 1966. Zelena knjiga je pozdrav-
ljala etni¢no raznolikost in spodbujala priseljevanje, ki bi Kanadi lahko
pomagalo pri zagotavljanju njenih potreb po delovni sili. Ni poudarjala
samo pomembnosti vloge priseljevanja kvalificiranih delavcev, temve¢ je
priznavala potrebo po priseljencih, ki so se bili pripravljeni naseliti na bolj
oddaljena, manj naseljena obmod¢ja.> V tej $tudiji so bile province in dru-
ge zainteresirane strani pozvane, da predlozijo svoje osnutke predlogov
sprememb. Zelena knjiga je bila namenjena vzpostavitvi razprave o politiki
priseljevanja in po njeni predstavitvi v parlamentu je februarja 1975 po
celotni drzavi stekla intenzivna debata o priseljenski problematiki. Imeno-
van je bil poseben senatni odbor, ki je skrbel za izvedbo javnih obravnav o
priseljenski politiki in razlago vsebine Zelene knjige. Po petdesetih javnih
predstavitvah v enaindvajsetih mestih po vsej Kanadi in po pregledu ve¢
kot 1400 mnenj je odbor pripravil priporocila, ki so postala osnova novega
zakona o priseljevanju.

Leta 1976 je zvezna vlada na podlagi izvedenih aktivnosti uvedla
nov Zakon o priseljevanju,* ki je reformiral sistem in postavil osnov-
ne temelje sodobne kanadske politike priseljevanja. To je bil prvi pri-
seljenski zakon, ki je jasno opredelil temeljne cilje kanadske politike
priseljevanja, definiral status beguncev kot samostojno skupino prise-
ljencev in zvezni vladi nalozil odgovornost pri naértovanju prihodnosti
priseljevanja.’® Doloceni so bili jasni cilji kanadske zakonodaje o prise-
ljevanju, vklju¢no z zdruzevanjem druzin, nediskriminacijo in spodbu-
janjem gospodarskih, socialnih in kulturnih ciljev kanadske druzbe.?
Pomembna novost zakona je tako bila uvedba novih kategorij priseljencev.
Te so bile:

% Freda Hawkins, Canada’s Green Paper on Immigration Policy, International Migration
Review, Vol. 9, No. 2, Migration and Fertility (Summer,1975), 239.

3¢ Citizenship and Immigration Canada. Forging Our Legacy: Canadian Citizenship and
Immigration, 1900-1977, http://www.cic.gc.ca/English/resources/publications/legacy/
index.asp. Dostopno 5. novembra 2014.

% Library and Archives Canada. Statutes of Canada. An Act Respecting Immigration to
Canada, 1976. Ottawa: SC 25-26 Elizabeth II, Chapter 52, http://www.refworld.org/
docid/3ae6b5c60.html. Dostopno 5. novembra 2014.

38 Knowles, Strangers at Our Gates, 169.

% Freda Hawkins, Critical Years in Immigration: Canada and Australia Compared, 2" ed.
(Montreal: McGill-Queen’s University Press, 1991), 70.
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- neodvisna kategorija priseljencev: posamezniki, ki zaprosijo za status
priseljenca na lastno pobudo in so izbrani na podlagi tockovnega sis-
tema;

- druzinska kategorija priseljencev: vkljuceni ozji druzinski ¢lani (starsi
in stari starsi, otroci in partnerji posameznikov, ki imajo stalno bivali-
$¢e v Kanadi);

- humanitarna kategorija priseljencev: a) begunci (kot opredeljeni v Kon-
venciji Zdruzenih narodov o beguncih) in b) druge preganjane in raz-
seljene osebe, ki niso zajete v okviru Konvencije ZN;

- kategorija daljnih sorodnikov: daljni sorodniki, ki so jih sponzorirali
druzinski ¢lani v Kanadi in so bili delno podvrzeni tockovnemu siste-
mu.*’

Tudi dolocila za skupine priseljencev, ki jim je bil onemogocen vstop v
drzavo, so dozivela precej sprememb. Iz¢rpen seznam tistih, ki jim je bil
prepovedan vstop, je zamenjala Sirsa kategorija izkljucitve posameznikov
na podlagi njihovega zdravstvenega stanja in interesa javne varnosti. Pre-
precili so tudi naseljevanje kriminalcev, tistih, nagnjenih k nasilju, in tistih,
ki so vlozili goljufive zahtevke pri razvr$¢anju v kategorije priseljencev.*!

Kljucni element novega zakona je bila zahteva po ve¢jem nacrtovanju in
posvetovanju s provincami pri oblikovanju politik priseljevanja. V skladu
z zakonom je bila zvezna vlada ob posvetovanju s provincami pri nacrto-
vanju in upravljanju priseljevanja obvezana dolociti $tevilo priseljencev,
ki jih bo letno sprejela. Da bi zmanj$ali izklju¢no pravico ministra, je ta
moral letno porocati o $tevilu odobrenih posebnih dovoljenj za bivanje v
Kanadi.*?

Zakon, ki je stopil v veljavo 1. aprila 1978, je bil pozitivno sprejet kot na-
preden zakonodajni dokument in je dozivel SirSo podporo parlamentarnih
strank, interesnih skupin, akademske sfere in medijev.*?

Leta 1980 je bil zakon nadalje spremenjen tako, da je bila vkljuc¢ena peta
kategorija priseljencev — poslovnezi. V sklopu te kategorije so posamezni-
ki lahko pridobili status priseljenca, ¢e so bili pripravljeni vloziti znaten
finan¢ni kapital za zacetek poslovanja v Kanadi ali vlagati v kanadsko
gospodarstvo. To novo kategorijo priseljencev so v veliki meri izkoristili

0 Knowles, Strangers at Our Gates, 169-170.

1 Hawkins, Critical Years in Immigration, 73.

42 Knowles, Strangers at Our Gates, 169.

43 Kelley in Trebilcock, The Making of the Mosaic, 380.
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predvsem priseljenci kitajskega porekla, zlasti v obdobju tik pred letom
1997, ko je prislo do izrocitve Hong Konga Kitajski. Med letoma 1983 in
1996 se je priblizno 700.000 kitajskih poslovnezev (predvsem iz Hong Kon-
ga) priselilo v Kanado in vlozilo milijone dolarjev v kanadske investicijske
sklade.**

Kanadski Zakon o multikulturnosti,*” ki je bil sprejet leta 1988 (Kanada
je sicer od njenih nastankov multikulturna, a ta zakon se je dotikal pred-
vsem tistih etni¢nih skupin, ki niso angleskega ali francoskega izvora), je
postavil zakonodajni okvir za izvajanje uradne politike multikulturnosti iz
leta 1971. Zakon je skusal zas¢ititi kulturno dedi$¢ino Kanad¢anov, zmanj-
sati diskriminacijo ter spodbujati izvajanje multikulturnih programov in
dejavnosti znotraj institucij in organizacij.*® Nastal je na podlagi poro¢ila
senatnega odbora za multikulturnost iz leta 1987, kjer je bilo ugotovljeno,
da obstojeca multikulturna politika ni¢ ve¢ zadovoljivo ne izpolnjuje po-
treb kanadske multikulturne druzbe.

Prvotna politika multikulturnosti je bila namrec osredinjena na ohra-
njanje kulture, ki je temeljila predvsem na interesih v Evropi rojenih pri-
seljencev. S postopnim premikom sredi$¢a priseljevanja izven Evrope in
posledi¢no z narascajocim $tevilom priseljencev iz Azije, Afrike in Bliz-
njega vzhoda so se pojavile nove prioritete. Poleg ohranjanja kulturne in
jezikovne raznolikosti so novi priseljenci prav tako imeli probleme glede
vkljucenosti v druzbo in na podlagi tega probleme pri pridobivanju sta-
novanj, zaposlitve, pri vkljucenosti v sistem izobrazevanja, delezni so bili
tudi diskriminacije.*’

Zakon o multikulturnosti je priznal multikulturnost kot temeljno zna-
¢ilnost kanadske druzbe, ki ima bistveno vlogo pri oblikovanju prihodno-
sti Kanade. Zakonski ukrepi so poudarili pravico vsakega posameznika,
da ohranja in deli svojo kulturno dedis¢ino, medtem ko uziva pravico do

# Jackie M. L. Chan, The Assimilation of Hong Kong Immigrants in Canada, Pacific Eco-
nomic Review, Vol. 19, Issue 4, pages 439-465, (Oktober 2014), 440.

Jean Leonard Elliott in Augie Fleras, Immigration and the Ethnic Mosaic, Race and
Ethnic Relations in Canada, ur. Peter S. Li (Toronto: Oxford University Press, 1990), 65.
Volume 19, Issue 4, pages 439-465, October 2014.

45 Library and Archives Canada. Statutes of Canada. An Act for the Preservation and Enhan-
cement of Multiculturalism in Canada, 1988, SC 36-37 Elizabeth II, Volume I, Chapter 31,
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/C-18.7/page-1.html. Dostopno 5. novembra 2014.

46 Jean Leonard Elliott in Augie Fleras, Immigration and the Ethnic Mosaic, Race and
Ethnic Relations in Canada, ur. Peter S. Li (Toronto: Oxford University Press, 1990), 65.

47 Augie Fleras in Jean Leonard Elliott, Multiculturalism in Canada: The Challenge of Di-
versity (Scarborough, ON: Nelson Canada, 1992), 74-75.
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polnega in enakopravnega sodelovanja v kanadski druzbi. Doloca, da se
odstranijo vse ovire, ki preprecujejo posameznikom polno sodelovanje v
druzbi, in zagotavlja pomo¢ posameznikom pri odpravljanju in presega-
nju diskriminacije. Spodbujata se medkulturna izmenjava in interakcija
za ohranjanje zadovoljstva posameznikov in zavedanja kanadske kulturne
raznolikosti. Nova politika je spodbujala vklju¢evanje v socialne, kulturne,
gospodarske in politi¢ne institucije Kanade, od vladnih agencij in sluzb pa
so pri¢akovali, da bodo prevzele vodilno vlogo pri spodbujanju multikul-
turnosti na institucionalni ravni. Zakon je vseboval posebne dolocbe, ki so
dolocile pristojnosti zveznih organov pri izvajanju politik, programov in
pri strategijah odlocanja, ki so odrazale skrb in spoStovanje multikulturne
realnosti Kanade. Z uveljavitvijo Zakona o multikulturnosti je Kanada je
postala prva drzava na svetu, ki je sprejela multikulturni zakon na vsedr-
zavni ravni.*®

Leta 2002 je parlament sprejel Zakon o priseljevanju in varstvu
beguncev,* ki je nadomestil prej$nji Zakon o priseljevanju iz leta 1976.
Nova zakonodaja je ohranila vecino prejs$njih doloc¢il, vklju¢no s kategori-
jami priseljencev, zaostrili pa so se pogoji za izpolnjevanje vseh kriterijev
pri pridobivanju statusa begunca, neodvisnega priseljenca in poslovnezev.
Razgirjena je bila kategorija druzinskih priseljencev, in sicer Se na istospol-
ne druzine in zunajzakonske skupnosti, kar je omogocalo posameznikom
iz tak$nih razmerjih, da so lahko zaziveli s svojimi partnerji v Kanadi.
Zvezni vladi je zakon dodelil tudi nova pooblastila za spopad s teroristic-
nimi groznjami po 11. septembru 2001, teroristi¢cnem napadu na Zdruze-
ne drzave Amerike. To je vkljucevalo raziritev pooblastil pri aretacijah,
pridrzanjih in izgonu priseljencev, za katere je obstajal sum, da so ali da
bi lahko postali groznja za varnost drzave. Leta 2002 je zaskrbljenost o
varnosti drzav vodila tudi do podpisa kanadsko-ameriskega t. i. Sporazu-
ma o »varni tretji drzavi«,* ki je vplival predvsem na pridobivanje statusa
beguncev in prosilcev za azil. Pred uveljavitvijo sporazuma so begunci, ki
so se zeleli priseliti v Kanado, v ZDA vstopili s turisti¢cnim vizumom in
nato na kanadsko-ameriski meji zaprosili za status begunca (in obratno za

“8 Fleras in Elliott, Multiculturalism in Canada, 78-79.

49 Statutes of Canada. Immigration and Refugee Protection Act, S. C. 2001, Chapter 27, http://
laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/I-2.5/fulltext.html. Dostopno 5. novembra 2014.

30 »Varna tretja drzava« je drzava, ki ni Kanada in ni drzava preganjanega posameznika
in kjer ta lahko zaprosi za za$cito v okviru statusa begunca. V Kanadi so tretje drzave
dolocene z Zakonom o priseljevanju in varstvu beguncev in do danes imajo ta status le
ZDA.
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begunce, ki so se zeleli priseliti v ZDA). V skladu z novim sporazumom je
bilo posameznikom dovoljeno se sklicevati na status begunca le v drzavi
vstopa. Namen tega sporazuma je bil prepreciti posameznikom, da bi za-
pustili ZDA ali usli ameri$kim oblastem, ko bi zaprosili za status begunca
v Kanadi. Druge pomembne dolo¢be kanadsko-ameriskega sodelovanja
na podrocju varnosti in priseljevanja vkljucujejo tudi zagotavljanje zdru-
zevanja podatkovnih zbirk priseljencev obeh drzav in gradnjo skupnih
objektov za sprejem priseljencev.”!

V zacetku leta 2010 je zvezna vlada napovedala reforme sistema na
podrocju statusa beguncev. Z zakonom, imenovanim C-11: Uravnoteze-
na reforma statusa beguncev, so povisali $tevilo beguncev, katerim je bil
dovoljen vstop v drzavo in je bilo zagotovljenih vec sredstev za pomo¢ pri
njihovem vkljucevanju v kanadsko druzbo. Namen zakona je bil pospesiti
sistem potrjevanja statusa begunca prosilcem in zmanjsati velike zaostan-
ke pri vlogah prosilcev (upravicenci so morali pogosto ¢akati do dve leti,
da so njihove vloge pregledali). Nov sistem je prosilce za status begunca
razvrstil v dve skupini: tiste iz t. i. varnih demokrati¢nih drzav in tiste iz
t. i. nevarnih drzav. Prosilci iz varnih drzav so v skladu z novim sistemom
obravnavni po hitrem postopku, z zakonom pa so zeleli omejiti tudi Stevilo
goljufivih zahtevkov priseljencev, ki preko statusa begunca zelijo na lazji
nacin vstopiti v drzavo.>

NAPOVEDANE SPREMEMBE V PRIHODNOSTI

Kanadska vlada v letu 2015 nacrtuje bistveno povecanje stopnje pri-
seljevanja. Minister za drzavljanstvo in priseljevanje Chris Alexander je
napovedal, da bo Kanada v letu 2015 sprejela tudi do 285.000 novih stal-
nih prebivalcev, to je najvisje letno $tevilo priseljencev v kanadski novejsi
zgodovini.

Nazadnje, ko je Kanada sprejela do 280.000 stalnih prebivalcev, je bi-
lo leto 2010. Najvecji delez, kar 65 odstotkov vseh sprejetih priseljencev,
bo namenjen ekonomskim priseljencem in njihovim druZzinskim ¢lanom.
Gre za triodstotno poviSanje nacrtovanega deleza iz leta 2013. Minister
Alexander je poudaril, da ta cilj odraza vladni odnos do priseljevanja, saj
je priseljevanje klju¢nega pomena za gospodarsko blaginjo Kanade.

31 Makarenko, Immigration Policy in Canada: History, Administration and Debates.
52 Makarenko, Immigration Policy in Canada: History, Administration and Debates.
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Zaposlili bomo najvecje tevilo ekonomskih priseljencev, kot smo jih
kdaj koli prej. To povecanje deleza ekonomskih priseljencev je cilj, ki smo
ga zasledovali Ze nekaj ¢asa. Stevilne province ze dosegajo 70-odstotni de-
lez ekonomskih priseljencev, in to je tudi glavni cilj Kanade kot celote.”

Povisanje $tevila letnih kvot priseljencev se bo zgodilo isto¢asno kot
vladno uvajanje sistema t. i. »hitrega vstopa usposobljenih delavcev,«** saj
ti tvorijo najvedji tok priseljevanja v Kanado. Na podlagi letnega nacrta
priseljevanja je ciljno obmocje za leto 2015 med 260.000 in 285.000 novih
stalnih prebivalcev.>

ZAKLJUCEK

Posledica vseh reform kanadske priseljenske politike v zgodovini, Se
posebej pa v drugi polovici 21. stoletja je ta, da se je znacaj priseljevanja
v Kanadi bistveno spreminjal. Med letoma 1900 in 1965 so bili priseljenci
v Kanado v glavnem iz Evrope (Se posebej Velike Britanije), proti koncu
stoletja pa je zacela predstavljati najvecje obmocje porekla novih Kanad-
¢anov Azija. Tudi druga obmocja, vklju¢no z Afriko, Bliznjim vzhodom
in Juzno ter Srednjo Ameriko so prav tako postala pomembna podrocja
sodobnega priseljevanja. Oc¢itna rasna diskriminacija priseljencev je ostala
del kanadske politike priseljevanja vse do druge polovice 20. stoletja, ko
se je poudarek pri selekciji priseljencev preusmeril na znanje in izobrazbo,
vedno pa je tesno zasledoval cilje ekonomske rasti in ekonomskih kori-
sti. Po letu 1971, ko je kanadska druzba sprejela multikulturnost druzbe
kot glavno vodilo pri oblikovanju javnih politik priseljevanja, je kulturna
raznolikost kanadskih priseljencev postala klju¢ni sestavni del kanadske
identitete. Priseljenska kanadska zakonodaja vkljuc¢evanja in izkljucevanja
je dokaz, da je odnos druzbe do priseljencev predvsem ogledalo trenutnih
druzbenih prepricanj, stali$¢ in najveckrat ekonomskih interesov.

>3 Joe Friesen, »Canada to open the door wider to ‘higher calibre’ immigrants,« The Globe
and Mail, 31. oktober 2014, http://www.theglobeandmail.com/news/politics/ canada-
-to-open-the-door-wider-to-higher-calibre-immigrants/article21417126/. Dostopno 5.
novembra 2014.

% Angl. »express entry to select skilled workers«.

> Friesen, »Canada to open the door wider to ‘higher calibre’ immigrants.«
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DEVELOPMENT OF THE IMMIGRATION LEGISLATION
IN CANADA (FROM 1867 UNTIL TODAY)
Summary

In Canada, in a geographically speaking big country with a relative small population, the
immigration of individuals has always been the key tool for establishing the country we
know today, for ensuring the population growth, and for keeping up with the economic
goals. Throughout the history the high priority tasks and strategies for the formation of the
system were changing, for the state has always followed the social situation and world eco-
nomic situation while constituting the immigration policy. Using the immigration policy
the state tried to ensure the inflow of workers in the times of the economic growth, while in
the periods of economic recession and work market shortage the immigration policy was
concentrated on limiting the number of immigrants entering the country. The Canadian
immigration policy has changed from being an extremely open to a discriminatory one,
which is economically oriented and which most of all tries to reach the economic goals.

The article offers an insight into the development of the immigration policy in the frame-
work of the Canadian federalism, stressing the historic events that have shaped the im-
migration legislation, as well as some of the current present day global questions, which
influence the contemporary multicultural Canadian society.

DIE ENTWICKLUNG DER EINWANDERUNGSGESETZGEBUNG
IN KANADA (VON 1867 BIS HEUTE)
Zusammenfassung

In Kanada, in geographisch gesehen grofiem Staat mit relativ wenig Bevolkerung, war die
Zuwanderung immer der Schliissel zu dem Aufbau des Staates, wie wir ihn jetzt kennen,
zu der Realisierung des Bevolkerungszuwachses und zu der Verfolgung der wirtschaft-
lichen Ziele. In der Vergangenheit dnderten sich vorrangigen Aufgaben und Strategien
fiir den Systemautbau, da der Staat sich bei der Einwanderungspolitik immer nach der
Gesellschaftssituation und der Wirtschafslage in der Welt richtete. In den Zeiten des
Wirtschaftswachstums versuchte der Staat mit der Einwanderungspolitik den Zufluss
der Arbeitskrifte zu versichern. In den Zeiten der wirtschaftlichen Rezession und der
Arbeitsmarktschwiche war die Einwanderungspolitik jedoch auf die Einschrdnkung des
Fremdenverkehrs konzentriert. Die Einwanderungspolitik entwickelte sich in der Ge-
schichte Kanadas von einem duflerst offenen Typ bis zur diskriminierungs- und wirt-
schaftsorientierter Einwanderungspolitik, die in erster Linie der Realisierung der Wirt-
schaftsziele dient.

Der Artikel ermoglicht einen Einblick in die Entwicklung der Einwanderungspolitik im
Rahmen des kanadischen Foderalismus mit der Betonung auf den gesellschaftlichen Ereig-
nissen, die die Einwanderungsgesetzgebung mitgestalteten, sowie einen Einblick in einige
aktuelle globale Fragen der heutigen Zeit, die die moderne multikulturelle Gesellschaft
Kanadas beeinflussen.
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Matjaz Klemenci¢: The Catholic Bulletin, glasilo nadskofije St. Paul v Minnesoti, o pri-
seljevanju v ZDA in slovenskih izseljencih v obdobju 1911-1924. Casopis za zgodovino
in narodopisje, Maribor 86=51(2015), 1, str. 106-128

Avtor se ukvarja z vpraanjem, koliko informacij so dobili bralci glasila The Catholic
Bulletin o priseljenskih skupnostih v ZDA na splo$no, o odnosu ameriske drzave do
priseljevanja in o slovenski priseljenski skupnosti. Ugotavlja, da je bralec o teh vsebinah
lahko dobil precej podatkov, ki pa so bile le informativnega znacaja, medtem ko poglo-
bljenih komentarjev o posameznih dogodkih v ¢asopisu (skoraj) ni mogoce zaslediti.
Se posebej se je ¢asopis izogibal razpravam o amerigki politiki, razen v zadevah, ki so
se neposredno dotikale katoliske cerkve.
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*

Red. prof. dr. Matjaz Klemenc¢i¢, Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta, Koroska
cesta 160, 2000 Maribor, Slovenija, matjaz.klemencic@siol.net



Matjaz Klemenci¢, The Catholic Bulletin, glasilo nadskofije St. Paul v Minnesoti ... 107

1.01 Original Scientific Article
UDC 94:314.15(73)"1911/1924"

Matjaz Klemen¢ié: The Catholic Bulletin, the Newsletter of the Archdiocese of St. Paul,
Minnesota, on Immigration to the United States and the Slovene Immigrants between
1911 and 1924. Review for History and Ethnography, Maribor 86=51(2015), 1, pp.
106-128

The author deals with the question of how much space and what information The Cath-
olic Bulletin devoted to the immigrant communities in the United States in general, the
U.S. immigration policy, and finally the Slovene immigrant communities. The author
notes that the reader can get a lot of data on this content, which was for information
purposes only. In the newspaper there are no in-depth comments on some events. In
particular, the newspaper avoided discussions about American politics, except on the
issues which directly mattered to the Catholic Church.

Key words: The Catholic Bulletin, Archdiocese of St. Paul, immigration, U.S. immigra-
tion policy, Slovene immigrants

Uvob

Casopisni viri sodijo po definiciji med sekundarne vire oziroma vire
»druge roke«. Pri tovrstnih virih se zgodovinarji in drugi raziskovalci Ze
srecajo z urejenim zapisom dogodkov, ki ga je dolocil avtor. Ker je tak
zapis lahko bolj ali manj popoln oziroma verodostojen ali celo napacen, je
treba presoditi, koliko ustreza tedanjemu dejanskemu stanju. Zato je treba
¢asopisne vire pogosto preverjati in dopolnjevati s pomocjo drugih virov.!
Kljub temu so ¢asopisni viri pomembni zlasti, ko se zgodovinar sprasuje,
kaj so ljudje vedeli o posameznih problemih ali dogodkih in kaksno je bilo
njihovo stalis¢e do njih. Za zgodovinarja priseljenstva so ¢asopisni viri
pogosto edini vir o nekaterih dogodkih in dejstvih, saj o marsikaterem od
teh drugi zapisi oziroma viri ne obstajajo.

! Bogo Grafenauer, Struktura in tehnika zgodovinske vede (Uvod v Studij zgodovine).
Ljubljana, 1960, str. 249-269; Keith C. Barton, Primary Sources in History: Breaking
through the Myths. The Phi Delta Kappan, Vol. 86, No. 10 (junij 2005), str. 746, dostopno
tudi na: http://ldc.wiki.hempfieldsd.org/file/view/Article_Primary_Sources_in_Histo-
ry__Breaking Through_the_Myths.pdf/424625974/Article_Primary_Sources_in_Hi-
story__Breaking_Through_the_Myths.pdf (17. 10. 2014); Lubomyr R. Wynar in Anna T.
Wrynar, Encyclopedic Directory of Ethnic Newspapers and Periodicals in the United States,
2nd ed. (Littleton, Colo.: Libraries Unlimited, 1976), str. 3; Loretto Dennis Szucs in James
L. Hansen, Newspapers. V: The Source: A Guidebook to American Genealogy, ur. Loretto
Dennis Szucs in James L. Hansen. Provo, UT, 2006, str. 561-602, dostopno tudi na: http://
www.ancestry.com/wiki/index.php?title=Overview_of_Newspapers_in_Family_Histo-
ry (19. 10. 2014).
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Eden tak$nih casopisov, ki je objavljal novice o priseljenskih skupnostih
na obmodju Srednjega Zahoda ZDA,? je bil tednik The Catholic Bulletin,
uradno glasilo rimskokatoliske nadskofije St. Paul v Minnesoti. Pobudnik
izdajanja c¢asopisa je bil John Ireland, nadskof iz St. Paula, ki se je zave-
dal, kaksno moc je imela pisana beseda v tedanjem svetu (ko $e ni bilo
televizije, svetovnega spleta ali mobilne telefonije). Prva $tevilka je izsla
7. januarja 1911 oziroma vec kot desetletje za tem, ko se je moral ¢asopis
The Northwestern Chronicle leta 1900 zaradi financ¢nih tezav preseliti iz St.
Paula v Milwaukee in je nadskofija v St. Paulu ostala brez svojega glasila.
Izhajanje tednika The Catholic Bulletin je poleg izgradnje katedrale v St.
Paulu in bazilike v Minneapolisu predstavljalo enega od treh najpomemb-
nejsih dosezkov zadnjih let $kofovanja Johna Irelanda.’ The Catholic Bul-
letin je izhajal do leta 1996, nato pa se je preimenoval v The Catholic Spirit.
Financiral se je s prostovoljnimi prispevki, oglasi in letno naro¢nino, ki je
v letih pred 1. svetovno vojno znasala 1,5 dolarja (preracunano v danasnjo
vrednost, okrog 36,50 dolarja?). Za primerjavo: za hotelsko sobo v St. Paulu
je bilo pred prvo svetovno vojno treba placati 1 dolar ali 2 dolarja na noc.

Namen prispevka je obravnavati vprasanje, koliko informacij so dobili
bralci tednika The Catholic Bulletin o priseljenskih skupnostih v ZDA na
splosno, o odnosu ameriske drzave do priseljevanja in o slovenski prise-
ljenski skupnosti v obdobju od zacetka izhajanja leta 1911 do leta 1924
oziroma do sprejema nove restriktivne priseljenske zakonodaje.

Prvi urednik ¢asopisa The Catholic Bulletin je postal 38-letni duhovnik
James Michael Reardon. Kot je zapisal, je bil edini cilj ¢asopisa »sluziti
katoliski Cerkvi, zlasti na severozahodu ZDA, in skrbeti za intelektualne
potrebe njenih otrok v vseh zadevah, ki se nanasajo na njihov duhovni

2 Srednji Zahod (ang. Midwest) je regija, ki obsega severni in osrednji del ZDA, severno od
37. vzporednika. Razprostira se med gorovjem Apaladi na vzhodu in Skalnim gorovjem
na zahodu. Obsega zvezne drzave Illinois, Indiana, Iowa, Kansas, Michigan, Minnesota,
Misuri, Nebraska, Severna Dakota, Ohio, Juzna Dakota in Wisconsin. Poimenovanje
Srednji Zahod se nanasa na lego znotraj ZDA, pri cemer sta poudarjeni legi zahodno od
atlantske obale in pred bolj oddaljenim Zahodom, ki se za¢ne s Skalnim gorovjem. Vec o
tem glej v: John H. Garland, The North American Midwest: A Regional Geography. New
York, 1955; in Richard Sisson, Christian Zacher, Andrew Cayton (ur.), The American
Midwest: An Interpretive Encyclopedia. Bloomington, 2006.

3 James Michael Reardon, The Catholic Church in the Diocese of St. Paul: From Earliest
Origin to Centennial Achievement. St. Paul, 1942, str. 378.

* United States Department of Labor, Bureau of Labor Statistics. Databases. CPI Inflation
Calculator: Tables & Calculators by Subject. Dostopno na: http://www.bls.gov/data/in-
flation_calculator.htm (10. 9. 2014).
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blagor«.” Reardon je ohranjal nekatere stalne vsebine. Tako so bili na tretji
strani objavljeni prispevki, ki so se nanasali na liturgi¢ne zadeve, na peti
novice iz $kofij v cerkveni provinci, na $esti porocila katoliskih misijonar-
jev iz Azije in Afrike, na sedmi poljudne vsebine za druzino (pripovedke,
poezija in otroske vsebine), osma stran pa je bila namenjena vprasanjem
bralcev in posvetnim novicam tedna. Od leta 1913 je urednistvo objavljalo
tudi podpisana pisma uredniku, katerih avtorji so se ukvarjali z odnosi
med katolisko cerkvijo in amerisko drzavo. Istocasno so priceli objavljati
ocene nekaterih knjig. Vecina teh ocen je bralce skusala odvrniti od litera-
ture, ki so jo katoliski krogi imeli za »hereti¢no in nemoralno«.®

Eno najpomembnejsih tematik so (vsaj) do leta 1924 predstavljali pri-
spevki o problematiki priseljencev v ZDA. To niti ni presenetljivo, saj je
bil to ¢as mnozi¢nega priseljevanja, ko se je v ZDA priselilo tudi ve¢ kot
milijon ljudi na leto. Izjema so bila leta med prvo svetovno vojno (1914-
1918), ko se je priseljevanje v ZDA skoraj popolnoma zaustavilo,” v ¢asopisu
pa so namesto priseljenskih vsebin prevladovali zapisi o vojni in porocila
z bojis¢. Ob vstopu ZDA v prvo svetovno vojno je ¢asopis objavil poziv
nadskofa Irelanda, naj vsak drzavljan ZDA stori tisto, kar je najboljse za
Ameriko.® Ta poziv je bil v skladu s politiko amerikanizacije priseljencev,
za katero se je zavzemal nadskof Ireland, casopis pa jo je vneto zagovarjal
tudi po prvi svetovni vojni.

POMEN NADSKOFIJE V ST. PAULU IN NJENE KLJUCNE OSEBNOSTI
NADSKOFA JOHNA IRELANDA ZA KATOLISKO CERKEV V ZDA

Skofija v St. Paulu je bila ustanovljena 19. julija 1850. Zahtevo za njeno
ustanovitev so papezu Piju IX. spomladi 1849 poslali ameriski katoliski
skofje z zborovanja v Baltimoru v Marylandu. Kot glavni razlog so navedli
narascanje $tevila belopoltih priseljencev na Srednjem Zahodu in novo ad-
ministrativno ureditev na tem obmocju.’ Ker je bila leta 1848 na Srednjem

5> Marvin R. O’Connell, Pilgrims to the Northland: The Archdiocese of St. Paul, 1840-1962.
Notre Dame, 2009, str. 381.

6 Prav tam, str. 382.

7 Matjaz Klemenci¢, Immigration and Citizenship in the United States after 1880. V: Ann
Katherine Isaacs (ur.), Citizenships and Identities: Inclusion, Exclusion, Participation
(Transversal theme, Citizenships and identities). Pisa, 2010, str. 235-252.

8 O’Connell, Pilgrims to the Northland, str. 385.

? Prav tam, str. 47.
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Zahodu ustanovljena nova zvezna drzava Wisconsin, 3. marca 1849 pa je
ameriski kongres ustanovil novo administrativno enoto Teritorij Minne-
sota (Minnesota Territory),'® je bilo treba na novo urediti tudi razmejitev
cerkvene organizacije.

Nova $kofija St. Paul je bila vklju¢ena v cerkveno pokrajino St. Louis, za
prvega $kofa pa je bil imenovan Joseph Crétin." Pod jurisdikcijo nove $ko-
tije je sodil ves Teritorij Minnesota, ki je obsegal obmoc¢je danasnje zvezne
drzave Minnesota in vzhodne dele danasnjih zveznih drzav Severna Dako-
ta ter Juzna Dakota. Pred ustanovitvijo $kofije v St. Paulu je bilo to obmocje
v pristojnosti cerkvenih dostojanstvenikov iz nadskofije St. Louis in $kofije
Dubuque. Takrat $e ni bilo stalnih Zupnij na tem obmocju. Duhovniki, v
glavnem evropski misijonarji, so zaceli pogosteje na to obmocje prihajati
po letu 1840. Med temi je treba omeniti tudi $kofa Ireneja Friderika Barago
(1797-1868) ter duhovnika Franca Ksaverja Pirca (Francis Xavier Pierz;
1785-1880), Jozefa Franciska Buha (Joseph Francis Buh; 1833-1923) ter
Ignacija Tomazina (1843-1916).

Februarja 1875 je bila $kofija prestavljena v cerkveno pokrajino Milwau-
kee. Ustanovljen je bil Apostolski vikariat severne Minnesote (Vicariate
of Northern Minnesota), na obmocju katerega sta bili 1889 ustanovljeni
skofiji v St. Cloudu in Duluthu, leta 1909 pa Se skofija v Crookstonu. Do
podobne kanonicne delitve je prislo leta 1880, ko je bil ustanovljen Vikariat
Dakote (Vicariate of Dakotas), s ¢imer je bil Thomas Langdon Grace, skof
iz St. Paula, razreSen odgovornosti za obmocje zahodno od minnesotske
meje. Iz tega vikariata so kasneje nastale s$kofije Sioux Falls, Rapid City,
Fargo, Bismarck in Lead."

V St. Paulu so 31. julija 1884 za Skofa imenovali Johna Irelanda (1838-
1918), eno klju¢nih osebnosti poskusa katoliSke kolonizacije ZDA in
ideologije amerikanizacije katoliskih priseljencev ter katoliske hierarhi-
je. Sodeloval je tudi pri ustanavljanju Ameriske katoliske univerze (The
Catholic University of America) v Washingtonu, Ameriskega katoliskega
zgodovinskega drustva (United States Catholic Historical Society) in bil
ena klju¢nih osebnosti protialkoholnega gibanja."> Papez Leon XIII je 4.

10 Theodore C. Blegen, Minnesota: A History of the State. Minneapolis, 1963, str. 160-165;
William W. Folwell, A History of Minnesota, vol. 1. St. Paul, 1921, str. 489-495.

1 O’Connell, Pilgrims to the Northland, str. 27-48.

12 Prav tam, str. 186.

13O nadgkofu Johnu Irelandu glej v Marvin R. O’Connell, John Ireland and the American
Catholic Church. St. Paul, 1988.



Matjaz Klemenci¢, The Catholic Bulletin, glasilo nadskofije St. Paul v Minnesoti ... 111

maja 1888 $kofijo v St. Paulu na pobudo Propaganda Fide' povzdignil v
nadskofijo. V tem obdobju je na obmocju skofije Zivelo okrog 130.000 ka-
toli¢anov, ki jih je v 195 cerkvah oskrbovalo 147 duhovnikov.!”

Nadskof Ireland je opravil pomembno nalogo v odnosu katoliske cerkve
do priseljevanja v ZDA. Bil je vnet zagovornik amerikanizacije, in to tako
vernih priseljencev kakor tudi katoliske hierarhije. Pri tem je $lo zlasti za
problem nemskih priseljencev, ki so zaradi svoje $tevil¢nosti (v vecji meri
kot drugi priseljenci) ohranjali nemski jezik kot liturgi¢ni jezik v cerkvi.'®
Zanimivo je, da je tako reko¢ po pravilu namescal Slovence, ki so obvladali
nems$ki jezik, za Zupnike nemskih Zupnij, e posebej velikih v Minneapo-
lisu in St. Paulu ter v bliznji okolici.'” V ¢asu svojega $kofovanja je Ireland
posvetil Stirinajst $kofov, ki so bili razli¢nega etni¢nega porekla. Med njimi
sta bila tudi dva Slovenca, James Trobec (leta 1897 za $kofa v St. Cloudu)
in John Stariha (leta 1902 za $kofa v Leadu), in le en nemski American.
Podobna merila je uposteval tudi pri predlogih za imenovanja monsin-
jorjev, saj je imenoval Slovenca Alojza Pluta, Poljaka Dominica Majerja,
Ceha Francisa Tichyja in dva Nemca, Henryja Sandmeyera in Wendelina
Stulza.!® Ker je Ireland v visoke nazive imenoval kar nekaj Slovencev, so
nekateri ameriski zgodovinarji v svojih delih poskusali ustvariti vtis, da
so bili duhovniki slovenskega porekla pri nadskofu Irelandu $e posebe;j
dobro zapisani. Tako je ameriski zgodovinar Marwin R. O’Connell zapisal:
»Ce bi Tichy (monsinjor ¢eskega porekla — op. a.) imel slovensko ime, bi
se morda lahko potegoval za $kofovski naziv«.!” Omeniti je $e treba, da je
amerisko zgodovinopisje Trobca in Stariho dolgo obravnavalo kot nemsko
govoreca, saj sta oba pred nastopom skofovske sluzbe delovala na nemskih
zupnijah v St. Paulu; Trobec v Zupniji St. Agnes, Stariha pa v Zupniji St.

4 Propaganda Fide (od leta 1988 Kongregacija za evangelizacijo ljudstev) je bila Kongrega-
cija Svetega sedeza, ki jo je papez Gregor XV. ustanovil leta 1622, da bi $irila kr§¢anstvo
na obmodjih, kjer to $e ni bilo razsirjeno, in za obrambo dedi$¢ine vere v tistih krajih, kjer
je bila vera ogrozena s strani heretikov. Propaganda Fide je imela za nalogo organizirati
misijonsko aktivnost katoliske Cerkve. Pod neposredni nadzor te organizacije so ZDA
kot misijonska dezela sodile vse do leta 1908. — Glej: Andrea Gagliarducci, Propaganda
Fide R.E.: un intrigo clerical vip. Milano, 2010; in Andrija Niki¢ (ur.), Povijesni arhiv
kongregacije za evangeliziranje naroda, bivsa »De propaganda fide«. Mostar, 1996.

15 O’Connell, John Ireland, str. 251.

16 O’Connell, Pilgrims to the Northland, str. 297-312.

17 Prav tam, str. 305.

18 O’Connell, Pilgrims to the Northland, str. 348-349.

19 Prav tam, str. 350.
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Francis. Sele O’Connell je v zacetku 21. stoletja prvi zapisal, da sta bila oba
Slovenca.*

Nadskof Ireland je bil tudi v tesnih stikih s politiki v Minnesoti pa tudi
v Washingtonu. Po politicnem prepric¢anju je bil republikanec in je bil v
dobrih odnosih z vsemi $tirimi republikanskimi predsedniki v ¢asu njego-
vega (nad)skofovanja, Se zlasti s Theodorjem Rooseveltom, ki ga je veckrat
gostil v Beli hisi. Republikanski politiki so hvalili zlasti njegovo protial-
koholno kampanjo med priseljenci. Te pohvale so nadskofa Irelanda le $e
utrjevale v prepric¢anju, da bi morebiten uspeh protialkoholnega gibanja
med »srednjim razredom lahko bil klju¢ za amerikanizacijo priseljencev«.?!

Ceprav je bil vnet zagovornik amerikanizacije priseljencev, je (nad)skof
Ireland odigral pomembno vlogo pri razvoju slovenske skupnosti v ZDA,
$e zlasti v severni Minnesoti. Bil je v pogostih stikih s slovenskimi misijo-
narji, ki so delovali med Indijanci plemen Ottawa in Oc¢ipve, versko oskr-
bovali slovenske Zupnije ali so delovali v Zupnijah z nemsko govorec¢imi
priseljenci.??

THE CATHOLIC BULLETIN O PRISELJENSKI POLITIKI IN
PRISELJEVANJU V ZDA

Kot je bilo ze omenjeno, je ¢asopis The Catholic Bulletin do leta 1924
namenjal precej pozornosti priseljenski problematiki. To niti ni presenetlji-
Vo, s3j je zaradi hitrega narascanja $tevila prebivalcev na Srednjem Zahodu
prihajalo do mnogih sprememb v administrativni ureditvi in posledi¢no
tudi do novih razmejitev cerkvenih provinc in meja nadskofij ter skofij.
Medtem ko je leta 1850 zivelo na obmocju danasnje zvezne drzave Min-
nesota le 6.077 belopoltih prebivalcev in nekaj deset tiso¢ Indijancey, je
do leta 1880 stevilo prebivalcev naraslo na nekaj ve¢ kot 780.000, do leta
1910 pa na 2,76 milijona.?® Med temi je bilo skoraj 1,5 milijona priseljencev
in njihovih potomcev. Okrog 532.000 jih je bilo iz Skandinavije, skoraj

20 Prav tam, str. 201.

21 O’Connell, John Ireland, str. 395.

2 Jurij Trunk, Amerika in Amerikanci. Celovec, 1913, str. 501-502; Darko Fris, Ameri-
Ski Slovenci in Katoliska cerkev: 1871-1924. Celovec-Ljubljana-Dunaj, 1995, str. 89-91;
O’Connell, Pilgrims to the Northland, str. 96-101.

23 Thirteenth Census of the United States Taken in the Year 1910. Supplement for Minnesota:
Population, Agriculture, Manufacture, Mines and Quarries. Washington D.C., 1913, str.
568.
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400.000 iz Nemcije,** 10.661 pa je bilo prebivalcev s slovenskim maternim
jezikom.?

Ker se je v drugem desetletju 20. stoletja priselilo v ZDA tudi po vec¢ kot
milijon novih priseljencev na leto (izjema so bila leta med prvo svetovno
vojno), je The Catholic Bulletin posvetil precej prostora ideji katoliske ko-
lonizacije, o cemer so razpravljali tudi na sestankih amerigkih katoliskih
$kofov na katoliski univerzi v Washingtonu 27. aprila 1911% ter v St. Louisu
v Misuriju, 2. in 3. maja istega leta. UdeleZenci sestankov so se zavzeli za
ustanovitev katoliskega kolonizacijskega gibanja, ki naj bi pospesevalo in
vodilo katolisko kolonizacijo ter pomagalo priseljencem v ZDA k naselit-
vi v »najboljsih delih Amerike«. Ob tem je John J. Glennon, nadskof iz
St. Louisa opozoril, da je vecina novih priseljencev kmetov in ce ti »niso
pravilno vodeni«, se v glavnem nastanijo v prenaseljenih mestih, kjer se
zaposlijo v rudnikih, topilnicah ali na Zeleznici in pogosto podlezejo »sku-
$njavam modernega sveta«.?” Na konvenciji v St. Louisu v Misuriju je bila 2.
maja 1911 ustanovljena AmeriSka katoliska kolonizacijska druzba (Natio-
nal Catholic Colonization Society). Druzba naj bi takoj zacela organizirati
kolonizacijske urade po posameznih $kofijah.?® Na sestanku druzbe 11.
julija v Chicagu je bilo sklenjeno, da naj bi priceli z ustanavljanjem kato-
liskih kolonij po vseh ZDA, takoj ko bodo pripravljena ustrezna zemljis¢a
in podpisani sporazumi z vsemi zainteresiranimi. Ker je $lo za ustana-
vljanje katoliskih naselbin, so bila v pogodbah, podpisanih z zemljiskimi
druzbami, predvidena tudi zemljisca za cerkev, Zupnisce, $olo, bivali§¢a za
redovnice in prostor za pokopaliS¢a. Nacrtovano je bilo, da naj bi v vsaki
od taksnih kolonij zivelo 100 druzin na 100 farmah.?

Sredi decembra 1913 je The Catholic Bulletin porocal, da naj bi imela
Amerigka katoliska kolonizacijska druzba Ze precej kolonij in da so se po
letu dni in pol dela prepricali o varnosti in uspes$nosti sistema katoliske
kolonizacije. Med najvecje uspehe druzbe so $teli dejstvo, da so se v ome-
njenih kolonijah naseljevali priseljenci razli¢nih narodnosti, to pa je bil
rezultat sodelovanja Ameriske katoliske kolonizacijske druzbe z direktorji
katoliskih priseljenskih drustev v Evropi, med njimi tudi s Petrom Paulom

24 Thirteenth Census of the United States Taken in the Year 1910. Volume I: Population.
Washington D.C., 1913, str. 601.

% Thirteenth Census, 1913, str. 1001.

26 Meeting of the Archbishops, The Catholic Bulletin, 6. 5. 1911, §t. 18, str. 1.

27 Colonization, The Catholic Bulletin, 13 5. 1911, §t. 19, str. 1.

28 National Catholic Colonization Society, The Catholic Bulletin, 3. 6. 1911, §t. 22, str. 1.

2 National Catholic Colonization Society, The Catholic Bulletin, 29. 7. 1911, §t. 29, str. 1.
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Cahenslyjem, predsednikom Druzbe Sv. Rafaela, in dr. Pisanom iz Rima,
ki ga je papez imenoval za generalnega direktorja italijanskih izseljencev.
Pri The Catholic Bulletinu so izpostavili $e odvecen strah, da se kolonisti
ne bi amerikanizirali. Tako so med drugim zapisali: »Otroci kolonistov se
bodo povsem amerikanizirali, ne da bi pri tem prehitro izgubili njihove
‘rasne’ kvalitete, in sicer tako, da bodo kombinirali najboljse znacilnosti,
ki prevladujejo v starem in novem svetu. Koga briga, Ce ti priseljenci Zelijo
ohraniti svoj materni jezik, ¢e bodo postali vredni ameriski drzavljani«.*

The Catholic Bulletin je podpiral zamisel o katoliski kolonizaciji. Dej-
stvo je, da je vsak nov priseljenec rimskokatoliske vere pomenil nov vir
prihodkov za rimskokatolisko Cerkev v ZDA, ki se je pogosto spopadala s
pomanjkanjem denarja. To pa je bilo v nasprotju s staliS¢i rimskokatoliske
Cerkve v Evropi, kjer si je cerkvena hierarhije prizadevala ljudi odvrniti od
izseljevanja. Tak$no stali$ce je odrazal, na primer, tudi »Pastirski list, ki so
ga slovenski Skofje leta 1913 naslovili na vernike in duhovnike. V njem so
svarili pred pretiranim izseljevanjem, »ako noceta drzava in cerkev trpeti
velike gmotne in moralne $kode«.™

Z zacetkom prve svetovne vojne v Evropi je ideja katoliske kolonizacije
zacela postopoma zamirati. Najvec je k temu pripomoglo skoraj prekinje-
no priseljevanje iz Evrope, nekaj pa tudi porocila v medijih, ki niso bili
v lasti Cerkve, o predhodnih neuspe$nih poskusih oblikovanja kolonij.
Eden tak$nih ponesrecenih poizkusov, ceprav starejsega datuma, je bila
kolonija Colfax v Wet Mountain Valleyju, 90 km jugozahodno od Puebla
v Koloradu, ki jo je ze leta 1870 poskusal na zadruzni osnovi organizirati
Carl Wulsten, ustanovitelj Nemske kolonizacijske druzbe (German Colo-
nization Company). Ta je nameraval resiti nemske delavce, ki so v tezkih
delovnih razmerah delali v ¢ikagkih tovarnah.*? Podobno je jeseni 1895
slovenski zupnik Peter Joseph Jeram poskusal »spraviti Slovence ven na
dezelo« in ustanoviti nekaks$no zadruzno druzbo v Rajski dolini (Eden
Valley) v Kaliforniji. Tudi ta poskus je klavrno propadel.®

30 Catholic Colonization, The Catholic Bulletin, 4. 1. 1913, §t. 1, str. 8.

3! Franc¢iSek Borgia Sedej, Anton Bonaventura Jegli¢, Anton Mahni¢, Andreas Karlin, Tri-
fone Pederzolli, Pastirsko pismo - Precastiti duhovs¢ini in vernikom ilirske cerkvene
pokrajine pozdrav in blagoslov v Gospodu. Ave Maria, leto 6 (1914), §t. 3, str. 67-68.

32 William R. Hentschel, The German Element in the Development of Colorado. Denver,
1930, str. 22; Matjaz Klemenci¢, Zgodovina skupnosti slovenskih Americanov v Pueblu,
Kolorado (Zora 79; Ethnicity 13). Maribor, 2011, str. 126-127.

3 Ivan Molek, Rajska dolina - odlomek iz zgodovine ameriskih Slovencev. V: Ameriski
druzinski koledar 1931. Chicago, 1930, str. 32-42; Polonca Cesar-Nedzbala, Rajska dolina.
Dve domovini/Two Homelands 1 (1990), str. 84-85; Matjaz Klemenci¢, Jurij Trunk med
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Porocila o katoliski kolonizaciji je The Catholic Bulletin znova objavil
po koncu prve svetovne vojne, ko se je pojavila ideja, da naj bi Ameriska
katoliska kolonizacijska druzba pripravila vse potrebno za naselitev vraca-
jocih se vojakov z evropskih bojis¢. Med temi je bilo tudi precej pripadni-
kov druge generacije Slovencev, katerih starsi so se v ZDA preselili v 80.
in 90. letih 19. stoletja. The Catholic Bulletin je pisal, da se drustvo ni ve¢
omejevalo le na katolike kot mogoce kolonizatorje in da naj bi nove kolo-
nije ustanovili v sodelovanju z amerisko vlado. Glede tega sta se generalni
direktor agencije Sebastian Gebhard Messmer, nadskof iz Milwaukeeja v
Wisconsinu, in kardinal James Gibbons sestala s predstavniki ameriske
vlade.*

Porocila ¢asopisa The Catholic Bulletin o poskusih katoliske koloniza-
cije v glavnem predstavljajo le zapis posameznih dogodkov in dejstev. Ure-
dnistvo se pri tem ni spuscalo v poglobljene komentarje, redke pa so tudi
izjave ali stali§¢a udelezencev omenjenih dogodkov. Na podoben nacin so
strukturirani tudi prispevki, ki so se nanasali na spremembo priseljenske
zakonodaje.

Taksni so bili, recimo, prispevki o zakonskem predlogu, s katerim so
ameriske oblasti nameravale prepovedati vstop v ZDA vsem nepismenim
tujcem, nepismene tujce, ki so Ze Ziveli v ZDA, pa bi ameriske oblasti lahko
poslale nazaj v domovino. Osnutek zakona, imenovanega tudi Dillingham-
-Burnett Immigration Bill,** sta vlozila William Paul Dillingham, senator
iz Vermonta, in John Brunett, ¢lan predstavniskega doma. Urednistvo ca-
sopisa The Catholic Bulletin ni zapisalo svojega komentarja k temu zakon-
skemu predlogu, temvec je uporabilo izjavo poljskega Americana, Zupnika
Alexandra Syskega z Zupnije St. Michael the Archangel v Haverhillu v Mas-
sachussetsu. Ta je dejal, da bi »sprejetje taksnega zakonskega predloga po-
menilo smrtno obsodbo za Poljakes, ki zaradi Zivljenja pod Rusijo nimajo
moznosti $olanja. Celo vec: ¢e poljski oce doma uci svojega otroka brati
in pisati, ga ruske oblasti posljejo v zapor. Podobno naj bi se godilo tudi
zupnikom. Po mnenju Zupnika Syskega tako vecina poljskih priseljencev,

Korosko in Zdruzenimi drzavami Amerike ter zgodovina slovenskih naselbin v Leadvillu,
Kolorado, in v San Franciscu, Kalifornija. Celovec-Ljubljana-Dunaj, 1999, str. 375-380.

34 Catholic Colonization. The Catholic Bulletin, 25. 1. 1919, §t. 4, str. 8.

> Hearings before the United States House Committee on Immigration and Naturaliza-
tion, Sixty-Second Congress, Second Session. Part 8: Hearings Relative to the Dillingham
Bill, S. 3175, To Regulate the Immigration of Aliens to and the Residence of Aliens in the
United States, May 4, 7 and 8, 1912. Washington, 1912, str. 1-224. Dostopno na: http://
pds.lib.harvard.edu/pds/view/63191422n=401&imagesize=2400&jp2Res=0.5&printThu
mbnails=no (20. 12. 2014).
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ki so ziveli v okviru carske Rusije, ne bi zadostila pogojem predlaganega
zakonskega osnutka o priseljevanju.’® The Catholic Bulletin je, podobno
kot drugi tiskani mediji, sredi februarja 1913 porocal o vetu predsednika
Williama Howarda Tafta na omenjeni zakonski predlog. Po vetu je senat
zakon sprejel z dvotretjinsko vec¢ino, medtem ko ga je predstavniski dom
zavrnil. Tudi tedaj je ¢asopis objavil le nekaj komentarjev zagovornikov
zakona, ki so bili razocarani, ker se v ZDA ne bodo priseljevali le »bolj
kvalitetni« priseljenci, in nekaj komentarjev nasprotnikov zakona, ki so se
sprasevali, »ali ni nepismen ¢lovek, ki je mentalno, moralno in fizi¢no v
dobri kondiciji, bolj zazelen, kot tisti, ki je intelektualni gigant, vendar je
moralno vprasljiv«.?’

V podobnem informativnem slogu, brez komentarja, so bili tudi zapisi o
zakonskem osnutku iz leta 1913, s katerim so ameriske oblasti zelele omejiti
priseljevanje na podlagi izvora priseljencev po drzavljanstvu. Letno $tevilo
priseljencev iz posamezne drzave, ki bi jim ameriske oblasti dovolile pri-
selitev v ZDA, ne bi smelo presegati 10 % $tevila priseljencev, ki Ze zivijo v
ZDA. Casopis je navedel $e nekatera dejstva, in sicer, da bi se na tak nacin
zmanjsalo $tevilo priseljencev iz Avstro-Ogrske iz okrog 220.000 na leto
(glede na povprecje zadnjih desetih let) na okrog 167.000 na leto, po enakih
merilih pa bi se lahko $tevilo priseljenih iz Nemcije povecalo z 35.138 na
250.133, priseljenih iz Velike Britanije pa z okrog 9.500 na 257.383. Tako bi
se lahko v davénem letu od 1. julija 1913 do 30. junija 1914 priselilo v ZDA
okrog 1.375.000 priseljencev.*®

The Catholic Bulletin je v letih 1921-1924 spremljal tudi sprejemanje
najbolj restriktivne zakonodaje o priseljevanju v dotedanji zgodovini ZDA.
V zapisih je bilo poudarjeno, da je $lo pri sprejemanju le-te na eni strani
za vprasanje omejevanja priseljevanja, na drugi pa za vprasanje diskri-
minacije, oziroma da priseljevanja ne nameravajo omejiti iz ekonomskih,
temve¢ iz socialnih, religioznih in kulturnih razlogov. Casopis je objavil
precej komentarjev zagovornikov in nasprotnikov nove zakonodaje, ki naj
bi omejila zlasti priseljevanje iz vzhodne, juzne in srednje Evrope.*® Odzivi
so bili, seveda, zelo razli¢ni. Tako je ob polaganju temeljnega kamna nove-
ga doma sindikalne organizacije Knights of Columbus baltimorski nadskof
Michael Joseph Curley, na primer, izjavil, »da naj bi Amerika ostala odprta

36 Polish Immigrants. The Catholic Bulletin, 20. 7. 1912, §t. 29, str. 1.

*” The Immigration Bill. The Catholic Bulletin, 22. 1. 1913, §t. 8, str. 4.

38 New Immigration Bill. The Catholic Bulletin, 21. 6. 1913, §t. 25, str. 4.

39 More drastic restraints on immigration probable. The Catholic Bulletin, 20. 9. 1924, t.
38, str. 1.
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za vse osebe, ki Zelijo vstopiti in postati dobri drzavljani«.* Kljub $tevilnim
nasprotovanjem je bil ta skrajno omejevalen Zakon o kvotah (Quota Act)*!
leta 1924 sprejet.*? S tem se je pricelo novo obdobje v zgodovini priselje-
vanja v ZDA, ki je trajalo do 60. let 20. stoletja, ko so ZDA znova »odprle«
svoja vrata priseljencem.*

Da se je ¢asopis izogibal razpravam o ameriski politiki, predvsem pa
konfrontaciji z amerisko politiko, je ugotavljal tudi Marwin O’Connell.**
Povsem drugace pa je The Catholic Bulletin pisal v zadevah, ki so se nepo-
sredno dotikale katoliske cerkve. Tako je na primer objavil nasprotovanje
ustavnemu dopolnilu o enakosti spolov pri politi¢ni participaciji. Po pisa-
nju casopisa naj bi katoliske Zene nasprotovale temu ustavnemu dopolni-
lu, saj naj bi le-to predstavljalo nevarnost za temeljno enotnost kricanske
druzine.*®

THE CATHOLIC BULLETIN O PRISELJENSKIH SKUPNOSTIH IN
AKULTURACIJI PRISELJENCEV V ZDA

The Catholic Bulletin je precej prostora namenil tudi predstavitvi ne-
katerih vecjih priseljenskih skupnosti. Tako je ze ob zacetku izhajanja ob-
javil ¢lanek z znacilnim naslovom »V Ameriki potrebujemo Italijane«. Slo
je sicer za porocilo o govoru Johna Fosterja Carra iz New Yorka, avtorja
priro¢nika Guide for Immigrants,*® ki je na takrat znacilen nadin sprego-
voril o vprasanju karakterja italijanskih priseljencev v ZDA. Med drugim
je izjavil, »da v tujini rojeni prebivalci ne predstavljajo groznje za drzavo,
ki [...] najbolj potrebuje nekvalificirano delovno silo«. Svojo tezo je zago-
varjal na podlagi dejstev, da so italijanski priseljenci v ZDA tedaj izdajali
okrog 200 casopisov in revij, da so Ameriki dali opero in da naj bi tedaj v

0 Archbishop Curley calls immigration law unfair, unwise. The Catholic Bulletin, 25. 10.
1924, §t. 48, str. 1.

1 An Act to limit the immigration of aliens into the United States, and for other purpo-
ses, approved May 26, 1924. Congressional Record, Sixty-Eight Congress, First Session,
Chapter 190. Washington D.C., 1914, str. 153-169. Dostopno na: http://library.uwb.edu/
guides/usimmigration/43%20stat%20153.pdf (20. 12. 2014).

42 Reed Ueda, Postwar Immigration America: A Social History. Boston in New York: St.
Martin’s, 1994, str. 22-25.

43 Matjaz Klemenc¢i¢, Immigration and Citizenship, str. 235-252.

4 O’Connell, Pilgrims to the Northland, 2009, str. 382.

45 Equal Rights Bill not Favored. The Catholic Bulletin, 18. 10. 1922, §t. 46, str. 5.

%6 John Foster Carr, Guida degli Stati Uniti per I immigrante italiano: pubblicata a cura della
societa delle Figlie della rivoluzione americana, sezione di Connecticut. New York, 1910.
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ZDA obstajalo 92 pomembnih italijanskih agrarnih skupnosti. Italijani naj
bi bili tudi uspesni podjetniki in naj bi samo v New Yorku bilo v njihovi
lasti za 110 milijonov dolarjev nepremic¢nin. Glede kriminala je Carr zapi-
sal, da se je ta med Italijani razvil predvsem zaradi ameriskih razmer med
izobrazenimi razredi Italijanov, medtem ko naj bi nepismen italijanski
priseljenec ne bil kriminalec, ampak delavec.”” V enem od ¢lankov je bila
opisana tudi zgodovina mnozi¢nega italijanskega priseljevanja v ZDA, ki
naj bi se zacelo leta 1876. Casopis je navedel nekatere podatke o italijanski
priseljenski skupnosti: da zivi v ZDA 1.779.000 Italijanov, ki so po vecini
verni; imeli naj bi 150 cerkva, okrog 500 duhovnikov in 14 Zupnijskih 3ol
s 6.273 ucenci.*® Casopis je poro¢al tudi o italijanskih drustvih in o prvem
kongresu italijanskih ameriskih drustev, institucij in ¢asopisov v Phila-
delphiji marca 1911. Sklican je bil z namenom, da bi prislo do zdruzitve
vseh Italijanov v eno federacijo, ki bi spodbujala naturalizacijo etni¢nih
Italijanov v ameriske drzavljane, podpiral naj bi prizadevanja italijanske
skupnosti po naselitvi na podezelju ter si prizadeval za izboljsanje polozaja
italijanskega delavstva.*’

Casopis je na taksen ali drugacen nacin predstavil skoraj vse vecje pri-
seljenske skupnosti, ki so Zivele v ZDA in na obmo¢ju Minnesote, zla-
sti nems$ko,® ¢esko®' poljsko priseljensko skupnosti®* ter priseljence iz
Avstro-Ogrske,> Irske® itd. Vedina zapisov je v glavnem nastala ob po-
membnejsih drustvenih dogodkih ali pomembnejsih slavjih v okviru rim-
skokatoligkih etni¢nih zupnij.

Precej pozornosti so pritegnili zapisi, ki so se nanasali na problemati-
ko uporabe jezika oziroma jezikov v bogosluzju in Solah. S tega vidika je
zanimiv prispevek z naslovom »Ali je v Ameriki le eden, ali ve¢ jezikov:

47 Ttalians Needed in America. The Catholic Bulletin, 21. 1. 1911, §t. 3, str. 1.

48 The Italians in America. The Catholic Bulletin, 14. 10. 1912, str. 37, str. 1 in 5.

49 National Italian Congress. The Catholic Bulletin, 22. 4. 1911, §t. 16, str. 1.

0 German Catholic Federation. The Catholic Bulletin, 7. 10. 1911, §t. 40, str. 1 in 8; German
American Loyalty. The Catholic Bulletin, 22. 5. 1915, $t. 21, str. 1; The Central Verein.
The Catholic Bulletin, 17. 5. 1913, §t. 20, str. 8; German Societies Convene. The Catholic
Bulletin, 4. 10. 1913, $t. 40, str. 1.

! Bohemian Catholics. The Catholic Bulletin, 30. 3. 1912, §t. 12, str. 1.

52 Diocese of Duluth: Cloquet. The Catholic Bulletin, 25. 10. 1913, §t. 43, str. 5; Polish Natio-
nal Convention. The Catholic Bulletin, 14. 9. 1918, $t. 37, str. 1; The Polish Union. The Catholic
Bulletin, 21. 9. 1918, §t. 38, str. 5; Church of All Saints. The Catholic Bulletin, 12. 10. 1918, §t.
41, str. 7.

53 Ambassador Kerens. The Catholic Bulletin, 7.9. 1912, §t. 36, str. 1; Hungarian Bishop. The
Catholic Bulletin, 17. 5. 1913, $t. 20, str. 8.

>4 Trish American History. The Catholic Bulletin, 10. 5. 1913, §t. 19, str. 1.
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patriotizem bi lahko postal ozeke. Slo je za odgovor enega od naro¢nikov
¢asopisa The Catholic Bulletin na razmisljanje nekega bralca, ki ga je obja-
vilo glasilo brooklynske $kofije, The Tablet. Slednji je menil, da bi morali
v cerkvah uporabljati le angleski jezik, saj da je to »Amerika in angles¢ina
je njen jezik«. Bralec je poudaril, da mnogi vojaki ameriske vojske ne go-
vorijo dobro angles¢ine, vendar so dobri Americ¢ani, medtem ko mnogi, ki
dobro govorijo angle§¢ino, niso dobri Americ¢ani. Pomembneje kot dejstvo,
kateri jezik govori nekdo, se je bralcu ¢asopisa The Catholic Bulletin zdela
zvestoba »rdece-belo-modri (ameriski — op. a.) zastavi« in ali nekdo Zzivi
kot dober Ameri¢an.”

Pri polemikah o jeziku je zanimivo, da se urednistvo casopisa The
Catholic Bulletin ni zavzelo niti za zagovornike niti za nasprotnike uporabe
anglesc¢ine kot edinega jezika v cerkvi ali v izobraZzevanju. Je pa urednistvo
skrbelo, da je bilo pri vecini objavljenih polemik mogoce na taksen ali
drugacen nacin slediti ideji »dobrega Americ¢ana«.

Iz prispevkov v ¢asopisu The Catholic Bulletin je tudi razvidno, da so se
po koncu prve svetovne vojne zacele stopnjevati zahteve po odpravi tujih
jezikov v bogosluzju in izobrazevalnih ustanovah. Na udaru je bil zlasti
nemski jezik, pa tudi poucevanje nemskega jezika v javnih, zasebnih in
celo zupnijskih $olah. To med drugim potrjuje tudi pismo C. E. Byrnea,
skofa iz Galvestona v Teksasu, ki je v pismu duhovnikom v svoji $kofiji
med drugim zapisal: »Prej ko boste uporabljali angleski jezik v vasi Soli
in s priznice, bolj pripravljeni boste na zakonodajo, za katero verjamem,
da jo lahko pri¢akujemo kmalu [...] angles¢ina je jezik velike vecine [...]
in [...] mislim, da je v najboljSem interesu vasih otrok, ce jih silite, da se
naucijo svoje molitve [...] v tujem (angleskem - op. a.) jeziku«.>® Iz zapisa-
nega je razvidno, da je $kof Byrne opozarjal na Smith-Townerjev zakonski
osnutek o izobrazevanju iz leta 1918, o katerem je tedaj potekala razprava
v Kongresu. Slo je za osnutek, ki je predvidel centralizacijo izobrazevalnih
sistemov®’ in je sprozal precej polemik in nasprotovanj, zlasti nemskega
»Zentralvereina«.”®

V zvezni drzavi Ohio, kjer so prepovedali poucevanje nemscine, je v toz-
benem postopku med drugimi sodelovalo tudi prizivno sodisce Cuyahoga
County v Clevelandu. To je ugotovilo, da pravica poucevanja v nemskem

> A Difficulty Solved. The Catholic Bulletin, 13. 7. 1918, §t. 28, str. 4.

*¢ The Language Question. The Catholic Bulletin, 20. 9. 1919, §t. 38, str. 1.

7 Ve¢ o zakonu glej v: The Smith-Towner Bill. The Elementary School Journal, leto 20 (april
1920), st. 8, 475-583. Dostopno na: http://www.jstor.org/stable/994235 (15. 10. 2014).

58 Central Verein. The Catholic Bulletin, 20. 9. 1919, §t. 38, str. 1.
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jeziku ni zapisana v ustavi ZDA, razen v kolikor je zaobjeta v garancijah
svobos¢in (Bill of Rights). Ta svobos¢ina pa je »subjekts, ki ga lahko nad-
zira posamezna zvezna drzava, kateri pa zakonodajalec lahko zaukaze, da
ugotavlja, ali je ta »subjekt« v interesu javnega dobrega.>

Na podoben nacin kot v Clevelandu je tudi vrhovno sodisce v Nebraski
potrdilo ustavnost tako imenovanega Simanovega zakona o tujih jezikih
(An Act Relating to the Teaching of Foreign Languages in the State of
Nebraska), s katerim je zakonodajalec aprila 1919 prepovedal poucevanje
katerega koli predmeta v kateri koli Soli v katerem koli jeziku, ki ni bil an-
glesc¢ina. Sodisce je ugotovilo, da so iz zakona izvzeti le moralni in religioz-
ni pouk v tujem jeziku ter ucenje tujega jezika zunaj rednih Solskih ur.®

Po navedbah v The Catholic Bulletinu so se proti omejevanju uporabe
tujega jezika pritozili tudi redovniki benediktinske opatije Mt. Angel iz
Oregona. Pritozbo na sodis¢u v Portlandu so vlozili zoper zakon, ki je
dolocal, da bi moralo biti vse, kar je v ¢asopisih objavljeno v tujih jezikih,
objavljeno tudi v anglesc¢ini. Po mnenju redovnikov naj bi bil zakon, ki
omejuje pravico do svobode govora in svobode tiska, v nasprotju s tret-
jim ¢lenom oregonske ustave, ki govori o svobodi religije. Benediktinska
opatija je tedaj izdajala ¢asopis St. Joseph'’s Blatt, ki je izhajal v nemscini v
nakladi 24.000 izvodov, ¢asopis Armen-Seelen-Freund v nemskem jeziku v
nakladi 14.300 izvodov in pamflet amerisko-$vicarske kongregacije bene-
diktincev, ki je bil tiskan v latin§¢ini. Ce bi morali vse vsebine prevajati v
anglescino, bi opatija morala ¢asopise ukiniti, saj bi bili izdatki prevajanja
previsoki.®!

Tudi v prispevkih, ki so se nanasali na predstavitve priseljenskih skup-
nosti in njihovem prilagajanju ameriskemu nacinu Zivljenja, se je uredni-
$tvo casopisa The Catholic Bulletin izogibalo lastnim komentarjem in
analizam, v polemicnih ¢lankih pa se urednistvo nikoli ni zavzelo niti za
zagovornike niti za nasprotnike katere koli ideje.

Z.APISI O SLOVENSKI IZSELJENSKI SKUPNOSTI

The Catholic Bulletin je precej prostora namenil tudi zapisom o sloven-
skih izseljencih. Vecina od 10.611 oseb s slovenskim maternim jezikom,
kolikor so jih nasteli ob popisu leta 1910, je Zivela na severu Minnesote.

% German is Banned. The Catholic Bulletin, 27. 12. 1919, §t. 52, str. 4.
60 Foreign Language Law. The Catholic Bulletin, 17. 1. 1920, §t. 3, str. 1.
¢! Foreign Language. The Catholic Bulletin, 28. 2. 1920, §t. 9, str. 1.
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Ceprav slovenska izseljenska skupnost ni bila med najve¢jimi niti v Min-
nesoti, $e manj pa v ZDA, je The Catholic Bulletin objavil o njej precej
prispevkov. Med temi je treba najprej omeniti prispevke, v katerih so bili
predstavljeni duhovniki slovenskega porekla, ki so delovali na obmo¢ju
nadskofije. Vec¢ina teh je bila objavljenih ob njihovih jubilejih ali ob njihovi
smrti.

Kar nekaj ¢lankov je bilo posvecenih Jamesu Trobcu, skofu iz St. Clou-
da, v glavnem ob njegovemu odstopu z mesta $kofa, kasneje pa je bilo nekaj
zapisov objavljenih tudi ob njegovi smrti.®* Ve¢ zapisov je bilo tudi o mon-
sinjorju Francisku Buhu, ki je bil eden najstarejsih aktivnih duhovnikov v
nadskofiji St. Paul, generalni vikar in nekaj ¢asa tudi administrator $kofije
v Duluthu. Nanasali so se na 60-letnico njegovega masnistva,® na ponovno
imenovanje za generalnega vikarja $kofije v Duluthu,® na praznovanje
njegovega 89. rojstnega dneva v Chisholmu, kjer je Se vedno deloval kot
pomoc¢nik zupniku Johnu E. Schiffrerju® in, seveda, na zapis ob njegovi
smrti.®

Precej prostora je The Catholic Bulletin posvetil tudi zivljenju in delu
monsinjorja Alojza Pluta, Zupnika cerkve sv. Marka v Shakopee v Minne-
soti, zlasti ob 50-letnici duhovniskega posvecenja®” in ob njegovi smrti.®®
Zaslediti je mogoce tudi zapis o zupniku Johnu Cebulju, ki je vodil gra-
dnjo prve cerkve v Duluthu,* o Zupniku Aloisiusu Pirnatu iz Gilberta,
ki je vodil gradnjo tamkaj$nje cerkve,”® kasneje pa postal zupnik cerkve
sv. Elizabete v New Duluthu,” o praznovanju srebrnega jubileja Zupnika
Simona Lampeta in o njegovem delovanju med Indijanci Oc¢ipve v severni
Minnesoti,”* o pogrebu Johna M. Solnca, Zupnika iz St. Paula,” ki je bil v

62 Bishop Trobec Resigns. The Catholic Bulletin, 20. 6. 1913, §t. 25, str. 1; Testimonial for Bis-
hop Trobec. The Catholic Bulletin, 7. 11. 1913, §t. 45, str. 1; Farewell Address. The Catholic
Bulletin, 6. 3. 1915, §t. 10, str. 5; Obseques For Bishop Trobec. The Catholic Bulletin 11/52,
1in 8 (24. 12. 1921); Tribute to Bishop Trobec. The Catholic Bulletin, 6. 5. 1922, §t. 18, str.
4.

63 Right Rev. Monsignor Buh. The Catholic Bulletin, 27. 6. 1918, §t. 30, str. 4.

¢4 Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 11. 1. 1919, §t. 2, str. 5.

% Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 2. 4. 1921, §t. 14, str. 5.

 Monsignor Buh is Dead. The Catholic Bulletin, 11. 2. 1922, §t. 6, str. 4.

67 Mgr. Plut’s Jubilee. The Catholic Bulletin, 20. 2. 1915, §t. 8, str. 1.

% Death of Monsignor Plut. The Catholic Bulletin, 24. 2. 1917, §t. 8, str. 1.

8 Catholicity in Duluth. The Catholic Bulletin, 16. 1. 1915, §t. 3, str. 1 in 8.

70 Diocese of Duluth: Gilbert. The Catholic Bulletin, 28. 9. 1911, §t. 39, str. 5.

"1 Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 16. 9. 1916, $t. 38, str. 5.

72 Diocese of Duluth: Jubilee of Father Lampe. The Catholic Bulletin, 8. 11. 1913, §t. 45, str. 5.

73 Father Solnce Called to His Reward. The Catholic Bulletin, 20. 10. 1915, §t. 47, str. 1.
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preteklosti tudi eden kandidatov za $kofa v St. Cloudu,” o posvetitvi Johna
Jersheta na St. John’s University v Collegevillu v Minnesoti,”” o Zupniku
Francisu Mihelcicu, ki je bil jeseni 1917 imenovan za pomocnika Josepha
Buha v Elyju’® itd.

Posebej pa je treba izpostaviti Se zapisa o masi zadusnici za Skofom
Johnom Stariho, prvim $kofom v Leadu, ki je »§est tednov pred tem umrl v
Laibach Austria«’” in o smrti slovenskega duhovnika Johna Bajca iz Jolieta
v Illinoisu.”®

The Catholic Bulletin je pogosto porocal tudi o prireditvah v okviru
zupnij. Vecinoma je slo za kratke napovednike, kjer je bila navedena vrsta
dogodka (npr. birma, misijon itd.), kraj, ura ter imena sodelujocih, nekaj
pa je bilo tudi kratkih zapisov o samem dogodku.” Ob teh je mogoce za-
slediti tudi prispevke o prireditvah nekaterih organizacij, ki niso delovale
v okviru Cerkve, bile pa so katolisko usmerjene. Tako je ¢asopis porocal o
konvenciji Jugoslovanske katoliSke jednote v Evelethu, ki je potekala od 3.
do 12. septembra 1916,*° in o letni konvenciji Kranjsko slovenske katoliske
jednote v Evelethu 20. avgusta 1917.8!

The Catholic Bulletin je predstavil tudi nekatere naselbine, v katerih
se je naselilo ve¢je $tevilo slovenskih priseljencev, kakrsne so bile Ely,
Virginia,** Alexandria® in Hibbing.®* Opisani so tudi Shakopee,* Red
Wing®” in Cloquet, ki so bile pomembne zaradi delovanja slovenskih mi-
sijonarjev Cebulja, Lo¢nikarja in Lampeta, ter Grand Rapids,*® pomemben
zaradi delovanja slovenskih misijonarjev Buha in Tomazina. V teh pri-

74 O’Connell, John Ireland, str. 430-431.

7> Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 17. 6. 1916, $t. 25, str. 5.

76 Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 10. 11. 1917, §t. 35, str. 5.

’7 Diocese of Lead. The Catholic Bulletin, 25. 1. 1916, §t. 3, str. 5.

78 Slovenian Priest Dead. The Catholic Bulletin, 6. 3. 1915, §t. 10, str. 1.

79 Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 27. 5. 1912, §t. 17, str. 5; Diocese of Duluth, The
Catholic Bulletin, 6. 12. 1913, $t. 49, str. 5.

80 Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 7. 10. 1916, $t. 41, str. 5.

81 Diocese of Duluth. The Catholic Bulletin, 25. 8. 1917, §t. 34, str. 5; Diocese of Duluth. The
Catholic Bulletin, 1. 9. 1917, §t. 35, str. 5.

82 Ely, Minn. The Catholic Bulletin, 31. 5. 1919, §t. 22, str. 7.

8 Virginia, Minn. The Catholic Bulletin, 10. 5. 1919, §t. 19, str. 6-7.

84 Alexandria, Minn. The Catholic Bulletin, 10. 7. 1920, §t. 27, str. 7.
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spevkih so predstavljeni nastanek in razvoj naselbine ter Zupnije pa tudi
nekatera podjetja. Kot taks$ni predstavljajo koristen vir za zgodovinarje.

Vecina omenjenih zapisov o slovenski izseljenski skupnosti je le in-
formativnega znacaja. Opisana so le dejstva oziroma dogodki, kot jih je
dozivel porocevalec, ni pa komentarjev urednistva. Izjemo predstavlja le
¢lanek, ki ima sicer malo skupnega z zivljenjem v nadskofiji in s Cerkvijo v
ZDA, saj se ukvarja s polozajem cerkve v Jugoslaviji in v Sloveniji. Zanimi-
vo je, da neznani pisec opozori na dejstvo, da Slovenci zive tudi v skofijah
Trst in Gorica, pa tudi v celovski skofiji, ki tedaj niso bile v »Jugoslaviji«
(Kraljevini Srbov, Hrvatov in Slovencev). Opozarja na ustanovitev univer-
ze v Ljubljani in na poskuse germanizacije koroskih Slovencev. Poudari
tudi, da so ob ustanovitvi univerze v Ljubljani ustanovili tudi teolosko
fakulteto. Navedenih je tudi precej podrobnosti o le-tej, o literarni aktiv-
nosti Slovencev v letu 1920, njihovih ¢asopisih in zalozbah. Govori tudi
o katoliski cerkvi v drugih delih Jugoslavije, med njimi tudi v Srbiji. Med
drugim omenja tudi Nicholasa Velimirovica, ki si je prizadeval za sodelo-
vanje med katoliSkimi in pravoslavnimi hierarhijami v Jugoslaviji. Avtor
je pravilno ugotovil, da je bodo¢nost nove drzave odvisna od religiozne
tolerance in ce se bo ta uveljavila, naj bi Jugoslavija odigrala pomembno
vlogo pri »zmagi« katoligkih idej v vzhodnih dezelah.*

To je eden redkih prispevkov v ¢asopisu, ki skusa bralcu neko temo
predstaviti problemsko in ne le zapisati golih dejstev. Je pa tudi nekako
razumljivo, saj se ne ukvarja s problematiko, ki bi bila v tesnejsi povezavi
s politiko ZDA.

ZAKLJUCEK

Iz navedenega je razvidno, da so bralci ¢asopisa The Catholic Bulletin
lahko pridobili mnoge informacije o priseljenskih skupnostih v ZDA na
splosno, o odnosu ameriske drzave do priseljevanja in o slovenski prise-
ljenski skupnosti. Vendar pa so bili vsi zapisi le informativnega znacaja in
pisani v jeziku, ki je bil razumljiv tedanjemu bralcu (ve¢inoma le z dokon-
¢ano osnovno $olo). Poglobljenih komentarjev o posameznih dogodkih
pa v &asopisu (skoraj) ni mogoce zaslediti. Se posebej se je ¢asopis izogi-
bal razpravam o ameriski politiki, razen v zadevah, ki so se neposredno
dotikale katoliske cerkve. Pri polemikah, ki so se razvile ob razpravah o

0 The Church in Jugoslavia. The Catholic Bulletin, 16. 10. 1920, §t. 41, str. 8.
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priseljenski zakonodaji ali o rabi (tujih) jezikov, se urednistvo ¢asopisa The
Catholic Bulletin ni zavzelo niti za zagovornike niti za nasprotnike katere
koli od idej. Je pa urednistvo skrbelo, da je bilo pri mnogih polemikah
mogoce tako ali drugace slediti ideji »dobrega Americ¢ana«.

Ker se je casopis loteval Stevilnih tem, pomembnih za zgodovino migra-
cij v ZDA in zgodovino izseljevanja v ZDA, in ker je z novicami pokrival
s$iroko obmocje med gorovjem Apalaci na vzhodu in Skalnim gorovjem
na zahodu, predstavlja koristen vir informacij za zgodovinarje. Iz zapisov
je razvidno, da je lahko »povprecen bralec« pridobil mnoge informaci-
je o posameznih problemih ali dogodkih. Za zgodovinarja, ki se ukvarja
z zgodovino priseljevanja v ZDA, predstavljajo prispevki iz ¢asopisa The
Catholic Bulletin pogosto edini dostopni vir o posameznih dogodkih in
dejstvih, saj o marsikaterem od teh drugi zapisi ne obstajajo. Mnogi od
teh dogodkov so (verjetno) opisani v Zupnijskih kronikah, ki pa so lai¢cnim
raziskovalcem tezje dostopni.

Iz ¢lanka izhaja tudi, da so mnogi slovenski duhovniki napredovali v
okviru ameriske hierarhije zaradi znanja nemskega jezika. Zlasti je to zna-
¢ilno za nadskofa Irelanda, ki je na velike in bogate etni¢no nemske Zupnije
raje nastavljal slovenske kot nemske duhovnike, seveda pa so ti slovenski
duhovniki znali nemsko. Tudi identifikacija slovenskih duhovnikov, mon-
sinjorjev in $kofov kot Slovencev je v znanstveni literaturi nekaj novega, saj
so jih doslej ve¢inoma identificirali kot »Avstrijce«.

VIRI IN LITERATURA

Arhivski viri

An Act to limit the immigration of aliens into the United States, and for other purpo-
ses, approved May 26, 1924. Congressional Record, Sixty-Eight Congress, First Session,
Chapter 190. Washington D.C., 1914, str. 153-169. Dostopno na: http://library.uwb.edu/
guides/usimmigration/43%20stat%20153.pdf (20. 12. 2014).

Hearings before the United States House Committee on Immigration and Naturaliza-
tion, Sixty-Second Congress, Second Session. Part 8: Hearings Relative to the Dillingham
Bill, S. 3175, To Regulate the Immigration of Aliens to and the Residence of Aliens in the
United States, May 4, 7 and 8, 1912. Washington, 1912, str. 1-224. Dostopno na: http://
pds.lib.harvard.edu/pds/view/6319142?n=401&imagesize=2400&jp2Res=0.5&printThum
bnails=no.

Casopisni viri

Catholic Bulletin — Minneapolis



Matjaz Klemenci¢, The Catholic Bulletin, glasilo nadskofije St. Paul v Minnesoti ... 125

Monografije

Theodore C. Blegen, Minnesota: A History of the State. Minneapolis, 1963.

John Foster Carr, Guida degli Stati Uniti per 'immigrante italiano: pubblicata a cura della
societa delle Figlie della rivoluzione americana, sezione di Connecticut. New York, 1910.

Bogo Grafenauer, Struktura in tehnika zgodovinske vede (Uvod v $tudij zgodovine). Lju-
bljana, 1960.

William W. Folwell, A History of Minnesota, vol. 1. St. Paul, 1921.

Darko Fri$, Ameriski Slovenci in Katoliska cerkev: 1871-1924. Celovec-Ljubljana-Dunaj,
1995.

Andrea Gagliarducci, Propaganda Fide R.E.: un intrigo clerical vip. Milano, 2010.
John H. Garland, The North American Midwest: A Regional Geography. New York, 1955.

Bogo Grafenauer, Struktura in tehnika zgodovinske vede (Uvod v studij zgodovine). Lju-
bljana: Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani, 1960.

William R. Hentschel, The German Element in the Development of Colorado. Denver,
1930.

Matjaz Klemenci¢, Jurij Trunk med Korosko in Zdruzenimi drzavami Amerike ter zgodo-
vina slovenskih naselbin v Leadvillu, Kolorado, in v San Franciscu, Kalifornija. Celovec-
-Ljubljana-Dunaj, 1999.

Matjaz Klemenci¢, Zgodovina skupnosti slovenskih Americanov v Pueblu, Kolorado (Zora
79; Ethnicity 13). Maribor, 2011.

Andrija Niki¢ (ur.), Povijesni arhiv kongregacije za evangeliziranje naroda, biva »De pro-
paganda fide«. Mostar, 1996.

Marvin R. O’Connell, John Ireland and the American Catholic Church. St. Paul, 1988.

Marvin R. O’Connell, Pilgrims to the Northland: The Archdiocese of St. Paul, 1840-1962.
Notre Dame, 2009.

James Michael Reardon, The Catholic Church in the Diocese of St. Paul: From Earliest
Origin to Centennial Achievement. St. Paul, 1952.

Richard Sisson, Christian Zacher in Andrew Cayton, ur., The American Midwest: An
Interpretive Encyclopedia. Bloomington, 2006.

Reed Ueda, Postwar Immigration America: A Social History. Boston in New York, 1994.

Thirteenth Census of the United States Taken in the Year 1910. Supplement for Minnesota:
Population, Agriculture, Manufacture, Mines and Quarries. Washington D.C., 1913.

Thirteenth Census of the United States Taken in the Year 1910. Volume 1: Population.
Washington, 1913.

Jurij Trunk, Amerika in Amerikanci. Celovec, 1913.

Lubomyr R. Wynar in Anna T. Wynar, Encyclopedic Directory of Ethnic Newspapers and
Periodicals in the United States, 2nd ed. Littleton, CO, 1976.



126 CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2015/1 ® RAZPRAVE — STUDIES

Clanki

Keith C. Barton, Primary Sources in History: Breaking through the Myths. The Phi
Delta Kappan, Vol. 86, No. 10 (junij 2005), str. 745-753. Dostopno na: http://ldc.wiki.
hempfieldsd.org/file/view/Article_Primary_Sources_in_History__Breaking_Throu-
gh_the_Myths.pdf/424625974/Article_Primary_Sources_in_History__Breaking Thro-
ugh_the_Myths.pdf.

Polonca Cesar-Nedzbala, Rajska dolina. Dve domovini/Two Homelands 1 (1990), str.
83-106.

Matjaz Klemenci¢, Immigration and Citizenship in the United States after 1880. V: Ann
Katherine Isaacs (ur.), Citizenships and Identities: Inclusion, Exclusion, Participation
(Transversal theme, Citizenships and identities. Pisa, 2010, str. 235-252.

Ivan Molek, Rajska dolina - odlomek iz zgodovine ameriskih Slovencev. V: Ameriski
druzinski koledar 1931. Chicago, 1930, str. 32-42.

Francisek Borgia Sedej, Anton Bonaventura Jegli¢, Anton Mahni¢, Andreas Karlin, Tri-
fone Pederzolli, Pastirsko pismo - Precastiti duhovs¢ini in vernikom ilirske cerkvene
pokrajine pozdrav in blagoslov v Gospodu. Ave Maria, leto 6 (1914), §t. 3, str. 67-68.

Loretto Dennis Szucs in James L. Hansen, Newspapers. V: The Source: A Guidebook to
American Genealogy, ur. Loretto Dennis Szucs in James L. Hansen. Provo, UT, 2006,
str. 561-602; dostopno na: http://www.ancestry.com/wiki/index.php?title=Overview_
of_Newspapers_in_Family_History.

Spletni viri

United States Department of Labor, Bureau of Labor Statistics. Databases. CPI Inflation
Calculator: Tables & Calculators by Subject. Dostopno na: http://www.bls.gov/data/in-
flation_calculator.htm (10. 9. 2014).

The Smith-Towner Bill. The Elementary School Journalleto 20 (april 1920), st. 8, 475-583.
Dostopno na: http://www.jstor.org/stable/994235 (15. 10. 2014).

THE CATHOLIC BULLETIN, THE NEWSLETTER OF THE
ARCHDIOCESE OF ST. PAUL, MINNESOTA, ON IMMIGRATION
TO THE UNITED STATES AND THE SLOVENE IMMIGRANTS
BETWEEN 1911 AND 1924

Summary

The treatise deals with the question of how much space and what information The Catholic
Bulletin devoted to the immigrant communities in the United States in general, the U.S.
immigration policy, and the Slovene immigrant communities.

The Catholic Bulletin was the official newsletter of the Roman Catholic Archdiocese of St.
Paul in Minnesota. The first issue was published on 7 January 1911. It was published under
this name until 1996, when it was renamed The Catholic Spirit. The purpose of the journal
was “...to subserve [sic!] the Catholic Church, particularly in the Northwest, by minister-
ing to the intellectual needs of her children in all appertains to their spiritual welfare”.
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Although the newspaper had many regular sections, which were related to the liturgical
matters and life in the Archdiocese; one of the most important topics (at least until 1924)
were contributions on the issue of immigrants in the United States. Among these contribu-
tions, especially important are those in which the authors report on changes in immigrant
legislation and contributions to the efforts toward Catholic colonization of the United
States in the period before the First World War. Important were also contributions that
dealt with individual, especially larger, immigrant communities that lived in the United
States and especially in Minnesota. Much space is devoted to German, Czech, Polish, as
well as immigrants from the Austro-Hungarian Empire, Ireland, etc. Most of the records
on these immigrant communities were printed mainly on the occasions of important
celebrations of immigrant societies and ethnic parishes.

Particular attention is dedicated to the Slovene ethnic communities. Most of the articles
deal with presentation of certain important personalities from the ranks of the Slovene
Catholic community in the Archdiocese of St. Paul (Alojz Plut, James Trobec, John Stariha,
Francis Buh, John Solnce, etc.), as well as missionaries, such as Ignatius Tomazin, Joseph
Lavtizar and Simon Lampe. Interesting are also some articles which deal with important
Catholic parishes (Eveleth, Hibbing, Ely, Tower, Alexandria, etc.), where Slovene immi-
grants represented an important part of the population. In the newspaper we can also find
much information on various events in the religious life in “Slovene” parishes and on the
functioning of some Catholic-oriented immigrant organizations.

The author notes that the reader can get a lot of data from this content, which was for
information purposes only. In particular, the editorial board tried to avoid discussions
about American politics, especially the confrontation with the views of American politi-
cians. Quite differently, The Catholic Bulletin touched upon matters that were directly
connected to the Catholic Church. Thus, for example, the newspaper published many
articles in opposition to the constitutional amendment on gender equality, since this
would, in accordance with Catholic views, represent a threat to the fundamental unity
of the Christian family.

The author notes that the average reader of The Catholic Bulletin could get much infor-
mation on the immigration issue. It also represents an important (sometimes the only)
source for historians and other researchers on some issues related to the immigration in
the United States, especially when a historian wondered what people knew about specific
problems or events and what their attitude towards them was.

THE CATHOLIC BULLETIN, DIE ZEITUNG DER ST. PAUL
ERZDIOZESE IN MINNESOTA, UBER DIE EINWANDERUNG IN DIE
USA UND UBER SLOWENISCHE EINWANDERER IN DER PERIODE
ZWISCHEN 1911 UND 1924

Zusammenfassung

Der Autor dieser Abhandlung beschaftigt sich mit der Frage, welche Informationen das
Catholic Bulletin tiber die Einwanderungsgemeinschaften in den USA im Allgemeinen,
iiber die Einwanderungspolitik in den USA und iiber die slowenische Einwanderungsge-
meinschaften in den USA zwischen 1911 und 1924 veroéffentlichte und wie viel Platz es
diesen Themen widmete.

Das Catholic Bulletin war die amtliche Zeitung der romisch-katholischen Erzdiozese St.
Paul in Minnesota. Die erste Nummer ist am 7. Januar 1911 erschienen. Unter diesem
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Namen wurde die Zeitung bis 1996, als sie als Catholic Spirit umbenannt wurde, heraus-
gegeben. Der Zweck der Zeitung war es, ,,der katholischen Kirche zu dienen, vor allem in
Nordwesten und sich um die intellektuelle Bediirfnisse und das seelische Wohlbefinden
ihrer Kinder zu bemithen®.

Obwohl die Zeitung viele Standardrubriken hatte, die sich mit liturgischen Themen und
dem Leben in der Erzdiozese beschiftigten, war vor allem die Frage der Einwanderer in
die USA eine der wichtigsten Themen der Zeitung (wenigstens bis 1924). Unter diesen
Beitragen waren vor allem diejenigen wichtig, die iiber die Veranderungen in der Einwan-
derergesetzgebung berichteten und diejenigen, die sich vor dem Ersten Weltkrieg um die
katholische Kolonialisierung in den USA bemiihten. Bedeutend sind auch Beitrige, die
die einzelnen, vor allem grofieren Einwanderungsgesellschaften in den USA, besonders
in Minnesota, darstellten. Viel Aufmerksamkeit war auch den deutschen, tschechischen
und polnischen Einwanderer, sowie Einwanderer aus Osterreich, Ungarn und Irland usw.
gewidmet. Die Mehrheit solcher Beitrage iiber diese Einwanderungsgruppen wurde fiir
besondere Anlésse, d.h. bei wichtigen Feiern der Einwanderervereine oder ethnischen
Pfarren, ver6ffentlicht.

Besondere Aufmerksamkeit wurde den slowenischen Einwanderer geschenkt. Die Mehr-
heit der Artikel stellte bedeutende Persénlichkeiten der slowenischen katholischen Ge-
meinschaft in der Erzdiézese St. Paul (Alojz Plut, James Trobec, John Stariha, Francis
Buh, John Solnce usw.), und Missionare (Ignacij Tomazin, Joseph Lavtizar, Simon Lampe)
vor. Einige Beitrédge iiber bedeutende katholische Pfarren (Eveleth, Hibbing, Ely, Tower,
Alexandria), in denen die slowenischen Einwanderer einen wichtigen Teil der Bevolkerung
darstellten, sind auch sehr interessant. In der Catholic Bulletin Zeitung fanden wir zahl-
reiche Informationen iiber verschiedene Ereignisse aus dem kirchlichem Leben in ,,slowe-
nischen® Pfarren und Informationen iiber die Aktivititen einiger katholisch-orientierten
Einwanderungsorganisationen.

Der Autor stellt fest, dass diese Inhalte fiir die LeserInnen sehr aufschlussreich waren,
obwohl sie nur von informativen Natur waren. Die Redaktion versuchte es, vor allem die
Abhandlungen tiber die amerikanische Politik, die direkt auf die katholische Kirche ge-
richtet waren, zu vermeiden. So verdffentlichte die Zeitung z. B. mehrere Artikel, in denen
sie sich gegen die Verfassungsidnderungen zu Gunsten der Geschlechtsgleichberechtigung
duflerte, da diese Anderungen im Gegensatz zu katholischen Werten waren und so eine
Gefahr fiir die Grundeinigkeit der christlichen Familie darstellten.

Der Autor stellt auch fest, dass ein Durchschnittsleser des Catholic Bulletin viele Informati-
onen iiber die Frage der Einwanderung bekam. Das Catholic Bulletin stellt eine bedeutende
(manchmal auch einzige) Quelle fiir Historiker und andere Forscher dar, die Antworten
auf Fragen beziiglich der Einwanderungsproblematik in den USA suchen, vor allem aber,
wenn die Historiker wissen wollen, was die Menschen iiber spezifische Probleme oder
Ereignisse wussten und was sie von ihnen hielten.
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Slovstvena in pridigarska
ustvarjalnost Leopolda Volkmerja
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Blanka Bosnjak: Slovstvena in pridigarska ustvarjalnost Leopolda Volkmerja. Casopis
za zgodovino in narodopisje, Maribor 86=51(2015), 1, str. 129-147

Leopold Volkmer (1741-1816) je v tezavnih zgodovinskih okolis¢inah skusal slediti do-
lo¢nicam razsvetljenskega modela pesnistva, k ¢emur med drugim kaze tudi zvrstno-
-vrstna raznolikost njegove poezije; upostevati je treba Se njegovo zavzeto pridigarsko
dejavnost, od katere imamo v celoti ohranjeni samo dve rokopisni pridigi iz fare pri
Sv. Marjeti (iz 1778 ter 1785) in dva osnutka za pridigo (za peto in tretjo nedeljo po
veliki nodi).

Klju¢ne besede: Leopold Volkmer, pridiga, verzna povestica, razsvetljenstvo, vzho-
dnostajerska slovstvena ustvarjalnost, 18./19. st.
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Blanka Bos$njak: Leopold Volkmer’s Literary and Preaching Creativity. Review for Hi-
story and Ethnography, Maribor 86=51(2015), 1, pp. 129-147

In difficult historical circumstances, Leopold Volkmer (1741-1816), tried to follow the
enlightenment poetry model determiners, which can, among others, be found in the
wide variety of genres and forms of his poetry. One also has to consider his enthusiastic
preaching activity, of which only two handwritten sermons from the St. Marjeta parish
(from 1778 and 1785) and two drafts of a sermon (for the fifth and the third Sunday
after Easter) are completely preserved.

Key words: Leopold Volkmer, sermon, verse story, Enlightenment, East Styria literary
creativity, 18"/19'" century
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ZGODOVINSKE OKOLISCINE

Leopold Volkmer (rojen 1741 v Ljutomeru, umrl 1816 na Destrniku,
prej Sv. Urban v Slovenskih goricah), priznan pridigar, prevajalec in avtor
cerkvenih pesmi, kateheti¢nih in obrednih besedil kakor tudi prvi posve-
tni pesnik na vzhodnostajerskem obmocju, je Zivel v ¢asu razsvetljenskih
reform pod vladavino Jozefa II. in Marije Terezije, ki so korenito zaobr-
nile dotedanji nacin Zivljenja in vrednostne sisteme. Za razvoj knjizevno-
sti, torej tudi drugacnega razumevanja njene vloge, so imele pomembne
posledice ter posreden vpliv zlasti reforme na kulturnem in cerkvenem
podrodju: leta 1735 - jezuitske Sole preidejo pod drzavno nadzorstvo, leta
1746 - strozje izvajanje dolocb o razglasanju papeskih odlokov le z odo-
britvijo drzavnih oblasti; prehod cenzure v roke drzavnih organov, leta
1747 - uvedba drzavnega nadzorstva nad t. i. »filozofskim $tudijems, leta
1751 - odprava oglejskega patriarhata ter ustanovitev nadskofije v Gorici
za habsburski del patriarhata, leta 1760 - uvedba drzavnega nadzorstva
nad gimnazijami, leta 1770 - razglasitev $olstva za t. i. »politicno zadevo«
(politicum), leta 1772 — Kumerdejev predlog Mariji Tereziji o uvedbi ljud-
skih $ol v obliki nedeljskih $ol na Kranjskem, leta 1773 - odprava jezuit-
skega reda; podrzavljenje dotlej jezuitskega $olstva, leta 1774 — »Splo$na
$olska uredba« uvede splo$no $olsko obveznost in dolo¢i podrobnejso or-
ganizacijo osnovnega Solstva v avstrijskih dezelah; za ogrske dezele ureja
ista vprasanja Ratio educationis iz leta 1777, leta 1776 — uvedba sprejemnih
izpitov za gimnazije, pri ¢emer je $lo zlasti za omejitev dotoka $tudentov
s podezelja, leta 1781 — patent o verski toleranci, med letoma 1782-1790 -
odprava vecine samostanov ter zdruzitev njihovega premozenja v »verski
fond« za financiranje drugih cerkvenih reform, leta 1783 - preureditev
skofij v glavnem v skladu z obstoje¢imi politicnimi upravnimi enotami in
povecanje pomena $kofov predvsem kot predstavnikov vlade (jozefinski
sistem); zmanj$anje obsega in povecanje Stevila Zupnij, pri ¢emer je $lo tudi
za zblizevanje polozaja duhovnikov in drzavnih uradnikov, tako po pre-
skrbi kot tudi po nalogah, istega leta 1783 — odprava vecine bratovscin ter
uvedba generalnih semeni$¢ za vzgojo duhovnikov v smislu jozefinizma,
v Casu 1783/1784 - vnovicna omejitev pristojnosti cerkvenih sodis¢, leta
1784 - uvedba $olnine na gimnazijah, v letih 1790/1792 - konec reform in
moc¢na zaostritev cenzurnih dolo¢b (Cepic [et al.] 1979: 377).
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ZIVLJENJE IN DELO LEOPOLDA VOLKMERJA

V casu Volkmerjevega zivljenja so se torej postavili temelji novih po-
gledov predvsem na cerkev in izobraZevanje, ki je preslo v drzavne roke,
to se je odrazalo tudi na Volkmerjevi zivljenjski poti. Leta 1753 je zacel
obiskovati gimnazijo v Varazdinu, kjer je v letu 1759 koncal $est razredov;
v teh Solskih letih se je Volkmer srecal z rabo narodnega jezika v Soli.! Filo-
zofijo in teologijo je leta 1765 dostudiral v Gradcu in po leto dni trajajocem
prakti¢nem pouku v graskem semeniscu je dobil kaplansko mesto pri Sv.
Ozboltu na Ptuju. Hkrati se je postopoma uveljavljal kot deski vzgojitelj in
morda je bil zato leta 1769 premescen k ptujski mestni Zupniji, kjer je vodil
zasebno $olo v smislu normalke in niZje gimnazije. Kot kaplan je Volkmer
deloval med letoma 1784 in 1799 med drugim $e na Destrniku in med
letoma 1799 ter 1808 v Dvorjanah (Sv. Martin), kjer se je tudi upokojil.?
Leta 1812 se je vrnil na Destrnik, kjer je do svoje smrti 1816 nadaljeval z
dusnim pastirstvom, vzgojo mladine in pisanjem (Slodnjak 1986: 571). O
Volkmerju je za leto 1815/16 Kellner, okrajni Solski nadzornik, v svojem
porocilu, ki je bilo namenjeno sekovskemu $kofijskemu ordinariatu, za-
pisal: »Pensionirani zlatome$nik, gospod Leopold Volkmer, bi bil s svojo
ucenostjo in poboznostjo, pa s svojo neizrekljivo gore¢nostjo ze davno za-
sluzil najbolj$o Zupnijo. Zadrzevala ga je poniznost njegova. On je na tihem
veliko dobrega storil, posebno s poducevanjem mladine. Veseli ga zavest,
da so bili oni mozje svoje dni njegovi ucenci, ki opravljajo sedaj imenitne
sluzbe, in se ga vedno hvalezno spominjajo« (cit. po: Vrbnjak 1998: 116).

V casu Volkmerjevega zivljenja in delovanja je prislo do pomembnih
sprememb znotraj cerkvene upravne organizacije na Stajerskem: pod Jo-
zefom II. se je po tiso¢ letih prenehala salzburska skofijska oblast nad
Stajerskimi in koroskimi Slovenci. Pij V1. je leta 1788 prenesel skofijski
sedez iz Gorice v Ljubljano, hkrati pa se je na Stajerskem izvedla nova
razmejitev sekovske in lavantinske $kofije. Zupnije mariborskega okrozja
desno od Drave so presle pod grasko $kofijo, zupnije celjskega okrozja
pa pod lavantinsko $kofijo. Po tej razdelitvi je $la meja med sekovsko in
lavantinsko $kofijo ob bivsi korosko-stajerski meji in je nize od Dravo-
grada dosegla Dravo. Do Vuhreda je bila $kofijska meja ob Dravi, pod

! Prim. Majda Potrata: Pesnistvo Leopolda Volkmerja, Maribor, 1994, 12.

2 Pred upokojitvijo je bil Volkmer med letoma 1773 in 1784 kurat Golobovega beneficija in
bolnisnice v ptujski mestni Zupniji. Na Destrniku je bil med letoma 1789 in 1799 provizor,
1799 pa provizor v Vumpahu (Zupnija Vurberk) (Slodnjak 1986: 571).
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Vuhredom pa se je po vrhu Pohorja med Framom in Sv. Martinom spu-
stila na ravnino; tekla je mimo Pragerskega, med Majsperkom in Ptujsko
goro mimo Zetal ter se je blizu izvira Sotle zdruzila s hrvagko-§tajersko
mejo, ki jo je do izliva v Savo dolocala Sotla. DeZelna meja med Kranjsko
in Stajersko je bila hkrati tudi meja med lavantinsko in ljubljansko $kofijo.
15. aprila 1789 je celjsko okrozje pri$lo dokon¢no pod oblast lavantinskega
$kofa, vendar ta sprememba Stajerskim Slovencem ni pomenila lazjega
polozaja. Lavantinska $kofija je tako segala od St. Andraza v Labodski
dolini do Sotle, vendar je bila komunikacija s $kofom zelo otezena, saj je
bil sedez $kofije na nemskem ozemlju. Se teZji polozaj je bil za Slovence
mariborskega in graskega politi¢nega okraja, saj je bilo tedaj ok. 200.000
Slovencev podrejenih brezobzirni sekovski skofiji. Zacelo se je vsestran-
sko ponemcevanje, pa tudi noben sekovski $kof ni znal slovensko, ¢eprav
je prihajal k njim najboljsi del duhovnigkih vrst prav iz slovenskih krajev.
Mladi duhovniki, ki so se $olali v Gradcu, kakor tudi Volkmer, velikokrat
niso znali v slovens$¢ini niti osnovnih molitev. Edini Slovenec tedaj, ki je
postal sekovski stolni kanonik, je bil Andrej Kav¢i¢, mariborski mestni
zupnik, doma pri Kapeli pri Radgoni, in sicer je njega ta cast doletela leta
1808 (Kovacic 1926: 314-316).

Volkmer se je na svoji poti dusnega pastirstva, Se posebej pa kot pisatelj,
soocal z jezikovnimi vprasanji, ki v njegovem c¢asu niso bila enostavna. Iz
vizitacijskih poro¢il® in drugih zgodovinskih dokumentov je mo¢ razbra-
ti, da so se morali slovenski duhovniki zagovarjati sekovskim $kofijskim
oblastem za vsako opustitev nemscine v cerkvi. Cerkvena oblast je zahte-
vala dvojezi¢ne katekizme in druga verska besedila, saj je bilo njeno nacelo,
da naj bo slovens¢ina samo pot ali most za usvojitev nemscine.* V celoti
gledano, pa je ohranjena le Volkmerjeva zapuscina, ki jo predstavljajo Stirje
ohranjeni tiski in rokopisi razlicnega obsega; med rokopisi so ohranjeni
dve pridigi in dva osnutka za pridigo, prepis nemske pesmi v gotici, dve
cerkveni pesmarici in prvi del zbirke posvetnih pesmi; med tiski je prva
knjizna izdaja, in sicer prevod nemske terezijanske cerkvene pesmarice
Pesme k tem opravili te svete mese, s toj pesmoj pred predgoj (1783); v ta as
sodijo tudi njegove rokopisne razlage evangelijev in pridig, ki so jih $irili s
prepisovanjem. Prav tako sta tiskani knjizici Der Messgesang. Mesna pesem

? Eno izmed pomembnejsih je Kellnerjevo vizitacijsko poro¢ilo, z dne 18. 12. 1812, hranje-
no v Skofijskem arhivu v Mariboru.

* To se je o¢itno odrazalo v Volkmerjevi odlo¢itvi, npr. pri tisku »Der Messgesang. Me$na
pesem. V Graci pri Widmannstaeti 1789«, postaviti nemsko besedilo na prvo mesto (Ko-
tnik 1968: 699-701, povzeto po: Potrata 1994: 11).
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(1789), ki je prevod nemske cerkvene pesmarice, Te Deum laudamus (1795)
pa je prevod iz latin§¢ine. Prevod je tudi rokopisna cerkvena pesem Pesem
pred nai Svetesem Zakramenti iz lat. Sv. TomaZa Akv. prestavlena (1809),
Pange lingua (1813) in druge; med tiski, ki je hkrati tudi edini znani Volk-
merjev posvetni tisk in prvi te vrste na slovenskem Stajerskem, je Hvala
kmetickega stana ino tobacje trave v dveh pesmah zapojena v leti 1807 (V
Marburgi, se neide per Josephu Martinu Merziger Bukvarju. Pritiskana pri
Schiitzi).” Pesem Hvala je bila bolj priljubljena in jo je prvi opisal Jozef Paj-
ek, Prva pesem od kmestva pa je nekoliko predelana iz$la v Dajnkovi zbirki
Posvetne pesmi med slovenskim narodom na Stajarskem (1827), v Ahaclovi
pesmarici Pesme po Koroskim ino Stajerskim znane, enokoljko popraviene
ino na novo zloZene (1838), razsirila se je celo na kajkavsko obmo¢je;® obe
pa je prepesnil tudi Stefan Modrinjak. Leta 1835 je Anton Murko post-
humo izdal Volkmerjeve pesmi Fabule ino Pésmi (1836), ki jih je posvetil
grofu Matiju Konstantinu Wickenburgu, s podpisom »Izdavecs, s ¢imer si
je nakopal Presernovo grajo,” saj je bil ogoréen zaradi Volkmerjevih ver-
zifikacij, ki so izsle socasno z njegovim Krstom pri Savici (Slodnjak 1986:
571-572, Potrata 1994: 5-13, Ceh Steger 2012: 359-361, Slodnjak ([1968]:
3-12).8

Volkmer si je s svojimi tiskanimi in rokopisnimi besedili na slovenskem
Stajerskem prizadeval ohranjati slovenski jezik, in sicer vzhodnostajerske
razli¢ice slovenskega knjiznega jezika na prehodu iz 18. v 19. stoletje, pri
¢emer se je bolj ali manj dosledno priblizeval prleski osnovi (Rajh 1998:
44). Volkmer je tako pripadal tistim duhovnikom, ki so imeli ohranjanje
slovenscine na nasem obmocju, kljub mo¢ni germanizaciji, za prednostno
nalogo, ali kakor lahko preberemo o tem dogajanju tedaj v knjigi Antona
Krempla: Dogodivsine Stajerske zemle. Z’ posebnim pogledom na Slovence
iz 1845. leta (novejsa faksimilirana izdaja 1974. leta): »Ako bi tedaj ravno

> Knjizica je shranjena v Univerzitetni knjiznici Maribor pod signaturo 1837.

6 Fran Ile$i¢: Hrvatska dobrovolja i popevka Od kmetskoga stalisa pre§timanja, Zagreb,
1938.

7 PreSeren je Murku o¢ital, da s to izdajo Volkmerjevih pesmi ni izpolnil upov, ki jih je
zbudil s slovnico in slovarjem, »ampak da je zasel celo med narodne izdajalce, ker je
slovenstvo osramotil z izdajo Volkmerjevih »¢enc« (Slodnjak [1968]: 12).

8 Volkmerjev zapus¢ina: rokopisi: Ms 43 Leopold Volkmer: Pridige in pesmi, dve pridigi
in dva osnutka pridig, Der englische Gruss, Pesem pred nai SveteSem Zakramenti (1809),
Pange lingua (1813), Zmes za pevca L. del (1814), Ms 47 Pesme k Bozji Sluzbi vu rimski
katholsski Cirkvi (1805). Tiski: Pesme k tem opravili te svete mese, s toj pesmoj pre predgoj
(Gradec 1783), Der Messgesang. Mesna pesem (1789), Te Deum laudamus (1795), Hvala
kmetickega stana ino tobacje trave (1807) (Slodnjak 1986: 571-572). Hranita jih maribor-
ska Univerzitetna knjiznica (ve¢ino) ter Narodna in univerzitetna knjiznica v Ljubljani.
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resnica bila, kaj néki nam sovrazni Nemci Se zdaj recejo, da so Dolnjosta-
jerci per izobrazenji najzadni, tak bi to prislo od tega, da so nase $ole ali
vucilnice ne vucili$a ker§anskega navuka ino drugih hasnovitih, lepih ino
potrebnih znanjih, temuc¢ samo po sili vadenja na nemsko besedo. Ali hvala
ino vse dobro onim duhovnikom ino nekerim posvetnim gospodom, v’
kerih je domorodska lubezen za slovensine stran se zbudila, naj toto tudi
v’ sercah svoje mlade ¢rede zbudijo! Le tak, da bo najprejd po slovensko,
botem $e le nemsko v’ $olah se vucilo, bodo nase $ole prave vucilnice«
(Krempl 1974: 237).

Krempl je tudi ugotavljal, da se je za Jozefa II. in Franca I. kljub vse-
mu povecal pomen narodnih jezikov, da je bil celo na univerzi v Gradcu,
poleg uciteljev za francoski, italijanski in druge jezike, sprejet celo ucitelj
slovenscine: »V’ Gradci so za vsako lepo znanje, za vsako vucenost posebni
vuceniki bili postavleni, med totimi tudi za zvunske jezike, za italianskega,
za francozkega i. t. d. Zadnic je tudi za ces. Franca kumaj z’ velkim zavda-
njom se dovolenje dobilo, da je za domaci slovenski jezik vucenik postavlen
[...I« (prav tam: 251).

Krempl nadalje meni, da je slovens¢ina v Gradcu od takrat naprej imela
boljse mesto, ¢eprav kljub $tevilnim Slovencem tedaj v Gradcu niso pre-
mogli slovenske cerkve, vendar to pripombo zapiSe Krempl na kratko sa-
mo v drobni opombi pod tekstom. Posledica vecje veljave slovenscine so,
po Kremplovem mnenju, $tevilne izdaje slovenske slovnice oz. gramatike
(Smigoc, Dajnko, Murko, Kopitar), slovarjev (Gutsman, Murko, Jarnik,
Caf) ter razmah knjizevnosti (Slomsek, Dajnko, Murko, Glaser, Kosar,
Verdinek, Versi¢ in drugi (prav tam: 251-252). V tej povezavi je Krempl
omenil tudi posthumno Murkovo izdajo Volkmerjevih slovenskih pesmi
in fabul: »Volkmerove slovenske pesme in fabule je Murko vundal, ter svojo
gramatiko drugokrat, ino je v’ toti Ze zdajni pravopis gor vzel ino ga vsem
znotranjo-austrianskim Slovencom perporo¢il, Cehi, Polaki ino Ilirci ze
tak v’ totem pisejo« (prav tam: 252).°

Glede Kremplove izdaje knjige Dogodivs¢ine Stajerske zemlje pa se je
treba tudi zavedati, da je imel avtor $tevilne tezave s cenzuro in da je mo-
ral to knjigo kar Stirikrat popravljati oziroma jo na novo prepisati, zato so

® Leopolda Volkmera, pokojnega duhovnika Sekavske $kofije Fabule ino Pésmi. Spravil ino
s kratkim Volkmer’vim zivlenjom na svetlo dal Anton Janez Murko. V Gradci. 1836. To
Volkmerjevo posthumno izdajo je PreSeren odlo¢no odklonil z epigramom »Izdajavcu
Volkmera fabul in pesem«, A. M. Slomsek pa se je o Volkmerjevem delu izrazal zelo
pohvalno (Slomsek 1853: 107-126).
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Kremplovi hvalospevi na racun delovanja in odredb takratnih cesarjev ter
oblastnikov razumljivi.

Zvidika literarnozgodovinskega pomena pa je med prvimi sistematicno
o Volkmerjevem zivljenju in slovstvenem ustvarjanju pisal Ivan Macun v
svojem enciklopedi¢nem delu KnjiZevna zgodovina Slovenskega Stajerja iz
letal883, pri ¢emer je med drugim izhajal iz Slomskovih Zbranih spisov 111
ter Drobtinic, 1853, zatem pa podal Zivljenjepisne podatke iz Murkovega
spisa: »Podlaga temu obsirnejemu zivotopisu je ‘Kratko Zivljenje Leopolda
Volkmera’ napisano po Ant. Murku ter stojece v delu: Leopolda Volkmera
pokojnega duhovnika Sekavske skofije Fabule in Pesmi. Spravil in s krat-
kim Volkmer’vim Zivljenjom na svetlo dal Anton Janez Murko. V Gradci
1836. /.../ Njegove pesmi dal je ob enem z zZivotopisom po spisu Povodno-
vem A. Murko na svetlo in to z nemskimi opazkami« (Macun 1883: 68-69).

Macun je torej poudaril dejstvo, da je Murko ob zivljenjepisu dal »na
svetlo« tudi Volkmerjeve pesmi, o katerih Macun meni, da so zlozene za
skoraj vse kmecke priloznosti, da upovedujejo kmecko zivljenje v veselem
tonu, pri cemer avtorja primerja z »veseljakom« Jurijem Japljem, »kakor je
bil njegov tekmec ali parnik na Kranjskem« (prav tam: 69). V nadaljevanju
Macun pojasni, zakaj naj bi Volkmerjeve pesmi ne ustrezale nekaterim
»slovenskim ucenjakom, pri cemer izpostavi predvsem tri razloge: jezik,
»kakor se govori v unih krajih«, veliko $tevilo germanizmov in neostra
satira, ki je bolj $ala. V zakljucku zapise nekoliko ostro sodbo o avtorjevem
pesnistvu in njegovem mestu v takratni slovenski literaturi: »Volkmerjeve
pesmi v dalnji razvitek nae literature neso kaj segale, ker so veliko pre-
dolgo lezale v prahu, ko je veliko veci duh na Kranjskem, akoravno takrat
le samo za literate pomolil visoki svoj duh naime Franc Presérn. Temve¢
pak se mi zdi, da so delovale v samem narodu ter ¢isto staro narodno
poezijo izpodrinile veci del po unih krajih, tako da so se poznej lahko v
samem narodu $opirile pesmi, kako so jih neki ucitelji in posebno Vrbnjak
$e veliko slabeje zlagali pol cerkvenega, pol posvetnega praznega zadrzaja«
(prav tam: 71).

Veliko bolj pozitivno in s posebnim razumevanjem za specifi¢ne poli-
ticne, slovstvene in jezikovna razmere v severovzhodni Sloveniji za ¢asa
Volkmerjevega delovanja je pisal o avtorju Anton Slodnjak v razpravi Slov-
stveni in narodopisni tokovi v severovzhodni Sloveniji v 19. stoletju, [1968],
v kateri v krajSem odlomku o njem ugotavlja, da je Volkmer »vstal tudi
v tej obrobni, med nemstvo in madzarstvo izpostavljeni zemlji, ki je bila
tudi notranje neenotna, ker je sprejemala kulturne pobude iz nemskega,
madzarskega, hrvasko-kajkavskega in kranjskega obmocja« ([1968]: 2),
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kar je sovpadalo s ¢asom dozorevanja prvega pesniskega almanaha Pisa-
nice. Volkmer je v tem obdobju pricel poleg cerkvenih pesmi pisati tudi
posvetne verze in basni »v domacem, vendar knjiznem jeziku rahlo pri-
blizanemu narecju« (prav tam), med njimi didakti¢ne verze iz kmeckega
zivljenja v Slovenskih goricah, pri cemer je zelel »drzavljansko vzgajati«
(npr. v Drugi pesmi od tobaka) ali pa uveljavljati splo$na eti¢na nacela;'* z
dvema besediloma (Lipa ali sladka kr¢ma, Hrast ali Zalostno locenje) se je
po Slodnjakovem mnenju avtor postavil nad »sivo katekizemsko pouc¢nost«
in se priblizal zgledom romanti¢ne poezije, v pesmi Pravda ali turska pra-
vica pa je celo obsodil »avstrijsko uradnisko podkupljivost«; Slodnjakova
sodba je dokaj spodbudna tudi v jezikovnem in poetoloskem smislu, saj
meni, da je avtorjeva poezija v nekaterih primerih kljub trdemu domace-
mu narecju »zazvenel[a] blagoglasno«, v nekaterih njegovih »fabulah ino
pesmih« pa se najdejo celo sledovi »razumnega purizmag, in v nadaljeva-
nju zakljuci: »S tem pa je tudi dokazal, da je bil kljub pretezno didakti¢ni,
pogosto celo vulgarni verzifikaciji, ki je 1836 v prvi knjizni izdaji izredno
hudo vznevoljila PreSerna, vendarle prvi posvetni pesnik severovzhodne
Slovenije, vrstnik Vodnikov, ¢etudi zaradi drugacnega jezikovnega gradiva
in metri¢no-ritmi¢nega postopka bolj prozaicno tezak, rustikalno vsakda-
nji in samotarsko dolgovezen, v splosnem pa vendarle $aljiv, dobrodusen
in kmecko naraven« ([1968]: 3).

VOLKMERJEVO POSVETNO PESNISTVO IN PRIDIGARSKA
DEJAVNOST

Volkmerjevo posvetno pesnistvo je pricelo nastajati nekako v istem
c¢asu, kakor je izhajal pesniski zbornik oziroma almanah Pisanice (Skup-
spravlanje Kranjskeh Pissanic Od Lepeh Umetnost), ki je izsel 1779, 1780
in 1781, vendar se z vidika razli¢nih pesniskih zvrsti in oblik mestoma
pojavljajo delne podobnosti. V Pisanicah so v ospredju oda, elegija, epi-
gram, pastoralna ljubezenska pesem, kmecka stanovska pesem, prigodnica
in poucna pesem, ki predstavljajo liriko. Med epskimi zvrstmi se pojavlja
morali¢na pripoved oziroma verzna povestica, ki sta jo kot termin v slo-
venski literarni zgodovini pricela uporabljati J. Slebinger in 1. Grafenau-
er. Ime se je oblikovalo po izvirni nemski obliki »moralische Erzahlungg,

10°Snov je Volkmer ¢érpal iz sodobnih in anti¢nih basnopiscev: Ezop, Phaedrus, Gellert,
Gleim, Lessing idr.
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kar je Grafenauer prevedel kot »morali¢na pripovest«, sodobnejsi prevod
pa je »morali¢na pripoved«. Vendar je v tej besedni zvezi vprasljiv pojem
»pripovedi, saj je presplosen in lahko v literarni teoriji pomeni sodobno
obliko pripovednega proznega teksta. Zato je primeren tudi pojem »verzna
povestica« ali »povestica v verzih«, pri ¢emer je poudarek, da gre za verzne
tekste (Kos 1987: 20). Verzna povestica je zvrst, ki je bila v nem3ki razsve-
tljenski literaturi iz sredine 18. st. pogosta, pri cemer je nastala predvsem
po zgledu Lafontainovih zgodb in basni. Za verzno povestico je bilo zna-
¢ilno, da je sicer nastala iz tradicionalnih sestavin — po motive je segala v
anti¢ne zgodbe, Boccacia, srednjeveske eksemple kakor tudi v paraboliko
in alegoriko, pri cemer je bila obvezna razsvetljenska podlaga s poudarkom
na razumnih Zivljenjskih uzitkih. Pojavljale so se tudi moc¢no vzgojne, di-
dakti¢ne in moralisti¢ne verzne povestice, v nac¢inu uporabe pripovednih
postopkov pa so se v glavnem vzorovale pri Lafontainovi zlozni, nazorni
pripovedi, s pogostimi didakti¢nimi vlozki ali zakljucki. Zlasti v tej obliki
je postala verzna povestica nosilka jasnega socialno-moralnega nauka, ki
pa je imel glede na razli¢ne moznosti razsvetljenskih poudarkov tudi raz-
licno vsebino (prav tam: 21-25).

Zvrsti verznih vzorcev v Pisanicah so vzeti iz starejsSe klasicisti¢ne po-
etike, zlasti iz nemske literarne sfere (npr. J. Ch. Gottsched), in v glavnem
ustrezajo tistim, ki jih je obravnaval M. Denis v spisu iz leta 1772 Ein Ge-
sprich von dem Werthe der Reime, v katerem je ve¢inoma pisal o uporabi
rime. Navaja mnoge vzore, tudi Klopstockove, v katerih skusa prikazati
potrebo po omejevanju uporabe rime, ki jih Denis priporoca predvsem za
basni, verzne povestice, epigrame in pesmi (prav tam: 20). Zanimivo je, da
so bile glavne zvrsti, ki jih je Dev gojil od drugega zvezka Pisanic naprej,
epigrami, basni, poucne in prigodne pesmi, od tretjega zvezka naprej pa
verzne povestice, kar je veljalo tudi za Vodnika, tako da verzne povestice
postanejo s svojim Stevilom in izrazitostjo v tretji Stevilki Pisanic glavna
pripovedna zvrst zbornika (glavni vzor sta bila Gellert in Gleim). Verzne
povestice Deva (npr. Nezvestoba, Sodne dan enega pijanca, Paradis) in Vo-
dnika (npr. Klek)" so bile tako najbolj tipi¢na oblika slovenskega razsvet-
ljenskega pesnistva in do PreSernovih balad in romanc tudi najizrazitejsa
zvrst slovenske pripovedne poezije. Njune verzne povestice so ve¢inoma
zgrajene kot lagodna pripoved o kakem nenavadnem, bizarnem ali tudi
vulgarnem dogodku, pri ¢emer pripoved satiri¢no smesi svoj predmet

17, Kos meni, da je Vodnikov Klek »najboljsi pisanic¢arski prispevek k zvrsti verzne pove-
stice« (prav tam: 21-25).
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in svari ter poucuje bralca o $kodljivosti splosno razsirjenih zenskih in
moskih negativnih lastnosti (pijanstvo, prepirljivost, lenoba, nepokorsci-
na, obrekljivost, nezvestoba ...). Najveckrat pa so bili izpostavljeni mo-
tivi Zenskih negativnih lastnosti, kar kaZe na izrazito konservativno in
patriarhalno malomes$cansko miselnost. Razsvetljenski ideal je bil tudi
pametno in ¢utno usmerjenega ¢loveka ohranjati v mejah avtoritativne
kricanske tradicije. Pri Devu je bilo to prizadevanje tako moc¢no, da sta
prisotni stroga morala in zlasti kazen, kar mestoma spominja na baroc¢ne
verzificirane eksemple v smislu baro¢nih »pergodb«J. Svetokriskega (prav
tam: 21-25).

Na morebitno delno vrstno-zvrstno povezavo med Volkmerjevim pe-
snistvom in osrednjeslovenskim razsvetljenskim pesnistvom zlasti Deva in
Vodnika opozarja tudi podatek, da je imel Volkmer izredno bogato zbirko
znanstvenih in leposlovnih knjig na Destrniku, ki si jo je z leti obsezno
nabral in zatem zapustil naslednikom, vendar so jo na Zalost Nemci med
okupacijo odnesli (o tem poroca zupnijski urad na Destrniku). Delni po-
pis Volkmerjevega knjiznega fonda je opravil Jozef Pajek in v njem je najti
dela Buffona, Klopstocka, Wielanda, svetovnih zgodovinarjev, potopiscev
ipd. (Munda 1986: 573).!* Za razpravo so bile analizirane pesmi rokopisne
pesmarice Zmes za pevca. 1. del (1814),"° pri ¢emer je bilo opaziti neko-
liko podobnosti v pojavljanju nekaterih pesniskih zvrsti in oblik, zlasti
kmecke stanovske pesmi, epigrama, prigodnice, pou¢ne pesmi, najbolj pa
nas je zanimal pojav t. i. verzne povestice. O zvrstno-vrstni raznolikosti
Volkmerjevih pesmi v rokopisni zbirki Zmes za pevca, 1814, je pisala M.
Potrata, ki ugotavlja, da je najpogostej$a basen z ve¢ kot polovico besedil
(21), sledi ji didakti¢na pesem (3) in dve morali¢ni pripovedi (Kositva ali
prazni strah, Brumda ali povrZeni rat). V zbirki so $e $tirje epigrami, dve
pivski pesmi, tri sejmarske pesmi, in dve refleksivni pesmi: Lipa in sladka
kréma, Hrast ali Zalostno locenje (Potrata 1994: 19). Zabavi so namenjene
sejmarske pesmi v nizkem slogu in pivska pesem, pojavljata se tudi saljivka,
hvala kmeckega stanu in refleksivna pesem. Avtorica nadalje navaja, da so
v obravnavani zbirki prisotni tako klasicisti¢ni zgledi kakor tudi znacil-
nosti barocne retori¢ne proze in poezije, kar se kaze v naslavljanju pesmi,
pogostih nagovorov bralcev/poslusalcev, retori¢nih figur in vzorcev shola-

12 Jozef Pajek poroca tudi o Volkmerjevem rednem spremljanju nemskega tiska, v drugo
polovico $estdesetih let 18. stoletja pa postavlja nastanek Volkmerjevih prvih posvetnih
besedil (1885: 7). M. Potrata pa meni, da je zacel pisati prve pesmi 1786. leta (Potrata 1994:
14).

13V natisnjeni verziji iz monografije Majde Potrata: Pesnistvo Leopolda Volkmerja, 1994.
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sticne pridige, pri ¢emer izstopa tudi socialno-kriti¢na podoba sveta, kar
pogojuje primarni verizem dolocenih Volkmerjevih pesmi. Vse te razli¢ne
vidike pa povezujejo razsvetljenske ideje o altruisticnem delu, razumnem
obvladovanju senzualnosti, urejenosti sveta, avtoriteti razuma, pri cemer
daje prednost tradicionalni kr§¢anski morali (prav tam: 113-114). Slednje
ugotovitve napeljujejo na misel, da je mogoce med nekaterimi nastetimi
zvrstno-vrstnimi oblikami Volkmerjevih pesmi obravnavane zbirke najti
tudi obliko verzne povestice, kar bi postavilo mozne vzporednice s poja-
vom te zvrsti v osrednjeslovenski posvetni pisaniski pesemski ustvarjalno-
sti. Med pregledanimi pesmimi v zbirki Zmes za pevca bilahko doloc¢ilom
verzne povestice ustrezale naslednje pesmi: Brumda ali podvrZeni rat,
Kositva ali prazni strah, Kruh ali ¢love¢ja hudobija, Zelod ali popravlena
pamet, Kamen ali zrela skopost ter pogojno Zakon ali ¢udovita glihinga
in Mojstrije ali levi Zep. Izbrane pesmi imajo doloc¢ene znacilnosti verzne
povestice, zadnji dve pa sodita vanjo sicer motivno-tematsko, vendar sta
pisani v izrazito nizkem slogu $aljivke. Obe pesmi Brumda ali podvrzeni
rat, Kositva ali prazni strah Potrata opredeli kot t. i. morali¢ni pripovedi,
kar sicer ustreza razumevanju moralisticno obarvane verzne povestice.
Volkmerjevo $olanje pri jezuitih je nedvomno vplivalo na njegova izhodi-
$¢a v klasicisti¢ni poetiki in v tradiciji cerkvenega govornistva (prav tam:
26), saj imajo vsaj njegove verzne povestice zgradbo, ki spominja na shola-
sticno pridigo, pri cemer jih odlikuje izrazita trodelnost, in sicer naslov kot
sinopsis in uvod, ki napoveduje glavno misel, jedro (confirmatio) ter sklep.
Leopold Volkmer je bil namre¢ v svojem ¢asu na slovenskem Stajerskem
(poleg prevajalske dejavnosti, cerkvenega in posvetnega pesnistva) pred-
vsem priznan kot pridigar, ki je slovel tudi kot ucitelj in vzgojitelj mladih.
V Univerzitetni knjiznici Maribor so pod signaturo Ms 43 shranjeni in
ohranjeni le dve pridigi ter dva osnutka pridig, kar je Pajkova zasluga, saj
je prav on napravil prvi sistemati¢ni popis Volkmerjeve slovstvene ustvar-
jalnosti (prav tam: 7-8), ki je po njegovih pric¢evanjih prvotno zajemala
okoli petdeset pridig, shranjenih pri $entruperskem zupniku Janezu Stra-
hu, »videl pa je vsaj $e 1809. napisano pridigo za velikonocni ponedeljek,
v kateri je bilo govora o praznem zaupanju, ker so jo tedaj hranili pri S.

4 Rokopis z oznako Ms 43 sicer v celoti obsega 5 ovojev razli¢nega rokopisnega gradiva (dve
pridigi in dva osnutka pridig, Der englische Gruss, Pangelingva. Zapojeno na Den svetih
Janza no Pavla. 1813, ZMES za PEVCA I Del. Pisano v Farofi svetega Verbana pri Ptui
1814), ki je prislo v Univerzitetno knjiznico Maribor s prvim delom zapuscine dr. Jozefa
Pajka, pri ¢emer je gradivo razvr§ceno po vrsti in ¢asu nastanka. Ta rokopis je knjiznici
leta 1920 podaril Josip Zidansek (Potrata 1994: 14).
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Urbanu. Sled za njimi se je izgubila« (prav tam: 16). Ohranjeni rokopi-
si pridig so torej ostanek izgubljenih rokopisnih tekstov, ki so nastajali v
daljsem casovnem obdobju, morda najvec¢ za ¢asa Volkmerjevega bivanja
v Vurbergu 1789. leta, ko so nastajali tudi prevodi cerkvenih pesmi in prve
njegove posvetne pesmi, po vsej verjetnosti pa je vecina pridig, glede na
Volkmerjeve vpise v vurberskih Zupnih maticah, nastalo okrog leta 1799
med njegovim kaplanskim delom na Ptuju in pri Sv. Urbanu, danes Destr-
niku; ker na podezelju duhovniki niso znali slovensko, kakor npr. Zupnik
pri sv. Marjeti, je Jurko (Oroslav) Caf v pismu Josipu Murscu zapisal, da bi
bile Volkmerjeve pridige v rokopisu, ¢e bi jih zbrali, vredne natisa, do ¢esar
ni prislo (prav tam: 15-16).

Rokopisi dveh $e ohranjenih pridig in dveh osnutkov pridig se nahajajo
Vv prvem ovoju omenjenega rokopisa (Ms 43) in ceprav so besedila ¢asovno
iz razli¢nih let, so pisana na papirju istega formata, ki je osmerka, na zu-
nanjem robu imajo posamezni listi s ¢rnilom potegnjeno ¢rto, za katero je
zapisan cas nastanka tekstov; vsaka pridiga je po zunanji obliki poseben
seSitek in po vsej verjetnosti Cistopis, in sicer sta to pridigi:
— Concio pro Fest. Dedica’ois. Dicta ad Stam Margar. D'nca in Albis 1778,
— Concio pro Festo Transfigurationtis D. N. ]. C. Dicta ad S’tam Marga.

1785;

ter osnutka:
— Expositio Evangelii pro D’nca 5 post Pasha,
— Expositio Evangelii pro D’nca 3" post Pasha.

Prvi najstarejsi ohranjeni zapis pridige iz leta 1778 je nastal pri Sv. Mar-
jeti, ki je danasnja Gori$nica; Volkmerjevo ime je Jozef Pajek 1881. leta
pripisal v desni zgornji kot; gre za govor pri svecanem posvecenju; na za-
¢etku je latinski, za njim pa slovenski citat iz 19. poglavja Lukovega evan-
gelija Moja hisa je ena hisa te molitve; sesitek obsega §tiri liste, pri cemer
je zadnja stran prazna. V drugem ohranjenem zapisu pridige iz leta 1785
je Jozef Pajek prav tako pripisal Volkmerjevo ime v desni zgornji kot 1881.
leta; pridiga se pricenja s citatom iz 17. poglavja Matejevega evangelija On
se je spremenio pred njimi. Oba osnutka pridig je Jozef Pajek leta 1893 dobil
iz zapu$cine Jurija Cafa; pri obeh je za robom zapisano: »Facta et Dicta
1792«. Gre za osnutka pridig za peto in tretjo nedeljo po veliki no¢i (prim.
Potrata 1994: 15).
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VOLKMERJEVA PRIDIGA CONCIO PRO FESTO TRANSFIGURATIONTIS
D. N. J. C. DicTA AD S’TAM MARGA. 1785

Kakor je bilo ze izpostavljeno, se ta pridiga pricenja s citatom iz 17. po-
glavja Matejevega evangelija On se je spremenio pred njimi:

»Iransfiguratus est ante eos.

On se je spremenio pred njimi.

Matt. 17. cap.« (Volkmer 1785: [1]).

Pridiga je pisana v sesitku $tirih listov formata osmerke, pri ¢emer je
zadnja stran prazna, prav tako gre verjetno za Cistopis z manj$imi po-
pravki, rokopis je s povecavo relativno dobro berljiv. Tudi ta pridiga je
nastala pri Sv. Marjeti, danas$nji Gori$nici, kar je oznaceno in ta fara je
v kontekstu dogajanja oziroma izvajanja pridige v zacetnem delu in ob
koncu zapisana kot »Margetnizhka fara«.!”> Glede jezika in ¢rkopisa, kjer
gre za nekoliko nedosledno zapisovanje v bohoricici (nedosledno je zla-
sti zapisovanje [h in sh), je treba poudariti naslednje: »Leopold Volkmer
predstavlja pomemben vezni ¢len pri razvoju vzhodnostajerske razlici-
ce slovenskega knjiznega jezika na prehodu iz 18. v 19. stoletje, saj se je
naslonil na knjiznojezikovni vzorec tretje izdaje katekizma iz leta 1777
(Knishiza spitavanya teh pet glavnih shtiikov kershanskoga naviika), s
svojim slovstvenim delom (in jezikovnim modelom pa je spodbudno vpli-
val predvsem na Petra Dajnka.

Ceprav je Volkmer $e vztrajal pri sicer nekoliko nedosledni osrednje-
slovenski bohoricici, kaZejo posamezne ravnine njegovega knjiznega jezika
na bolj ali manj dosledno pribliZevanje prleski nare¢ni osnovi« (Rajh 1998:
44).

17. poglavje evangelija po Mateju Jezusova spremenitev (Mr 9, 2-13; Lk
9, 28-36) govori o casu Sest dni za tem (po Marku prav tako Sest, po Luku
osem), ko Jezus v 16. poglavju evangelija prvi¢ napove svojo smrt in vsta-
jenje; tedaj vzame Jezus s seboj Petra, Jakoba in njegovega brata Janeza
in jih pelje na visoko goro oziroma hrib Tabor, ki se dviga ok. 300 m nad

15 Pri zapisu citatov iz obravnavane pridige je bila tezava pri natanénem razbiranju rokopisa
predvsem v razlikovanju med ¢érkami o/a, r/u, u/o, ['/S, [ /s ..., kar je v prepisu velikokrat
tako zapisano, tudi zapisovanje [h in sh ni dosledno, nejasno so veckrat zapisana lo¢ila
ter velika zacetnica (zlasti S in T); ¢e pa je zapis dolocene ¢rke popolnoma nejasen, je ob
njej dodan vprasaj (?), npr. »shod(?)a, kjer ni popolnoma jasno, ali res gre za ¢rko »d«,
ker zapis te ¢rke nekoliko odstopa. Besede, ki so v Volkmerjevem rokopisu deloma ali v
celoti nejasno zapisane, so v prepisu postavljene med po$evnici, npr. /guizho/.
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Jezreélsko ravnino, v samoto. Tam se je Jezus vprico njih spremenil oziro-
ma preobrazil,'® in sicer tako: njegov »obraz je zasijal kot sonce in njegova
oblacila so postala bela kot lu¢« (Mt 17, 2). Tedaj sta se jim prikazala Mojzes
in Elija,' ki sta govorila z Jezusom (v Lukovem evangeliju sledi krajsi opis
njunega govora, Cesar pri Mateju (in tudi Marku) ni zaslediti: »Prikazala
sta se v veli¢astvu in govorila o njegovem izhodu, ki ga bo dopolnil v Je-
ruzalemu« (Lk 9, 31). Ta izhod (gr. éxsodos) ustreza primerjalni razlagi -
»kakor je Bog resil svoje ljudstvo iz egiptovske suznosti, tako Jezus s svojim
»izhodom« iz sveta (tj. s svojo smrtjo, vstajenjem in vnebohodom) do konca
uresni¢uje, dopolnjuje nov eksodus iz suzenjstva zlu, grehu in smrti« (Su-
Star 2001: 1574)). Zatem sledi Petrov nagovor Jezusu, da naj postavijo tri
Sotore'® - Jezusu, Mojzesu in Eliji, v tem pa jih je obsencil »svetel oblake,'
iz katerega je spregovoril glas, da je Jezus njegov (bozji) ljubljeni sin, nad
katerim ima veselje in naj ga poslusajo. Ucenci so se prestrasili, Jezus jih
je pomiril, v tem pa ugotovijo, da so znova sami.?’ Ko so se vracali z gore/
hriba, je Jezus u¢encem zapovedal, da morajo o tem dogajanju molcati,
»dokler Sin ¢lovekov ne bo obujen od mrtvih!« V nadaljevanju spregovo-
rijo $e o prihodu Eljje, ki je ze prisel, a ga ljudje niso prepoznali, kakor je
utemeljil Jezus, »temve¢ so storili z njim, kar so hoteli. Tako bo tudi Sin
¢lovekov trpel od njih.« Tedaj so u¢enci doumeli, da jim je govoril o Janezu
Krstniku«?! (Mt 17, 9-13).

V prvem delu svoje pridige Volkmer izpostavi doloc¢ena dejstva iz
obravnavanega evangelija po Mateju, predvsem prikazovanje svetnikov
(»jogrov«) Mojzesa in Elije, Jezusovo spremenjenje na Sveti gori, zatem opo-
mni in spomni vernike na Jezusovo trpljenje in vstajenje, kar ljudem daje

16 Kar je pomenilo predvsem ontolosko, bitnostno preobrazbo snovi, »za pojavitev Bozje
neustvarjene »svetlobe«, »veli¢astva, »slave« v ¢utno zaznavnem svetu. V Bizancu je
spor o naravi taborske svetlobe razvnel silovite teoloske spore, in to ne brez razloga, saj
pravo razumevanje taborskega spremenjenja pomeni razumevanje poslednjega smisla
vseh ustvarjenih bitij« (Sustar 2001: 1504).

17 Mojzes je predstavnik postave, Elija pa predstavnik prerokov ali pa sta oba glasnika in
pri¢i boZje zaveze z njegovim ljudstvom (Sutar 2001: 1504).

18 Po Markovem evangeliju je bil Peter po svoji izjavi glede $otorov zmeden oz. ni vedel,
kaj bi rekel (Mt 9, 6); »morda Peter (nerodno in zmedeno) ne izpoveduje le zelje, da bi se
skrivnostno dogajanje nadaljevalo, ampak hoce tudi povedati, da se mu zdi velicastno
videnje vredno novega shodnega $otora, saj je kraj BoZje navzo¢nosti med ljudmi« (Sustar
2001: 1541).

19 Oblak je kot znamenje teofanije, simbol izjemnega razkritja boZzje navzo¢nosti (prav tam).

20 Na tem mestu se ta evangelij po Luku kon¢a z besedami: »Oni pa so mol¢ali in tiste dni
niso nikomur povedali, kaj so videli« (Lk 9, 36).

21 O smrti oz. obglavljenju Janeza Krstnika po narocilu kralja Heroda izvemo iz evangelijev
ze nekoliko prej, in sicer: Mt 14, 1-12, Lk 9, 7-9 ter Mr 6, 14-29.
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upanje v njihovem trpljenju. Clovesko trpljenje na tem svetu je posledica
grehov prvih starsev, pri cemer pridigar napove, da bo govoril predvsem
0 zaupanju in upanju, pogumnem odreSenju nadlog po trpecem Jezusu
(»tem gaishlanem«) oziroma »sa Gnado enega pogumnega odre[henja od
nadlog«. Volkmer v pridigi med drugim veckrat izpostavlja »to Andohtx,
»no Savupanje«, »toti T/trofht« in Ze na zacetnih straneh poudari, da je
njegova dolznost govoriti o odresenju in potrpezljivem prenasanju nadlog:
»Moja dushnost je ali, da jas vaf’le-tem nagovorim. / Poflufhte tukajta/.../,
no to talingo mojega gneshneg govorenja. /.../ / To Gnado enega pogu-
mnega odrefhenja od nadlog bo ta prvi; to mozh enega poterpeshlivnega
prenofhenja teh nadlog bo ta drugi tak /guizho/. Poflufhte obadva dobra-
volno« (Volkmer 1785: [2]).

Sledi razlaga odre$enikove ljubezni do trpecih ljudi v nadlogah (t. i. »na-
dloznih« ljudi) tudi zavoljo ali s pomocjo evharistije: »Ah njegva lubesen
/preta/ nam [he je ne vgajnola. Ravno tako njegva lubesen je /vurshah/,
da je on nam nadloshnim k trofhti tega naj [veteifhega oltar[kega Sakra-
mentd(?) noterpoftavo, v katerem on do konza Jveta pri naf prebivati zhe«
(Volkmer 1785: [2]).

Zatem pridigar poda bolj obsirne razlage in eksemple oziroma zglede,
slikovite opise nadlog: trpljenja ljudi zaradi bolezni, kuge, ki pobija ljudi in
zivino, revicine ... Priblizno na polovici svoje pridige Volkmer napove, da
bo v drugem delu spregovoril o potrpezljivem prenasanju »vasih« nadlog:
»To fhe mam poprizhati v drugem tali« (prav tam: [4]). Sledijo eksempli in
dokaj izvirno zgrajene svetopisemske podobe v obliki rodilniskih metafor,
npr. o nebesih kot obljubljeni deZeli, do katere se pride le skozi Rdece morje
trpljenja ali puscavo zivljenja: »Ta nebefa Jo tifta oblublena deshela, gde
mleko no met(?) /[vira/, v toto deshelo pa fe /nozhi/ ne pride, kako [kos to
rdezho morje te mantre, ali pa [kos to pufhavo enega /terdnega/, no ne(?)
dloshnega [hivlenja« (Volkmer 1785: [4]).

Poleg medbesedilnih retori¢nih sredstev — eksemplov (zgledov), primer
s topi¢no podobo oziroma aluzij npr. (na Mojzesa, Elijo, Janeza, Jakoba
idr.), so poleg svetopisemskih primer in podob prisotni tudi stevilni vzkliki
in retori¢na vprasanja z odgovori, kakor npr.: »Isvoleni! kak mi nebi nafhe
telovne nadloge dobrovolno prenefti mogli, t(?)e to pred ozhmi nafhega
J telkimi nadlogami obloshenega odre[henika mamo? kaj je nam trpeti,
kaj njega trpeti ne vidimo, no zhi mi njega trpeti vidimo, kak mi nebi radi
trpeli? kaj tebe klazhi? moj kriftian! bos/[htvo, s/Shea, glad, bolesen? poglej
Jem, to vidifh tvojega odreshenika, t(?)u fam od fe veli, da o ti vtizhi v tem
lufti, no ta fveit na S/semli, ne tak boshni, kak je on, ker je v fvoji naj vekshi
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s/fheji [/.../, no je[ihom napajan bio. Mash ti enega bolenega S/fhivota ali
eno S/[haloshtno srze? po/uglej fem! to vidish Jesus/[a tvojega odre[henika,
keri kak ta prerok veli, od nog do v/uerh glave nizh /.../ na [vojem S/[hivoti
nima, kerega [erze, kak Jveti Evangelifhki pifhejo, vse, kaj [e le grenko no
S/fhalostno pravi, kofhto/avati more« (prav tam: [5]).

Sledi daljsi in slikovit opis Zalostnega Jezusovega trpljenja (pasijona) in
zatem navezava na vsakdanje clovekovo trpljenje, ki ga ob misli na upanja
poln Jezusov zgled lahko bolj dobrovoljno prenasamo, kar nas prav tako
lahko navda s silnim navduSenjem: »Sdaj pitam jas, Isvoleni! kerega [erze fe
nebo viishgalo od te Andohti no f/Savuipanja preta(?) nafhemi lubesnivimi
odres/[heniki, /.../« (prav tam: [6]).

Volkmer proti koncu pridige izpostavi Se tevil¢nost vernikov pri ma-
$ah, procesije, ki ne prihajajo samo s Stajerske, da govorijo o tem celo na
Hrvaskem in Madzarskem: »Jas fe ali ne prezhudim, da je ta glaf od totega
gnadlivega pilda tak dauzh prifho, da ludi nefamo v nafhi [htajerski, temo-
zh tudi v horvazki, no/u vo/ager/ki desheli od njega guzhati vejo,/. jas e ne
prezhudim, da fem od telkih farah prozes/[ie pridejo, /.../« (prav tam: [6]).

Vernikov je v¢asih pri masi toliko, da je cerkev skoraj pretesna za vse, ali
kakor se je Volkmer slikovito izrazil z izvirno podobo oz. poosebitvijo - jih
je toliko, da jih komaj »belka zirkva objeti premore«. Proti koncu pridige
pridigar nagovori (ponovno uporabi poosebitev) Se faro Sv. Marjeto, ki naj
bo hvalezna svojemu dobremu bogu za tako Stevil¢ni shod v njeni cerkvi:
»Vefeli [e ali lubesniva Margetnizhka fara, no sahvali fe tvojemi dobrotli-
vemi Bogi sa takega velkega [hod(?)a, kerega ti v tvoji zirkvi mas/[h« (prav
tam: [6]). Pridiga se zakljuci tako, da je krizani Jezus nase upanje in pomo¢
v nadlogah, z zaklju¢nim »Amenc« (prav tam: [7]).

SKLEP

Starej$a literarna zgodovina je bila skoraj do sedemdesetih let 20. stolet-
ja glede Volkmerjevega knjizevnega dela nekoliko zadrzana - Ze od Ma-
cuna?? naprej (¢eprav so pohvalno o Volkmerjevem delu v drugi polovici
19. stoletja sporadi¢no pisali med drugimi ze Slomsek, Murko, Pajek idr.),
novejse literarnozgodovinske raziskave (predvsem od Slodnjaka dalje) pa
njegovi slovstveni ustvarjalnosti dajejo mesto in veljavo, ki ji pripadata,
zlasti v smislu njegovega prvenstva v vzhodnostajerski knjizevnosti. Leo-

22 Tvan Macun: Knjizevna zgodovina Slovenskega Stajerja, v Gradcu, 1883.
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pold Volkmer je namre¢ v danih in tezavnih zgodovinskih okoliS¢inah
sledil aktualnim dolo¢nicam razsvetljenskega modela pesnistva, k cemur
med drugim kaze tudi zvrstno-vrstna raznolikost njegove poezije, ki je
deloma sorodna osrednjeslovenskemu razsvetljenskemu pesnistvu (kar pa
seveda ne velja za njegov jezik, ki predstavlja vzhodnoslovensko knjizno
razli¢ico (Rajh 1998: 44)), pri ¢cemer je treba upostevati $e njegovo zavzeto
pridigarsko dejavnost, od katere imamo v celoti ohranjeni samo dve roko-
pisni pridigi iz fare pri Sv. Marjeti, danasnji Gorisnici, iz let 1778 ter 1785
(v ¢lanku je podrobneje analizirana pridiga Concio pro Festo Transfigura-
tiontis D. N. ]. C. Dicta ad S’tam Marga. 1785) kakor tudi dva osnutka za
pridigo (za peto in tretjo nedeljo po veliki noci).
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LEOPOLD VOLKMER’S LITERARY AND PREACHING CREATIVITY
Summary

Important changes within the Styria church administrative organisation have happened
during Leopold Volkmer’s life and activities: under Joseph II the Salzburg diocesan control
of Styria and Carinthia Slovenes has ended after thousand years and at the same time a new
delimitation of the Dioceses of Seckau and Lavant in Styria has been executed. Volkmer
was, during his activities as curate and mostly as writer, faced with language questions
that were not very easy in his times. In the Slovene Styria, where he was active, he tried
to preserve the Slovene language in his printed and handwritten texts. He was one of the
priests in our region who, despite heavy Germanisation, set themselves the preservation
of the Slovene language as a priority task. A. Krempl describes this in his own way in the
book Dogodivsine stajerske zemle. Z’ posebnim pogledom na Slovence from 1845.

Volkmer started writing his secular poetry in the times when the secular poetry collec-
tion Pisanice - Skupspravlanje Kranjskeh Pissanic Od Lepeh Umetnost was published (in
three volumes that were published in 1779, 1780 and 1781 as three almanacs), and from
the perspective of the use of several poetry genres and forms some partial similarities
occur. The older Slovene literary history is somewhat reserved regarding Volkmer’s liter-
ary work (or does not even mention him). The contemporary literary history (from the
1970ies on, like A. Slodnjak) pays deserved attention to his work, mostly in the sense of
his importance for the East Styria literature. In difficult historical circumstances Volkmer
has namely followed the definitions of the new enlightenment poetry model with elements
of baroque and folkloristic traditions, which are confirmed by the variety of genres and
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forms of his secular poetry, and mostly by the presence of the so-called verse story, which
is partially related to the central Slovene enlightenment poetry (this does not imply to his
language, which presents the East Slovene standard variety). His sermons are also very
important (his handwritten sermon Concio pro Festo Transfigurationtis D. N. J. C. Dicta
ad S’tam Marga. 1785, which is preserved in the University of Maribor Library under the
call number Ms 43, and is in this article analysed in detail), although only two sermons
and two drafts are preserved.

LEOPOLD VOLKMERS KREATIVITAT IN DER LITERATUR
UND PREDIGTEN
Zusammenfassung

Zur Zeit des Lebens und Schaffens von Leopold Volkmer kam es zu wichtigen Verdnderun-
gen innerhalb der steirischen Kirchenverwaltungsorganisation: unter Joseph II endete fiir
die steierischen und Kérntner Slowenen nach tausend Jahren die Salzburger bischofliche
Obrigkeit und gleichzeitig geschah in der Steiermark die neue Abgrenzung der Bistiimer
Seckau und Lavant. Volkmer wurde in seiner Zeit als Priester und vor allem als Schrift-
steller mit sprachlichen Fragen konfrontiert, die in der Zeit nicht wirklich einfach waren.
Mit seinen gedruckten und handschriftlichen Texten bemiihte er sich, in der slowenischen
Steiermark die slowenische Sprache zu erhalten. So war er einer von den Priestern, die sich
trotz starker Germanisierung die Erhaltung der slowenischen Sprache als vorrangiges
Ziel setzten. Dariiber berichtet auf seiner Art und Weise A. Krempl im Buch Dogodivsine
Stajerske zemle. Z” posebnim pogledom na Slovence aus dem Jahr 1845.

Volkmer schrieb seine weltliche Poesie in der Zeit, in der auch das Sammelband der weltli-
chen Poesie mit dem Titel Pisanice - Skupspravlianje Kranjskeh Pissanic Od Lepeh Umetnost
(drei Jahrgdnge in den Jahren 1779, 1780 und 1781 als drei Almanache) erschienen ist,
allerdings kommen beziiglich verschiedener dichterischen Genres und Formen teilwiese
Ahnlichkeiten vor. Die iltere slowenische Literaturgeschichte ist hinsichtlich Volkmers
literarischem Werk etwas zuriickhaltend (oder sie erwidhnt es gar nicht), die neuere (von
den 1970er an, z. B. Anton Slodnjak) widmet seinem Werk die Aufmerksamkeit, die es
verdient, vor allem seine Fithrungsposition in der oststeirischen Literatur. Volkmer folgte
ndmlich in schweren geschichtlichen Umstidnden der Bestimmung des aufklarerischen
Poesiemodells mit Elementen der barocken und folkloristischen Uberlieferung. Das besti-
tigt auch die Vielfalt von Genres und Formen seiner weltlichen Poesie, vor allem aber die
Verserzahlung, die teilweise der zentralslowenischen aufkldrerischen Dichtkunst dhnlich
ist (das gilt aber fiir die Sprache, die die ostslowenische Standardvariante ist, nicht). Be-
deutend sind auch seine Predigten (vor allem in dem Artikel detailliert analysierte Concio
pro Festo Transfigurationtis D. N. ]. C. Dicta ad S’tam Marga. 1785, eine handschriftliche
Predigt, die mit der Signatur Ms 43 in der Universitatsbibliothek Maribor aufbewahrt
wird), von denen nur zwei ganze und zwei Entwurfe erhalten sind.
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Korespondenca dr. Dragotina
Loncarja z dr. Pavlom Turnerjem

Franc Rozman

V korespondenci dr. Dragotina Loncarja, ki mi jo je podarila njegova
h¢i, gospa Danica Loncar, in ki sem jo z darilno pogodbo dal Arhivu Slo-
venije, je tudi Loncarjeva korespondenca z dr. Pavlom Turnerjem. Bogato
in pomembno korespondenco dr. Turnerja je zacel objavljati Pokrajinski
arhiv v Mariboru v redakciji dr. Darka Frisa in njegove Zene dr. Mateje
Matjasic - Fri$. Doslej so izsli trije zvezki, in sicer v letih 2005, 2006 in 2007.
Izdana korespondenca prinasa pisma razli¢nih korespondentov, ne pa Tur-
nerjevih odgovorov. Ker je korspondenca z Loncarjem bolj skromna in ker
je na voljo obojestranska, sem se odlo¢il, da bom objavil tako Loncarjeva
pisma kot tudi Turnerjeve odgovore.

Turner in Loncar sta si dopisovala le kratek cas, in to v letih od 1912
do 1914. V pismih se je Loncar obracal na Turnerja z raznimi vprasanji,
predvsem o slovenski zgodovini na Stajerskem. Loncar je bil pred prvo sve-
tovno vojno najboljsi poznavalec slovenske politicne zgodovine 19. stoletja
in vrh njegovega ukvarjanja s to problematiko je Se danes zelo uporabno
delo Politicno Zivljenje Slovencev (od. 4. januarja 1797. do 6. januarja 1919.
leta), ki je v povecani in dopolnjeni izdaji iz§lo v Ljubljani poleti 1921 kot
druga izdaja. Prva je iz$la 1906 in je bila namenjena kot sinteticen pregled
¢eski publiki. Drugo izdajo je pripravljal kot profesor na realki v Idriji, kjer
je sluzboval v letih od 1907 do 1918. Ob primarnem Solskem delu je sode-
loval tudi v urednistvu Nasih zapiskov, bil je dejaven v JSDS, pisal razli¢ne
¢lanke in veliko tudi predaval.
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Ne Dragotina Loncarja (1876-1954) in ne Pavla Turnerja (1842-1924)
ni treba posebej predstavljati, saj sta oba znana in tudi veckrat predstavlje-
na. NajpomembnejSo predstavitev Zivljenja in dela Dragotina Loncarja je
prispeval dr. Fran Zwitter v Zgodovinskem casopisu, 8, Ljubljana, 1954, str.
181-191 (z bibliografijo). O Turnerju pa naj navedem le Turnerjev zbornik,
ki je iz$el kot prvi zvezek revije Studia Historica Slovenica 1, 2001, v Ma-
riboru. Turnerjeva pisma so mi ljubeznivo dali na voljo v Pokrajinskem
arhivu v Maribor (Osebni fond dr. Pavla Turnerja, $katla 4), za kar se jim
zahvaljujem.

Prvo pismo dr. Dragotina Loncarja dr. Pavlu Turnerju

V Idriji, dne 5. 1. 1912

Velecenjeni gospod doktor,

Oprostite mi, da Vas nadlegujem. Prosil bi Vas, ali bi mi mogli povedati, kaj je
urejal dr. Jos(ip) Vosnjak' 1888 leta. Dav(orin) Trstenjak® piSe namre¢ VoSnjaku
7.1V. 1888. leta, vprasujoc ga, kako se kaj pocuti kot urednik, da je »Narod« stari
gresnik in da je Vosnjak prisel zdaj pri klerikalcih ob ves kredit. Iz tega sklepam, da
»Narod« ni mogel urejati, kvecjemu kot substitut, glavni urednik »Naroda« je bil
takrat Zeleznikar.?

V pismu z dne 10. II1. 1877. pise Dav. Trstenjak, da bodo pri prihodnjih volitvah
zmagovali na Stajerskem kandidati a la Posek.* Ali bi mi mogli povedati, kdo je ta
Posek.

Zahvaljujo¢ Vas naprej za uslugo belezim z odlicnim spostovanjem vdani Vam dr.
Loncar

Idrija

! Josip Vosnjak (1834-1911), politik, pisatelj, zdravnik, drzavno- in deZelnozborski posla-
nec, vodja mladoslovencev (SBL, IV, str. 554-558).

2 Davorin Trstenjak (1817-1890), liberalnokatoliski publicist, etnolog, zgodovinar, mitolog,
duhovnik (SBL, IV, str. 196-198).

3 Ivan Zeleznikar (1839-1892), ¢asnikar, od 1. 1. 1882 do 23. 12. 1887 odg. urednik Sloven-
skega Naroda (SBL, IV, str. 947-948).

4 Dvorec Pogled na Mla¢ah med Lo¢ami in Zbelovim pri Polj¢anah sta 1829 kupila Karel in
Cecilija Possek in druzina ga je obdrzla do 1945 (Krajevni leksikon Slovenije, I11, Ljubljana
1976, str. 299; Ivan Stopar: Grajske stavbe v vzhodni Sloveniji, II, Ljubljana, str. 105-108).



150 CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2015/1

Odgovor Turnerja

Pismo, odposlano iz Maribora (zig Marburg an der Drau, 9. 1. 1912) na
naslov:

Velecenjeni gospod dr. Dragotin Loncar, c.kr. profesor, Idria

Maribor, 9. januarja 1912
Velecislani gospod doktor!

Na Vase cenjeno pismo Vam rad odgovarjam kar sedaj vem in morem. Kolikor
jaz vem, je doktor Vosnjak nekoliko krati kot substitut urejeval Sl(ovenski) Narod,
in po mojem mnenju je imel Davorin Trstenjak v mislih to substitutno urejevanje
Vosnjakovo. Davorin Trstenjak, z kterim sem bil od leta 1858. do njegove smrti v
prijateljskih odnosajih je véasih prav dovtipno, Segavo in ironicno govoril in pisal,
tako pac tudi v doti¢cnem pismu Vosnjaku.

Klerikalcev Trstenjak nikakor in nikoli ni maral, bil je po tedanjem politicnem nazi-
vanju skoz in skoz mladoslovenec. Veckrat se je salil, da je on star moz in duhovnik,
mladoslovenec, mladi ljudje pa se Stulijo za staroslovence.

Posek (Possek) je bil grascak, posestnik gras¢ine Pogled pri Locah v Konjiskem okra-
ju. Nemec, ugleden moz, ki je imel velik vpliv v doticnem okraju. Nemski prenapetez
Se bojda ni bil, pa seveda je delal za nemsko in nemcursko stranko. Njegova sina
pa sta huda deucnacijonalca. Od teh je eden advokat v Mariboru, drugi pa Zivi na
svojem gradu Pogled. Oba strastno delujeta med Slovenci ad maiorem Germaniae
gloriam.

Ako Vam morem Se s kaksnimi obvestili ustreci, sr¢no rad to storim, ker Vase lite-
rarno delovanje visoko cenim in Vase spise z najvecjim zanimanjem citam. Da mi
zdravstvujete!

Z najvecjim spostovanjem

Vam iskreno vdani P. Turner

Drugo pismo Turnerja Dragotinu Loncarju

Na kuverti je zig Marburg a.d. Drau 22. 4. 1912
Gospod dr. Dragotin Loncar, c.kr. profesor
Idria, Kranjsko

Maribor, Weinbaugasse 26,
22. aprila 1912
Velecislani gospod profesor!

Dozvolite, da Vas opozorim na pomoto, ki se Vam je pripetila v objavijenju »Iz
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literarne in politicne korespondence dr. Josipa Vosnjaka« v »Nasih zapiskih« za
april in maj 11>

Jaz nisem pisal tam pod VIII. objavljeni dve pismi. Levstika sem vselej Cislal za pra-
vega nasega klasika, bil sem z njim pa tudi od leta 1869 do njegove smrti v osebnih
prijateljskih razmerah.

Kar se pa tice pisma iz Peterburga, Vam morem tudi zagotoviti, da tam Se niti nisem
bil, torej naravno nisem mogel od tod nobenega lista pisati.

Blagovolite popraviti to pomoto v bodoi Stevilki »Nasih Zapiskov«.

Z odli¢nim spostovanjem Vam iskreno vdani P. Turner

Drugo pismo Dragotina Loncarja Pavlu Turnerju

V Idriji, dne 25. 5. 1012
Velecenjeni gospod doktor!

V junijski stevilki »Nasih Zapiskov« priob&im popravek glede »Vasih« pisem.® Obe-
nem bi bil rad izvedel, kako se mi je mogla pripetiti ta pomota, oziroma kdo je
pisal ono pismo. Ali kaj se je zgodilo? Ko sem hotel e enkrat pregledati Vosnjakovo
korespondenco, mi je ravnateljstvo kranjskega dezelnega muzeja naznanilo, da te
korespondence zdaj v muzeju ni mogoce - najti! Dosedanje nase prizadevanje je
bilo zaman, da bi jo bili dobili. Prej$nji kustos dr. Schmid’ mi je pisal, da je po moji
vrnitvi I. 1909 ni nikomur posodil. Tako objavljam popravek, ne da bi si mogel
razjasniti nesporazumljenje.

Sicer pa, kar se tice vsebine onih dveh pisem, obsega prvo pismo karakteristiko mi-
sljenje one dobe, ki v nekem oziru ni brez veljave. Za vzgojo Sirsih narodnih plasti
utilitaristicni spisi Vosnjakovi v tedanjih razmerah zavzemajo gotovo mesto. Drugo
pismo o ruskih razmerah je zopet Se dendenes vedno aktualno in ne moremo dovolj
poudarjati njegove upravicenosti.

Ker sem zZe pri korespondenci, mi dovolite, gospod doktor, vijudno prosnjo: Brezdvom-
no imate tudi Vi kaj shranjenega, kar bi imelo pomen v svojem casu. Ne unicite tega,
ampak uredite tako, da se ne izgubi.

Z najodli¢nejsim spostovanjem

udani Vam dr. Loncar

> Dragotin Loncar je v 9. letniku Nagih zapiskov v 4 nadaljevanjih objavil Iz literarne in
politi¢ne korespondence dr. Josipa Vo$njaka. Gl. Nasi zapiski, 9, Gorica 1912, str. 14-27,
53-59, 78-86 in 107-114. Na strani 113 sta objavljeni dve pismi, ki jih je Loncar pripisal
Turnerju.

¢ Nasi zapiski, $t. 6, 1912, str. 193.

7 Walter Schmid (1875-1951), arheolog in etnograf je bil med letoma 1905-1909 kustos
kranjskega dezelnega muzeja v Ljubljani (SBL, II1, str. 222-223).
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Primera z Levstikom ni seveda umestna. Levstika je treba meriti z drugim
merilom: tu manjka tertium comparationis.

Turnerjev odgovor, kuverta z zigom Maribora 27. maja 1912

Velecenjeni gospod dr. Dragotin Loncar, c.kr. profesor

Idrija

Maribor, 27. maja 1912
Velecislani gospod profesor!
Hvala Vam na Vase ljubeznivo pismo.

Kar se tice avtorja doti¢nih dveh pisem objavljenih v »Nasih Zapiskih« se meni
dozdeva - in tudi dr. Murko,® z katerim sem o tej zadevi zadnji¢ v Gradcu govoril,
je tega mnenja — bi menda bil Jurtela, ki je profesor na neki gimnaziji na Ruskem.
Ta Jurtela® je brat dr. Jurtela, odvetnika v Ptuju.

Z rajnim dr. Jos. Vosnjakom sem sicer se mnogo let o razlicnih zadevah dopisoval
in Vosnjakova pisma, kolikor sem jih Se hranil, sem po njegovi smrti izrocil dr.
Bogumilu Vosnjaku.'°

Zal mi je, da sem dopise dr. Janeza Bleiweisa, Razlaga, Coste in drugih znamenitih
moz izgubil, kar se mi je ob mnogokratnem preseljevanju in potovanju prigodilo.
Hranim e sicer mnogo razlicnega dopisnega gradiva, kar bi se pa moralo prerese-
tatti ...

Ako obiscete ob kteri priliki Maribor, blagovolite se oglasiti tudi pri meni. Pogovorila
bi se lahko o marsicem. Slisal sem, da ste bili bolani. Upam, da ste zopet popolnoma
zdravi in (ili. Pozdravite mi prijatelja gospoda dr. Potocnika," za katerega mi je
Zal, da je zapustil Maribor.

Da mi zdravstvujete srecno in zadovoljno Vam sréno Zeli

Vas iskreni P. Turner

8 Matija Murko (1861-1952), slavist, etnograf in zgodovinar (SBL, II, str. 169-175).

? Andraz Jurtela (1857-1918 v Rusiji), po 1884 profesor nems¢ine, angle$¢ine in francos$éine
v Stavropolu in Vladivostoku (Osebnosti, I, Ljubljana 2008, str. 431). Njegov brat Franc
(1853-1926) je bil pravnik in politik (Osebnosti, prav tam).

10 Bogumil Vosnjak (1882-1959), pravnik in politik, ne¢ak Josipa (SBL, IV, str. 583-584).
I Matko Poto¢nik (1872-1967), Solnik in zgodovinar, je bil od 1902 do 1912 profesor na
drzavnem moskem uciteljis¢u v Mariboru (SBL, IL, str. 463-464).
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Tretje pismo Loncarja Turnerju

Velecenjeni gospod doktor! V Idriji, dne 21. VI. 1913
Oprostite mi, da Vas nadlegujem s prosnjo za pojasnilo.

Einspieler Andrej'? omenja v nekem pismu na dr. Jos. Vosnjaka iz I. 1865 nekega
Griaka® na Stajerskem, Kdo je bil ta moz? Ali ni mogoce to kak Einspielerjev hu-
domusen izraz za Sernca?™*

Pri Ptuju sta posestvi »Thurnisch« in »Neuhof«, ki jima ne vem slovenskega imena,
kjer naj bi se ustanovila vinarska in poljedelska Sola okrog . 1867.

Ali $e zivi neki prof. Miillner' iz Maribora, ki je 1872. leta kompetiral na ljublj.
(ansko) uciteljis¢e? Menda ni identicen z nekdanjim kustosom Miillnerjem pri kranj-
skem dezelnem muzeju.

Zahvaljujo¢ Vas vnaprej za izkazano uslugo, ako mi morete dati kako pojasnilo
glede navedenih vprasanj ostajam z odlicnim spostovanjem udani Vas dr. Loncar

Zraven z drugo roko pripis:
ad 1) dr. Gersak
ad 2) Turnisce, Novi dvor (danes Novi Marof)

ad 3) identicen s kustosom

Odgovor 25. VI. 1913

Pivko, morda Ljudevit Pivko'®

12 Andrej Einspieler (1813-1888), ¢asnikar in politik, poslanec v koroskem deZelnem zboru,
ustanovitelj lista Mir (SBL, I, str. 151-165).

3 Tvan Gers$ak (1838-1911), pravnik in gospodarstvenik, izdajal 1865/66 prvo slovensko
narodnogospodarsko revijo Citalnica in 1870 izdal narodnogospodarski opis slovenske
Stajerske (SBL, 1, str. 211).

" Josip Sernec (1834-1925), politik in gospodarstvenik (SBL, IIL, str. 294-295).

15 Alfonz Miillner (1840-1918), arheolog, od 1889 do 1903 kustos v kranjskem dezelnem
muzeju v Ljubljani (SBL, 11, str. 163-164).

16 Turnerjev odgovor se v Lon¢arjevi zapus¢ini ni ohranil, pa¢ pa le del pisma, ki je napisano
z drugo roko, podpisan pa Pivko in najbrz gre za Ljudevita Pivka (1880-1937), Solnik in
politik, ki je nekaj ¢asa opravljal tajniske posle za Turnerja (SBL, 11, str. 368-369).
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Cetrto pismo Loncarja Turnerju

Velecenjeni gospod doktor!
V Idriji, dne 6. IV. 1914
Prilozeno pismo ste bili pisali dr. Jos. Vosnjaku."”

Prosim Vas, blagovolite mi odgovoriti, ali ga smem objaviti in v pritrdilnem slucaju,
ali ste zadovoljni, da sem izpustil neki izpodtakljivi izraz glede Cankarja, oziroma,
izpustim Se vse ono, kar mislite, da bi bilo komu izpodtakljivo in necete, da bi se
objavilo Ze sedaj.

Prilozeno pismo mi blagovolite vrniti.

Zahvaljujo¢ Vas vnaprej za prijaznost in Zele¢ Vam vesele velikonocne praznike
ostajam z najodlicnejsim spostovanjem

udani Vam dr. Lonéar

Odgovor Turnerja Loncarju

Velecislani gospod profesor, Maribor, 9. aprila 1914

Iskreno se Vam zahvaljujem za Vase lepo ravnanje glede objave mojega dopisa raj-
nemu Vosnjaku. Dostikrat nastajajo velike neprijetnosti, ako se neprevidno dajo
javnosti privatni dopisi, dokler dopisnik Se Zivi.

Dozvolite torej, da to, kar se v doticnem dopisu naj izpusti, jaz koj precrtam.

O Cankarju in nasi »moderni« sem objavil svoj éas precej oster clanek v »Popotniku«,'®
ko sem bival Se na Dunaju ter se shajal s Stritarjem.

Cankar je po mojem mnenju Skodljivec nasi mladini. Literaturo njegove struje si
morejo dovoljevati veliki narodi za svoje izZite mevze, nikakor pa ne mi Slovenci.
Nasa mladina potrebuje zdrave in krepcilne literarne hrane, ki ji ne zastrupla duha
in srca, temvec jo navdusuje in krepi za vse kar je res clovesko lepega, blagega in
postenega. Mi potrebujemo telesno in dusevno zdravih ljudi, ki se pogumno borijo
s tezavami zivljenja in tako dosezajo cilj, po katerem stremijo.

Kaksni so Cankarjevi junaki in junakinje, katere vzgaja njegova alkoholizirana
domisljija? - Vecinoma so neke blazne Seme, namisljeni potvori brez krvi in mozga,
zalumpani, zapiti, zababjeni Studenti in drugi taksni ljudje, ki se po beznicah rogajo

17 Tega pisma v tem gradivu ni, pa tudi Lon¢ar ga ni objavil, ker je objavo prepreil izbruh
prve svetovne vojne in konec izhajanja Nasih zapiskov.

18 Gre za Turnerjev ¢lanek Beseda o nasi moderni, ki ga je objavil v reviji Popotnik, Ljubljana
1902, str. 262-267, v katerem je obsirneje predstavil svoje razmisljanje o moderni, simbo-
lizmu in te struje zelo negativno ocenil, $e posebej pa Ivana Cankarja.
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vsakomur kot »grdemu filistru«, kdor s svojo pridnostjo, z razumnim stremljenjem
in pametnim Zivljenjem kaj doseZe. Ljudje, ki v svojem puhlem pesimizmu se v ni-
hilizem potapljajo, a to svojo modrost za edino zvelicaven evangelij oznanjajo. Kam
morejo dovajati taksni »vzori« naso mladino?

Oprostite, v naglici sem morda s tem dopisom Ze predaleko zasel, pa - jaz sem mnogo
let, mislim da vestno, vzgojeval mladino, ustvaril sem si torej druge nazore in vzore.

Da zdravstvujete!

Srecne in vesel praznike Vam srcno Zeli Vas iskreni P. Turner
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FOLKLORISTIKA NA
STICISCIH: letno sre¢anje
Ameriskega folkloristi¢nega
drustva 2014 v Santa Feju

Med 5. in 8. novembrom 2014 se je v
Kongresnem centru v Santa Feju odvi-
jalo letno sre¢anje Ameriskega folklo-
risticnega drustva (American Folklore
Society).! Dogodek kontinuirano po-
teka ze 125 let in vsako leto poveze
vec kot 750 folkloristov in folkloristk z
razli¢nih delov sveta. Namen srecanja
je izmenjavanje raziskovalnih idej ter
krepitev druzbenih in strokovnih sti-
kov. Pri izbiri krovne teme prireditve
so organizatorji povezali kulturno ra-
znolikost Santa Feja z razumevanjem
folkloristike kot sti¢i$ca, ki zaobjema
razli¢ne pristope k razumevanju ume-
tniskega izraza raznolikih kultur, in z
naslovom Folklore at the Crossroads
(Folkloristika na sti¢is¢ih) napovedali
obravnavo folklore skozi prizmo me-

vvvvv

vvvvv

srecanja naslednje teme: interdiscipli-
narni pristopi k raziskovanju folklore,
sticiSce teorije in prakse, spreminjajo-

¢e se demografske skupnosti, modeli
za vkljucenost skupnosti, transnacio-
nalne migracije in identiteta, preseci-
$¢a akademske in javne folkloristike,
stekali$ce kontinuitete in sprememb v
folkloristiki, folkloristika v 21. stoletju
idr.

Otvoritveno plenarno predavanje je
pripadlo pripadnici ene redkih $e Zi-
ve¢ih indijanskih skupnosti, Tewa
Pueblo, sicer multimedijski umetnici
Nori Naranjo-Morse. Umetnica je v
predavanju z naslovom Cause and Ef-
fect spregovorila o osebnih, druzbenih
in kulturnih sti¢is¢ih, konkretno o sti-
¢is¢u pozicije domorodke, umetnice,
matere in ¢loveskega bitja, in pouda-
rila, daima umetnost zaradi edinstve-
nih perspektiv in tvornih alternativ,
ki jih ponuja, pomembno vlogo pri
razumevanju lastne pozicije v svetu.
Drugo plenarno predavanje je bilo
namenjeno pocastitvi spomina na fol-
klorista in jezikoslovca Francisa Leeja
Utleyja ob 40. obletnici njegove smrti.
Raziskovalec ameriskih $tudjj in fol-
kloristike Simon J. Bronner (Univerza
Pensilvanije) je v predavanju Conver-
gences in the Hyper Era: Thirty Years
after American Folklore Studies izha-

I Amerisko folkloristi¢no drustvo obstaja od leta 1888. Ustanovila ga je skupina znanstve-
nikov humanisti¢nih disciplin, muzejskih antropologov in ob¢anov (med njimi je bil tudi
pisatelj Mark Twain) v Cambridgeu, Massachusetts. Danes ima dru$tvo 2000 ¢lanov in
podpornikov, osmina jih Zivi in dela zunaj ZDA. Ena od osrednjih drustvenih dejavnosti
je izdajanje znanstvene revije Journal of American Folklore, ki se umes$c¢a med najstarejse

in najuglednejse folkloristi¢ne revije.
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jaliz Utleyjeve refleksije daljnoseznih
projektov folkloristi¢nih $tudij, ki so
folkloristiko v drugem stoletju njene-
ga obstoja utemeljili kot avtonomno
disciplino, in nakazal smeri razvoja te
discipline v njenem tretjem stoletju v
smislu povezanosti folkloristike z no-
vo epoho, ki jo imenuje »hiperdoba«.
Tretje plenarno predavanje je obrav-
navalo uporabo folklore v izobrazeva-
nju v multikulturnih okoljih. Simon
Lichman, predstavnik Centra za kre-
ativnost v izobrazevanju in kulturno
dedis¢ino v Izraelu, je v predavanju, ki
ga je naslovil Prayer Carpets and Apri-
cot Stones, predstavil delovanje Cen-
tra kot primer dobre prakse; Center z
multigeneracijskimi folklornimi pro-
grami, v katerih udelezenci raziskuje-
jo in izkusajo druzinske tradicije igre,
pesmi, nac¢inov prehranjevanja in ver-
skih praks, povezuje judovske, arab-
ske, palestinske in izraelske skupnosti.
Predavatelj je izrazil prepricanje, da je
strah, nezaupanje in stereotipne podo-
be drugega mogoce preseci z globljim
razumevanjem vsakdanjega Zivlje-
nja razli¢nih skupnosti in perspektiv
kompleksnosti druzbeno-politi¢ne
situacije.

Program splosnih sekcij, na katerem se
je zvrstilo ve¢ kot sto naslovov (vzpo-
redno je potekalo tudi do osemnajst
sekcij), je ponudil zelo $irok nabor
tem, kot so ljudska umetnost in ma-
terialna kultura, folkloristika in izo-
brazevanje, folkloristika in popularna
kultura, folkloristi kot filmski ustvar-
jalci, folkloristika in literatura, folklo-
risti¢ni pristopi k srednjeveski kulturi,
folkloristika in muzejska politika,
intra- in interkulturna folkloristika,
reinterpretacija kulturne dedisc¢ine in
tradicije domorodnih ljudstev, mitolo-

gija kot kulturno védenje, identitetne
politike, Zenske folkloristi¢ne $tudije,
reprezentacija folklore, mo¢i in sek-
sualnosti v filmskem mediju, folklora
in konstruiranje zenskosti, interakci-
ja med etnografijo in terenskimi de-
lavci in delavkami LGBTQ, politika,
folkloristika in druzbena pravi¢nost
in mnoge druge. Sekciji z naslovom
Animal Studies at the Crossroads
predsedovala slovenska predstavnica
Marjetka Golez Kauci¢ (Glasbenona-
rodopisni institut ZRC SAZU). V sek-
ciji, ki je z vidika moznosti sprememb
vodnosu med ljudmi in Zivalmi poka-
zala na nezadostnost doslej prevladu-
joce kulturne animalistike, utemeljene
na tematizaciji zivali in ¢lovesko-zi-
valskih odnosov, ter nakazala sme-
ri razvoja kriticne animalistike kot
druzbenotransformativnega projekta,
ki vzpostavlja moznosti subjektiviza-
cije zivali, je nastopila e ena slovenska
predstavnica, in sicer Branislava Vicar
(Univerza v Mariboru). Referentka je
v svojem prispevku obravnavala de-
konstrukcijo konceptov cloveskosti
in zivalskosti v poeziji Jureta Detele in
Miklavza Komelja in pokazala na mo-
znosti enakosti med bitji, ki jih odpira
njuna pesniska govorica.

Leta 2010 je Amerisko folkloristi¢no
drustvo na rednih srecanjih vpeljalo
novo sekcijo, t. i. diamantne prezenta-
cije, tj. kratke, 7-minutne prezentacije,
ki jih oblikuje priblizno 21 elektron-
skih prosojnic, ki se samodejno izme-
njujejo na 20 sekund. Na leto$njem
srecanju so se zvrstile $tiri diamantne
sekcije: digitalne prakse in projekti
v kontekstih etnografskega muzeja,
raziskovanje materialne kulture in
skupnosti, diamantne in medijske
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prezentacije, vizualizacija pravljic s
pomocjo filmografije in racunalniske
folkloristike. Posebej zanimiva je bila
druga diamantna prezentacija, ki je
razkrivala raziskovanje sodobne ma-
metov in institucij; v prezentaciji sta
se ponavljali temi odnosa zbiralcev do
lastnih zbirk in vloge objektov v spre-
minjajocih se druzbenih vzorcih.

Omeniti velja tudi zanimive in kre-
ativne delavnice, npr. testno $tudijo
oblikovanja razstavnih eksponatov z
novo metodo, ki predpostavlja ekspo-
nate kot eksperimentalne laboratorije,
ki se oblikujejo kot odziv na prispevek
obiskovalca/skupnosti (eksperiment je
potekal v Muzeju mednarodne ljudske
umetnosti), edinstveno delavnico kre-
ativnega pisanja, ki je v slogu Virginie
Woolf in njenih sprehodov po lon-
donskih ulicah, ki so navdihovali nje-
no pisanje, udeleZence in udelezenke
popeljala po ulicah Santa Feja in jim
med raziskovanjem mesta ponujala
izto¢nice za pisanje, ali demonstracijo
prakti¢ne aplikacije etnografskega te-
zavra in uporabe folkloristi¢ne podat-
kovne zbirke s »hands-on« pristopom.
Srecanje je ponudilo tudi raznovr-
sten spremljevalni program, znotraj
katerega so se zvrstile razstave (poleg
razstav, ki so si jih udelezenke in ude-
lezenci srecanja lahko ogledali v Mu-
zeju indijanske umetnosti in kulture
ter Muzeju mednarodne ljudske ume-
tnosti, je pozornost pritegnila razsta-
va novomehiskih umetnikov, ki je bila
na ogled na Trgu umetnikov v Santa
Feju, znanem po umetniskih razsta-
vah na prostem, ki jih na tem mestu
prirejajo lokalni umetniki), tematski
tilmski veceri, plesni dogodki, kon-

certi in drugi dogodki. Izjemen uspeh
je pozel koncert Zvoki jugozahoda in
Latinske Amerike, na katerem so lo-
kalni in regionalni glasbeniki izvajali
pester izbor pesmi razli¢nih glasbenih
zanrov, znacilnih za Latinsko Ameri-
ko, ter predstavili in kontekstualizirali
me$anico domorodnih in evropskih
glasbenih vplivov. Del spremljevalne-
ga programa je bil tudi knjizni sejem,
na katerem so se z najnovej$imi publi-
kacijami predstavile mnoge univer-
zitetne in akademske zalozbe, kakor
tudi posamezni instituti, povezani s
folkloristiko, etnologijo in etnomuzi-
kologijo.

Naj se na koncu povrnem k metafori
trdno zraslo z »multikulturno« podo-
bo Santa Feja in stikanjem trgovskih
poti v 19. stol. Vendar pa pri tem ni-
kakor ne moremo zaobiti dejstva, da
poudarek, namenjen govoru o »stiku
kultur«, bri§e politi¢cnozgodovinska
dejstva ekonomskega imperializma
in kontinuirane kolonizacije zemlje
ameri$kih domorodcev ter soc¢asno
speljuje pogled od ve¢stoletnih indi-
janskih politi¢nih bojev in njihovih
pravi¢nostnih zahtev. Proti terorizmu
se borimo od leta 1492 (Fighting Ter-
rorism since 1492) je aktivisti¢ni slo-
gan domorodnih skupnosti, ki ostaja
zunaj liberalno pluralisti¢ne verzije
multikulturalizma, ki ne preizprasu-
je ideoloske konstrukcije indijanskih
skupnosti kot inferiornih in posledic-
no njihove politi¢ne izklju¢enosti. Ob
marsikaterem predavanju sre¢anja se
je tako odpiralo vprasanje meje med
spostovanjem folklore in njeno ko-
mercializacijo.

Branislava Viéar
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OB 70-LETNICI SMRTI

DR. OZBALTA ILAUNIGA -
REBERSKEGA OZBEJA
Dokumentarna razstava Knjiznice
Lenart v avli JoZzeta Hudalesa pri
Lenartu

8. februarja je minilo 70 let od smrti
znanega lenarskega sodnika, sodnega
stare$ine in vernega kronista doga-
janja v sredi$¢u Slovenskih goric od
desetletja pred prvo svetovno vojno
pa vse do konca druge svetovne vojne,
dr. Ozbalta (Ozbolt ali Ozbe) Ilauniga.
Rodil se je 26. julija 1876 v Rebrci pri
Podkraju na Koroskem. Po ljudski $o-
li v Zitari vasi je v Celovcu obiskoval
gimnazijo in po maturi leta 1898 eno
leto bogoslovje. Od oktobra 1899 je v
Gradcu $tudiral pravo in tam tudi pro-
moviral. Sluzboval je v Celovcu, Voits-
bergu in St. Vidu, v Lenart je prisel 9.
junija 1908. Delati je zacel kot okrajni
sodnik, leta 1920 pa je prevzel vodenje
sodi$ca kot sodni staresina. To funk-
cijo je opravljal vse do upokojitve 31.
januarja 1940. Umrl je 8. februarja
1945 in je pokopan na lenarskem po-
kopali$¢u. Bil je nadvse spostovan in
cenjen jurist, predan svojemu poklicu
in sluzbi.

Ilaunig je bil med redkimi drzavni-
mi uradniki, ki so ze pred prvo sve-
tovno vojno na sodi§¢u sprejemali
tudi slovenske vloge. Narodnostno
je bil sicer precej omahljiv in neodlo-
¢en, skrajno previden in po svoje tudi
preracunljiv. Kljub tem znacajskim
lastnostim ga moramo uvrstiti v krog
lenarskih intelektualcev, ki so Ze v de-
setletju pred prvo svetovno vojno pod-
pirali slovensko narodno zavest. To ni
bilo nepomembno, saj je trg Sv. Lenart
v Slovenskih goricah v tistem ¢asu na

zunaj kazal nemsko lice, ceprav je bil
skoraj docela slovenski. Vecina trza-
nov je bila slovenskega rodu, ¢etudi se
je Stela med Nemce, ker je bilo to ime-
nitnejse in je pomenilo v primerjavi s
slovenskim ljudstvom vi$jo socialno
stopnjo. In to je trzan poudarjal pred-
vsem z nems$tvom. Po ljudskem $tetju
iz leta 1900 so pri Lenartu nasteli 306
Nemcev in 297 Slovencey, leta 1910 so
nasteli 323 Nemcev in 302 Slovenca.
Okolica je bila povsem slovenska, saj je
$tel lenarski sodni okraj po ljudskem
$tetju iz leta 1900 samo 380 Nemcev
in 17.115 Slovencev. Za narodnostne
razmere pri Lenartu je bilo pomemb-
no predvsem to, kako so bili usmerjeni
uradniki v posameznih uradih in pri-
padniki svobodnih poklicev. Mo¢na
opora Slovencev je postajala Ljudska
$ola, $e zlasti po letu 1895, ko je bilo
v srediS¢u Slovenskih goric zgrajeno
mogoc¢no Solsko poslopje, danasnjim
Lenarc¢anov poznano kot »stara $o-
la«. Za krepitev slovenstva je bila iz-
jemno pomembna vloga Sokola, ki so
ga ustanovili leta 1908, torej ravno v
letu, ko je svoje sluzbovanje pri Lenar-
tuzacenjal dr. Ozbalt Ilaunig. Gonilna
sila Sokola in vsega slovenstva pri Le-
nartu je bil velik narodnjak, odvetnik
in kasnejsi liberalni politik dr. Milan
Goridek. V Zupniscu je imel veliko
vlogo slovenstvu predani zupnik Jozef
Janzekovi¢. Dr. Ozbalt Ilaunig je bil
vesten drzavni uradnik in posten so-
dnik. Zavzemal se je za pravi¢nost in
je nepristansko reseval mnoge zaple-
tene primere. Tudi ko je $lo za njegove
politi¢ne nasprotnike. Najlepsi primer
za korektno ravnanje sodnika Ilauni-
ga je njegovo resevanje Goriskovega
usluzbenca Davorina Poli¢a v zacetku
prve svetovne vojne. Poli¢a so namrec
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lenarski Nemci kot zavednega Sloven-
ca obsodili tatvine. Sodnik Ilaunig
tega ni verjel in se je zanj zavzel. In
to kljub temu, da Poli¢u osebno ni bil
naklonjen zaradi njegovega aktivne-
ga delovanja pri Sokolskem drustvu
Lenart. Sokolskemu drustvu sodnik
Ilaunig nasploh ni bil nikoli posebej
naklonjen. Vseeno pa je ob¢asno pod-
prl kaksno njegovo aktivnost. Sodnik
Ilaunig kot lenarski krajevni kronist v
svojih spominih pise, kako se je Poli¢
po prihodu iz graskega zapora oglasil
pri njem in mu pripovedoval o vsem,
kar se mu je zgodilo v Gradcu. »Veseli-
lo me je, da se mi je javil, zanimalo me
je njegovo pripovedovanje. Doumel
sem, da je bilo postopanje proti Policu
pristransko. V zado$cenje mi je, da je
bil na podlagi po meni zasli$anih pri¢
izpuscen iz jece. Ni mi za osebo, kar
izrecno poudarjam, a bilo mi je na
tem, da se doseze objektivna resnica.«

Dolgo casa je veljala ocena, da je
bil za model glavnega junaka v Krai-
gherjevem romanu Kontrolor Skrobar,
torej »kontrolorja Arnosta«, upora-
bljen prav lenarski sodnik Ilaunig. Ta
je v svoji avtobiografiji »Moje Zivljenje
[.-XIIL.« celo sam zapisal, da »so bili
moj temperament in moji dogodljaji
Kraigherju v marsikaterem oziru po-
vod, da je to uporabil za svoj roman in
to na nacin, da bi lahko vsak vse oti-
pal«. Kraigher se je tej oceni izogibal
in jasno navedel, da je sicer res opiso-
val po modelih, »vendar sem vse svo-
je like dvigal v romanti¢nosti. Vsi so
pravzaprav mnogo lepsi, kot so bili«.
Ilaunig je res zivel veselo ljubezensko
zivljenje in tudi nikoli ni tajil, da je bil
narodno omahljiv, saj se je porocil z
Nemko. A svojo »narodno usodox,
o kateri je sam pisal v omenjeni av-

tobiografiji, je reSeval z veselim dru-
zabni$tvom, petjem in pitjem, »nato
pa na drzavnozborskih volitvah volil
nemskega kandidata«. Bolj kot ocena,
da je bil Kraigherju za model Ilaunig,
bo drzala novejsa ugotovitev, da je za
»Arnos$tov model« uporabil lenarskega
notarja Franja Stupico, ki ga je Ilaunig
tudi oznacil za »narodnega omahljiv-
ca, ki je na volitvah dokon¢no kapitu-
liral«. Resnica bo nekje v sredini, oba
sta bila primerna za literarno uporabo
in prispodobo uradnikov takratnega
¢asa, ki jih je dr. Alojz Kraigher kot
okrajni zdravnik pri Sv. Trojici zelo
dobro poznal. Kraigherju sta torej lah-
ko za model glavnega junaka Arnosta
sluzila kar oba in §e mnogo drugih, ki
se pojavljajo v romanu. Leta 1950 je
Lojz Kraigher v tekstu Po Stiridesetih
letih napisal, »da je vse svoje like dvi-
gnil vromanti¢nosti. Vsi so pravzaprav
mnogo lepsi, kot so bili v resnici ...
Skrobar sam je portret samo do neke
meje. Skrobar je skombiniran tip za
reprezentanta nacionalne mlac¢nosti,
strahopetnosti ...« In to oznako za dr.
Ilauniga lahko zasledimo v nekaterih
zapisih njegovih lenarskih sodobnikov.

Ko je leta 1918 tudi pri Lenartu pri-
$lo do prevrata, je bil dr. Ozbalt Ilau-
nig temu naklonjen. A je kljub vsemu
ohranil previdno javno drzo in se v
dinami¢nih dogodkih ob koncu prve
svetovne vojne ni izpostavljal. Je pa ve-
stno sledil ukazom predpostavljenih
in dosledno spostoval nove predpise
o uradovanju v slovenskem jeziku. Pri
lenarskem sodiscu se je to zgodilo 16.
novembra 1918. Slovensko uradovanje
je povzrocalo nekaj tezav, zlasti zaradi
nekaterih izrazov, ki so jih bili pred-
vsem na sodis¢u vajeni le v nems¢ini.
A so ta problem kmalu premostili.
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Sodisce je hitro tudi na zunaj dobilo
»jugoslovansko lice«, saj so na proce-
lju sodne zgradbe namestili tablo s slo-
venskim napisom te ustanove. Lenart
je s tem dejansko presel mirno v slo-
venske roke. Za ta prehod nosi veliko
zaslug tudi dr. Ozbalt Ilaunig, ki je bil
v povezavah z nekaterimi tesnej$imi
Maistrovimi sodelavci, predvsem s
prof. Voglarjem, tajnikom Narodnega
sveta za Stajersko v Mariboru. Ta ga
je vabil k ustanavljanju odbora Jugo-
slovanske demokratske stranke pri
Lenartu in ga prosil, da mu »doti¢no
s tem« sporoc¢i imena »zanesljivih na-
prednjakov«. Ilaunig mu je predlagal
peterico in v ta krog uvrstil Tusaka,
Murka, Petrica, dr. Weixla in Davo-
rina Poli¢a. Sam se politicno v novi
drzavi SHS ni posebej angaziral in
$e manj izpostavljal, pac pa je vestno
opravljal sodnisko sluzbo in kot kro-
nist belezil dogajanje v krajih ob ob¢u-
tljivi severni narodnostni meji.

Po prevratu je dr. [launig Se naprej
vestno opravljal svoj sodniski poklic
in se v dobr$ni meri posvetil literar-
nemu ustvarjanju. Napisal je ve¢ knjig
in v njih obdeloval zgodovinsko te-
matiko. Najbolj znana njegova dela so
Slednji vitez Rebercan (1927), Kapelski
punt (1928), Crni kriz pri Hrastovcu
(1928) in Tatenbach (1930). Med lju-
dmi se je tako reko¢ nesmrtno zapisal
z zgodovinsko povestjo Crni kriz pri
Hrastovcu, ki je dozivela tudi dram-
sko predelavo. Za snov je v bistvu
uporabil staro legendo o Crnem kri-
zu, ki se je ohranila v ustnem izroci-
lu. Mladi hrastovski grof Friderik se
je zaljubil v lepo Agato s Straleka. Tej
velikiljubezni je nasprotovala Frideri-
kova mati in ni dovolila poroke. Zato
sta se Friderik in Agata skrivaj poro-

¢ila v cerkvici sv. Jakoba v Lormanju
(ze dolgo je ni ve¢ v tem kraju). Ko je
Friderik moral na vojno, je hudobna
grofica na vse nacine trpincila nesrec-
no Agato, ki je tudi predc¢asno rodila
mrtvega otroka. Sodniku jo je ovadi-
la za ¢arovnistvo in zahtevala njeno
smrt. To se je tudi zgodilo in nesre¢no
Agato so obglavili. Ko se je Friderik
vrnil iz vojne, ni nasel ne Zene in ne
otroka. Na mestu usmrtitve v Crnem
lesu je dal postaviti Crni kriZ iz ¢rnega
marmorja, ta naj bi bil simbol nesrec-
ne ljubezni. To znamenje so leta 1665
obnovili in ga nato $e enkrat popravili
leta 1789. Nato je bilo pozabljeno in
je celo razpadlo, tako da so kamenje
uporabili za gradnjo nekega bliznjega
hleva. Na pobudo dr. Ozbalta Ilauniga
je Katolisko prosvetno drustvo Zarja
iz Lenarta leta 1939 znamenje vnovic
zgradilo na istem mestu. Se danes stoji
in je lepo obiskano. Ta povest je do-
zivela neverjetno branost med ljudmi,
legenda o lepi Agati in nesre¢nem
Frideriku je kar naprej Ziva. A eno je
legenda, drugo pa kruta vsakdanjost
in resni¢no Zzivljenje. Ozbalt Ilaunig,
ki se je rad ukvarjal z zgodovinskimi
temami, je v bistvu to povest uokviril
v ¢as verskih nasprotij med katoliki
in skakaci (protestanti) ter socialnih
in narodnih napetosti ob koncu 16.
stoletja v Lenartu in njegovi okolici.
Sekta skakacev je bila $e posebej raz-
$irjena v Radehovi pri Lenartu. Pisa-
telj je to znal zanimivo preplesti in v
povesti zaokroziti $e danes Zivo zgod-
bo o Crnem krizu, ki je bil zgrajen iz
¢rnih kamnov na kraju, kjer so neko¢
obglavljali obsojene na smrt. Povest
je leta 1988 na pobudo Alesa Ariha v
izvirnem jeziku v ponatisu izdala ta-
kratna Turisti¢na agencija Klopotec
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iz Lenarta, leta 2006 pa je v zaloZzni-
$tvu Obcine Lenart izSel Se en ponatis
v nekoliko sodobnejsem jeziku, da bi
zgodbo priblizali ¢im SirSemu krogu
bralcev.

Mesto Lenart se je dr. Ilaunigu odol-
zilo ze leta 1995, ko je takratna Matic-
na knjiznica iz Lenarta poskrbela za
spominsko plosco na hisi na Ptujski
cesti 2, v kateri je dolga leta Zivel in de-
lal. Po njem je poimenovana tudi ena
od lenarskih ulic, na pokopalis¢u pa
skrbijo tudi za njegov grob, v katerem
je pokopan skupaj s soprogo, héerko
in sinom. Ceprav se je Ilaunig vzivel
v novo okolje Slovenskih goric, pa je
globoko v srcu ohranil svojo neizmer-
no ljubezen in povezavo z njemu ljubo
Korosko. »Spisal sem te vrstice poseb-
no za korosko slovensko ljudstvo, med
katerim sem vzrasel in katerega sem
ljubil do zadnjega vzdihljaja, ki sem ga
le vsled krute usode moral zapustiti.
In ¢e me mogoce davno vec¢ ne bo in
bom mogoce dale¢ od moje ljubljene
Reberce spal mirno spanje, naj bodo
te vrstice koroskim Slovencem, kate-
rih usoda mi je bila vedno pri srcu,
skromen spomin, ki ga jim je zapustil
vedno veseli, po Koroskem dosti znani
Reberski Ozbej«, je zapisal v enem od
svojih rokopisov. Njegova avtobiogra-
tija Moje Zivljenje (v ¢itljivo napisanem
rokopisu) je zelo zanimivo branje in
koristno gradivo za boljSe poznavanje
vsakdanjega utripa Lenarta in njego-
ve okolice vse od zacetka minulega
stoletja pa do zacetka leta 1945. Ob
70-letnici smrti dr. Ilauniga je Knji-
znica Lenart v ob¢inski avli Jozeta
Hudalesa pripravila dokumentarno
razstavo o Ilaunigovem zivljenju in
delu.

Marjan Tos

DUNAJ - JUDOVSKO MESTO
Nova stalna razstava v dunajskem
Judovskem muzeju: »Nase mesto«

Obiskovalcev palace Eskeles v Do-
rotheengase na Dunaju, v kateri
domuje Judovski muzej, je iz leta v
leto ve¢. Vedno imajo kaj videti, saj je
vodstvo muzeja poskrbelo za izjem-
no sodobne postavitve in aktualne
teme, ki s pomocjo dragocenih mu-
zejskih predmetov in najsodobnejse
muzejske tehnologije pritegnejo na
desettisoce obiskovalcev. Zdaj je v
muzeju na ogled nova stalna razstav
»Nase mesto«. Pri vstopu obiskovalce
nagovorita kovcek gospe Jacobowitz
in puska gospoda Weberja. To sta dva
ne slucajno, pa¢ pa nacrtno izbrana
karakteristi¢cna muzejska predmeta,
ki ponazarjata dve povsem razli¢ni
usodi dunajskih Judov. Ti so se po
genocidu v holokavstu (Soi) po drugi
svetovni vojni znova vrnili na Dunaj.
Harry Weber je prisel v avstrijsko
prestolnico z judovsko brigado iz Pa-
lestine, Josef Stohr pa kot preziveli
taboris¢nik iz Terezina s kovckom go-
spe Fride Jakobowitz, ki so jo najprej
zaprli v Terezinu, potem pa umorili v
Auschwitzu. Ta del razstave v nada-
ljevanju bogatijo in zaokrozajo citati
avstrijskih povojnih politikov, ki niso
bili naklonjeni vrac¢anju Judov in so
jasno povedali, da naj ne racunajo na
vladno podporo. Eden taksnih je tudi
citat takratnega avstrijskega predse-
dnika Karla Rennerja (1945-1950), ki
je med drugim zapisal, da »zanesljivo
ne bomo dopustili, da pride k nam v
mesto neka nova judovska skupnost
iz vzhodne Evrope in se tukaj ustali,
medtem ko nasi lastni ljudje nimajo
dela«. Njegov citat pove ve¢ kot do-
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volj - vracajo¢iJudi po konc¢ani drugi
svetovni vojni na Dunaju pac niso bili
zazeljeni.

Razstava je sestavljena iz dveh delov.
V pritli¢ju so prikazana leta od 1945
do danes. Pred anslusom leta 1938 je
zivelo na Dunaju 200 tiso¢ Judov in so
bili ena najvecjih judovskih skupno-
sti v takratni Evropi. Ve¢ jih je Zivelo
le $e v Varsavi in v Budimpesti. Raz-
stava zelo nazorno in dokumentarno
prepricljivo nagovarja obiskovalce ter
opozarja, kako tezko je bilo vsem, ki
so se vrnili v rodno mesto zagotovi-
ti si osnovno eksistenco. Se tezje so
malostevilni Judje postavljali temelje
novi povojni Judovski skupnosti. Ne
smemo namre¢ pozabiti, da se veCina
prezivelih predvojnih dunajskih Judov
ni zelela vrniti. Namesto njih so prisle
»razseljene osebe« iz Poljske, Ceske,
Madzarske in Romunije. Dunaj je bil
samo njihova vmesna postaja, saj je bil
cilj vecine teh ljudi izselitev v Palestino
oz. v kasnejSo novo judovsko drzavo
Izrael in v ZDA. Tisti redki, ki pa so na
Dunaju vendarle ostali, so oblikovali
in postopoma organizirali novo Judo-
vsko skupnost. Razstava je moderna, z
najsodobnej$o muzejsko in informa-
cijsko tehnologijo in vsem drugim, kar
sodi v sodobno, aktualno in tematsko
kompleksno zaokrozeno postavitev.
Avtorji in sodelavci razstave na celu z
muzejsko direktorico Daniello Sper so
ocitno zelo dobro vedeli, kaj Zelijo po-
kazati javnosti, s katerimi muzejskimi
predmeti, s kak$nim dokumentarnim
in drugim arhivskim gradivom, pred-
vsem pa s katero tehnologijo in kaj so
vsebine, ki bodo obiskovalce pritegnile
do te mere, da se bodo po prvem ogle-
du v muzej Se vracali. Glede na odzive
so»zadeli v polno«in omenjena razsta-

va je primer moderne, tehnolosko do-
vrsene in vsebinsko popolne muzejske
prezentacije.

Drugi del razstave prikazuje zgo-
dovino dunajskih Judov od srednjega
veka do leta 1938, ko so Avstrijo pri-
klju¢ili k tretjemu rajhu. Gre za zelo
skrben izbor predmetov in gradiva
ter tehnolosko dovrsenost postavitve.
Ta del razstave zacenjajo talne plosci-
ce iz porusene srednjeveske sinagoge
na danasnjem Judenplatzu in mejni
kamen iz geta v delu mesta, ki se je
imenoval Der untere Werd (danasnji
Leopoldstadt) iz leta 1656. Nato nas
prezentacija pelje skozi zgodovino,
vse od toleran¢nega patenta, do dvor-
nih judov (Hof Juden) in do uradne
ustanovitve Judovske skupnosti z me-
stnim templjem (sinagogo). Spozna-
mo lahko tudi vlogo Judov v mar¢ni
revoluciji 1848, zacetke antisemitizma
in njegovo krepitev okoli leta 1900, pa
tudi zacetke sionisti¢nega gibanja in
¢as med obema svetovnima vojnama,
ko je bil »rde¢i Dunaj« pod mo¢nim
judovskim vplivom. Ta del razstave
se konc¢a z najtemnej$im poglavjem
judovske zgodovine - s holokavstom
(800). Zanimivo je $e nekaj — namrec,
nova stalna razstava na nek nacin po-
vezuje oba judovska muzeja na Dunaju
(8 tistega na mestu stare sinagoge na
Judenplatzu), in sicer s sodobno apli-
kacijo za mobilne telefone. Najsodob-
nej$a tehnologija, ki je muzealci niso
zaobsli in §e manj pozabili nanjo, nam
celo omogoca, da celovito spoznamo
ves »judovski interiers, ki je vse bolj
privla¢no in predvsem zanimivo po-
potovanje po danes Ze skoraj povsem
nevidnih sledeh judovske zgodovine
na Dunaju.

Marjan Tos
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NOVO BRANJE

Miriam Steiner Aviezer: Vojak

z zlatimi gumbi. Sekcija za
interdisciplinarno raziskovanje
ZRC SAZU - Zalozba ZRC SAZU
Ljubljana, Ljubljana 2015, 111 str.

Slovenske knjizne police so bogatejse
za prvi ponatis druge izdaje knjige Vo-
jak z zlatimi gumbi avtorice Miriam
Steiner Aviezer. Prva izdaja tega zani-
mivega ¢tiva za mlade bralce je Ze pred
leti posla in po knjigi je bilo (zlasti
med mladimi bralci) na Slovenskem
veliko povprasevanje. Za pripravo in
izdajo je poskrbela Sekcija za interdi-
sciplinarno raziskovanje ZRC SAZU
v Ljubljani, njen izid pa je podprlo
veleposlani$tvo drzave Izrael na Du-
naju, katerega podrocje zajema tudi
Slovenijo. Risbe je prispeval Vladimir
Lakovi¢, besedilo je jezikovno pregle-
dala Helena Dobrovoljc, oblikovanje
in prelom je bilo delo Tanje Radez,
knjigo pa so v 300 izvodih natisnili v
tiskarni Cicero v Begunjah.

Miriam Steiner Aviezer, slovenska
Judinja, ki Ze dolga leta zivi in de-
la v Izraelu in velja za eno najboljsih
poznavalk zgodovine holokavsta na
obmoc¢ju nekdanje Jugoslavije, je kot
deklica sama okusila strahote kon-
centracijskega tabori$¢a. Se posebej
jo je kot deklico prizadela lo¢itev od
matere, po kateri je v taboris¢u neiz-
merno hrepenela. To bridko izku$njo
je na zelo preprost nacin, a z bogato
sporocilnostjo mladim bralcem, popi-
sala v knjigi Vojak z zlatimi gumbi. Na
Slovenskem je Ze zdavnaj posla, redki
izvodi so bili na voljo le Se v nekate-
rih knjiznicah. Ker je njeno delo zelo
primerno ¢tivo za mlade ob ucenju o
holokavstu, se je ZRC SAZU odlo¢il za

drugo izdajo knjige. Spremno besedo
je pripravil dr. Oto Luthar, zgodovi-
nar in tudi ugleden raziskovalec pro-
blematike holokavsta na Slovenskem,
sicer tudi direktor ZRC. Med drugim
je poudaril, da je »leta 1935 rojena
Miriam Steiner Aviezer do svojega
Sestega leta Zivela idili¢no zivljenje. V
lekarni njenega oceta Bele Steinerja v
Trebnjem se ljudje niso srecevali sa-
mo zaradi zdravil, temvec tudi zaradi
radijskih in ¢asopisnih novic, ki jih je
Bela Steiner Se sveze posredoval svo-
jim strankam. V skrbeh za staro ma-
mo, ki je zivela v Karlovcu, je mama
Zora s h¢erko odpotovala na Hrvasko,
kjer so ju zajeli ustasi in ju poslali v
taborisce Stara Gradi$ka. Za Miriam
je bilo najhujse to, da so jo za stiri dni
lo¢ili od mame. Lo¢ena od mame se je
Vv upanju na ponovno snidenje skusala
prilagoditi novim razmeram. Potem
ko se je to zgodilo, pa se je dolgo prica-
kovano srec¢anje spremenilo v no¢no
moro. Ali, kot pravi avtorica, Sestletna
Biba ni bila ve¢ otrok in mati ni bila
tista mati, ki jo je Biba Zelela videti.
Postali sta zapornici z istimi obve-
znostmi. Kasneje ju je oce sicer uspel
spraviti nazaj v Slovenijo, vendar so jih
Italijani kmalu zatem izselili v tabori-
$¢e Ferramonti. Po kapitulaciji Italije
se je druzina umaknila v partizane in
tam docakala osvoboditev.«

Miriam Steiner Aviezer je pripo-
vedno enostavno, a ¢ustveno mocno
osebno obarvano otrosko usodo preli-
la vberljive povedi, ki bralca ne pustijo
ravnodus$nega. Njen slog je sicer pre-
prost, izpovedna moc¢ pa neverjetno
globoka in pretrese slehernega bral-
ca. Ko v prispodobah niza strahot-
no izkusnjo z lakoto in Zejo otroka,
se ustavi ob ¢loveskem dostojanstvu
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in se podzavestno najprej namesto
hrane odlo¢i za vazo z marjetkami.
»Dostojanstveno so se dvigali beli
cvetovi nad to bogato oblozeno mizo
kot edina stvarnost. Da, to je tisto, kar
bo vzela. Z rozo v roki bo odkorakala
mimo dolgega $palirja ¢rnih Skornjev,
mimo vseh rumenih sonc v pesku, mi-
mo drevesa z laznivo senco, hodila bo,
hodila s to lepo rozo po taboriscu, tja
do njihove barake, do mamine postelje
injibo rekla: Vse najboljse, mami. Vo-
jak z zlatimi gumbi je stal za njo. No,
kaj je zdaj, bos kaj vzela ali ne? Hotela
je vzetien cvet, ko je pred njo nenado-
ma zrasla podoba mame: njen obraz,
ves suh in prestradan, njene vroci¢ne
oci. Spustila je pogled od lepih be-
lorumenih cvetov in vzela s prvega
kroznika velik kos kruha.« In $e nekaj
podobnih izpovednih delov v knjigi
pretresljivo slika podobo vojnega ca-
sa, ki mladim ni prizanesel. Se zlasti

ne judovskim otrokom, ki so morali
v zivo spremljati pot oCetov in mater
v plinske celice in krematorije. Miri-
am Steiner Aviezer je po vojni studi-
rala na Filozofski fakulteti Univerze v
Ljubljani, knjiga Vojak z zlatimi gumbi
pa je kot mladinski roman prvic izsla
leta 1964 v zbirki Pota mladih. Knjiga
je bila delezna velikanskega odmeva
in je bila prevedena v srbohrvascino,
angles¢ino in hebrejs¢ino. Steiner-
jeva zivi v Izraelu, Kjer si je ustvarila
dom in druzino s pisateljem Smue-
lom Aviezerjem v Tel Avivu. Pogosto
obisce Slovenijo in Se vedno sodeluje
v mnogih raziskovalnih projektih o
holokavstu. Med drugim je vkljuce-
na tudi v pripravo monografije o slo-
venskih pravi¢nikih med narodi, ki
nastaja v koprodukciji ZRC SAZU in
CJKD Sinagoga Maribor.

Marjan Tos
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NAVODILA AVTORJEM PRISPEVKOV ZA CZN

3.

10.

11.

. Casopis za zgodovino in narodopisje je interdisciplinarna znanstvena revija za humanistiko

in druzboslovje. Izdajata jo Univerza v Mariboru, Slomskov trg 15 in Zgodovinsko drustvo
v Mariboru, Ulica heroja Tom§ica 5.

. Prispevke za CZN sprejema uredni$tvo na naslov: Urednistvo CZN, Univerzitetna knjiznica

Maribor, Gospejna 10, 2000 Maribor (vlasta.stavbar@um.si).

Prispevki, ki jih objavlja CZN, so v slovenskem jeziku, povzetki v angleskem in nemskem
jeziku, sinopsisi v angleskem jeziku.

. V koliko gre za razpravo ali ¢lanek, mora prispevek obvezno vsebovati povzetek (najvec 30

vrstic) in sinopsis (najvec 6 vrstic).

. Prispevek mora biti oddan v dvojni obliki: elektronski, zdruzljivi z urejevalniki za okensko

okolje, in odtisnjen na papir. Obsega lahko do 60.000 znakov.

. Za trditve in znanstveno korektnost odgovarjajo avtorji prispevkov. Prispevki so lektorirani

in strokovno recenzirani, recenzentski postopek je anonimen.

. Opombe naj bodo pisane enotno, pod ¢rto, na dnu vsake strani. V. opombah uporabljamo

kraj$e navedbe, ki morajo biti skupaj s kraticami razlozene v poglavju viri in literatura.
Pri arhivskih virih uporabljamo ustaljene kratice za arhiv, nato navedemo kratico fonda
ali zbirke, signaturo oziroma §tevilko fascikla ali $katle in $tevilko arhivske enote ali ime
dokumenta. Pri literaturi navedemo priimek avtorja, smiselno skraj$an naslov (ne letnice
izdaje) in Stevilko strani.

Prispevki drugih znanstvenih panog (torej nezgodovinski) lahko izjemoma uporabljajo
ameri$ki nadin citiranja APA (Stavbar 2006: 23) in seznam literature na koncu prispevka.

. Citiranje virov in literature - e je na koncu objavljeno poglavje viri in literatura morajo

biti sistemati¢no navedeni vsi viri in literatura, ki smo jo navedli v opombah. Lo¢eno na-
vedemo arhivske vire, literaturo, po potrebi tudi ¢asopise, ustne vire ipd. V teh sklopih je
potrebno gradivo navajati v abecednem vrstnem redu.

Arhivski viri - navedemo: arhiv, ime fonda ali zbirke, po potrebi $e stevilko fascikla ali
Skatle.

Literatura - monografije - navedemo: ime in priimek avtorja, naslov (in podnaslov) dela
(v lezecem tisku). Kraj in leto izida, str.

Literatura - ¢lanek - navedemo: ime in priimek avtorja, naslov ¢lanka. Naslov periodike ali
zbornika (v lezecem tisku), za periodiko pa $e letnik, letnico, $tevilko oz. datum in strani, za
zbornik, kraj in leto izida, strani.

. Priloge (slikovno gradivo, fotografije, zemljevidi ...) bodo natisnjene enobarvno. Skenirane

naj bodo v resoluciji 300 dpi (minimalna $irina 10 cm) in shranjene v obliki tif ali jpg. Dato-
teke slikovnega gradiva naj bodo poimenovane v skladu s podnapisi v besedilu (slika 1 ipd.)
in priloZene v tej obliki osnovni datoteki. Pri podnapisih k slikovnemu gradivu navedemo:
zaporedno $tevilko, naslov slike in vir. Naj bodo na ustreznem mestu v besedilu.

Vsak prispevek mora vsebovati to¢en naslov avtorja: ime in priimek, akademski naslov ali
strokovni naziv, delovno mesto ali ustanovo zaposlitve, njen naslov in morebitni naslov
elektronske poste.

Za prevode povzetkov in sinopsisov v tuje jezike poskrbi urednistvo revije.
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTIONS FOR CZN
(Review for History and Ethnography)

1. Casopis za zgodovino in narodopisje (Review for History and Ethnography) is an inter-
disciplinary review for humanistic and social sciences. It is published by the University of
Maribor, Slomskov trg 15 and Zgodovinsko drustvo v Mariboru, Ulica heroja Tomsica 5.

2. Papers should be submitted to the Editorial Board: Urednistvo CZN, Univerzitetna knjiznica
Maribor, Gospejna 10, 2000 Maribor (vlasta.stavbar@um.si).

3. The articles published in CZN are in Slovene language, the abstracts are in English and
German, the synopses in English.

4. If the contribution is a treatise or an article, then the contribution should have an abstract
(of maximum 30 lines) and a synopsis (of maximum 6 lines).

5. The contributions should be submitted in electronic Windows-compatible format and
printed on paper. The contributions should not exceed 60,000 characters.

6. The contributions are proofread and peer reviewed with a blind peer review procedure. The
authors are responsible for the statements and the scientific correctness of their papers.

7. Footnotes should be written unified, under the line on the bottom of each page. In the notes
abbreviations should be used and they should be, together with acronyms, explained in the
chapter References. With archival sources traditional acronyms for archives, followed by the
acronym of the fond or collection, call number or the folder/box number and the number of
the archival unit or the name of the document should be used. In references the name of the
author, logically abbreviated title (not publishing year) and page number should be cited.

The contribution from other scientific fields (not historical ones) can use the American
citation APA (Stavbar 2006: 23) and the reference list at the end of the contribution.

8. Citation of sources and references - if there is a chapter Sources and References at the end
of a contribution, all the sources and references should be cited systematically (see Foot-
notes). All the sources, such as archival sources, references, newspapers, oral sources, should
be cited separately. Within these groups the materials should be written alphabetically.

Archival sources: the archive, the name of the fond or the collection, if necessary also the
number of the folder or of the box should be cited.

References - books should be cited in the following order: Author’s name and surname,
Title (and subtitle) in italics. Publication place and publication year, pages.

References - articles should be cited in the following order: Author’s name and surname,
title of the article. Name of the newspaper, review or book of proceedings (in italics), for peri-
odicals also volume, year, number or date and pages; for a book of proceedings publication
place and publication year, pages.

9. Appendixes (picture materials, photographs, maps...) will be printed monochromatic. They
should be scanned in the 300 dpi resolution (min. width 10 cm) and saved in the tif or jgp
formats. The picture materials files should be named according to the order they appear
in the text (example: slika 1 etc.) and should be added in this format to the basic file. The
subtitles for the picture materials should include: consecutive numbers, picture title and
source. They should also be put on the right place in the text.

10. Each contribution should have an exact author’s address: name and surname, academic or
professional title, working place or institution, its address and author’s email address.

11. Translations of abstracts and synopses are provided by the Editorial Board.
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